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INLEIDING. 



Nog slechts weinige jaren en Nederland zal het derde eeuwfeest kunnen vieren 
van zijne eerste vestiging op het eiland Java. Het was in 1596, dat onze even 
ondernemende als koene voorzaten voor *t eerst de Nederlandsche vlag ontplooiden 
op de reede van Bantën, handelsbetrekkingen aanknoopten met de bevolking en 
zoodoende den grond legden voor den roem, dien Nederland later als eene der 
eerste koloniale mogendheden zou inoogstcn. 

Sedert dat feit , zoo groot in zijne gevolgen niet alleen voor ons volksbestaan , 
voor de welvaart van het moederland, doch ook met betrekking tot onze kennis 
van de verschillende volksstammen van het Maleische ras, zijn bijna drie eeuwen 
verl(;open; drie eeuwen, waarin wij in het bijna ongestoord bezit waren van het 
geheele eiland , eene tijdruimte zeker groot genoeg om het land en volk van Java 
in al zijne schakeeringen en bijzonderheden te leeren kennen. Men zou dan ook geree- 
delijk mogen onderstellen , dat , in aanmerking genomen het groot aantal geleerden , 
dat vooral in de laatste 50 jaren Java tot een veld van onderzoek maakte, geen 
hoekje van dat eiland, geen volksstam, die zich daar schuil houdt, aan de aan- 
dacht kon ontsnappen. En toch bevindt zich in het hartje van Bantën, bijna 
in de onmiddellijke nabijheid van de plaats, waar onze voorouders het eerst den 
bodem ' van Java betraden , op nauwelijks drie dagreizen van Batavia , een volks- 
stam, waarvan Prof. Veth, de man, die ons weet rond te leiden langs al de 
kronkelwegen van het groote eiland, ons niets anders weet mee te deelen, dan 
hetgeen hij uit cenige door Mr. Koorders ^) nagelaten aanteekeningen is kunnen 
machtig worden. 

»Over de B a d o e w i * s» , zegt de geleerde Schrijver in zijn bekend werk »J a v a» 
deel III, blz. 129, »zou veel zijn mede te deelen. Met de overleveringen en gis- 
»singen omtrent hun naam en afkomst, met de beschrijving en de poging tot 
»verklaring hunner zonderlinge begrippen en gebruiken, zou men een boekdeel 
»kunnen \aillen. Doch het onderwerp is overbekend; alles wat men omtrent hen 
»weet en gist, is tot vervelens toe herhaald, en slechts volledigheidshalve waag ik 
»mij aan eene uiterst vluchtige schets.» 

Inderdaad is die schets niet van veel beteekenis; maar de reden daarvan ligt 
voor de hand: al is er veel over de Badoej*s geschreven, — de waarheid is dat 
feitelijk nog zeer weinig van dit duodecimo- volkje bekend is, enkele ethnologische 



^) Z). Aooj-dw*. Aanteekeningen op cone reis door Zuid-Bantam. Bydr. tot de Taal-, Land 
•n Volkenkunde van N. L, 3e Volgr. IV. 303--3G6 (1864). 
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kleinigheden niet meegerekend , die grootendeels door Mr. Koorders zijn bijeenver- 
zameld. Wel hebben eenige personen, waaronder ik Forbes , Blume, Spaan, Spanoghe , 
van Höevell en de Hollander noem, ons het een en ander over hen meegedeeld; 
doch van Höevell en Koorders zijn blijkbaar de eenige van wie met zekerheid kan 
worden gezegd, dat zij in de binnendcsa's der Badoej's zijn geweest, waar de 
laatste zijne gegevens heeft verzameld. Dr. van Höevell is alleen tot in het gehucht 
Tjibeo geweest, terwijl de andere desa's, waar hij meende eveneens bij de 
eigenlijke Badoej's te zijn, allen buitengehuchten zijn, waar de reeds voor 
langen tijd uit de Badoej -maatschappij uitgestootenen zich gevestigd en voor een 
groot deel met de mahomedaansche bevolking vermengd hebben. 

Blijkbaar heeft hij de gegevens voor zijn reisverhaal voor 't grootste deel bij 
deze laatsten , meer bepaald in het buitengehucht Karang, en niet in Tjibeo bij- 
eenverzameld. Vandaar dat wij zooveel in zijne reisbeschrijving over de Badoej's 
vinden opgegeven , waarnaar men in de binnengehuchten , waar de e i g e n 1 ij k e B a- 
doej's verblijf houden, te vergeefs zal zoeken. Wij zullen in den loop dezer schets 
meermalen in de gelegenheid zijn dit met feiten te staven. Bijna alles wat hij ons 
van de B a d o e j 's verhaalt , heeft betrekking op de reeds voorlang met de omwonende 
bevolking gekruiste Badoej's en toch meende hij zoo zeker op den goeden weg 
geweest te zijn , dat hij in zijn reisverhaal , niet zonder een zekere zelfvoldoening , op- 
geeft, dat geen der vroegere schrijvers bij de eigenlijke Badoej's is geweest, maar 
dat zij , waarschijnlijk door hen om den tuin geleid , naar andere plaatsen zijn ge- 
bracht , waar ook wel Badoeinen wonen , maar niet de eigenlijke kern der bevol- 
king. Van de B a d o e j 's uit het buitengehucht Karang teekende Blume reeds 25 jaren 
vóór van Höevell aan, dat zij , hoewel geene Mahomedanen zijnde , evenwel ter nauwer- 
nood den ouden godsdienst meer aankleven, zoodat zij niet meer kunnen geacht 
worden tot de echte Badoej's te behooren. En waarlijk, wanneer wij de reis- 
beschrijvingen van enkele andere der genoemde personen nagaan, die meenen, 
dat zij bij de eigenlijke Badoej's zijn geweest, dan blijkt ons, die met de 
localiteit bekend zijn, dat zij door de Badoej's misleid en hoogstens in de 
buitendèsa's toegelaten zijn. Zelfs Koorders is , zooals wij later zullen zien , door hen 
op niet onaardige wijze om den tuin geleid. De vrees , om oningewijden tot hunne 
schuilhoeken door te laten , verklaart deze misleiding genoegzaam , terwijl de onbe- 
kendheid met het terrein, waar de eigenlijke Badoej's hunne tenten hebben 
opgeslagen, zulk eene misleiding mogelijk maakte. 

Anderen, die iets over de Badoej's hebben te boek gesteld, hebben hunne 
gegevens meestal alleen van hooren zeggen. Ook de natuuronderzoeker Blume is, 
blijkens zijn reisverhaal * ) , op een geheel ander terrein aangeland , dan hij ver- 
moedde. Dat hij niet in de binnengehuchten der Badoej's is geweest , wordt reeds 
door het feit bewezen , dat de B a d o e j 's , zooals hij in zijn reisverhaal meedeelt , 
uit eigen beweging zijne paarden naar hunne kampongs meevoerden en aldaar zelve 
verzorgden ; wij zullen later nl. zien , dat paarden in hunne gehuchten niet worden 
toegelaten en zij zelfs geen paard mogen aanraken, weshalve ook onze paarden 
buiten het Badoej-gebied moesten blijven. 
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Het zal den meesten lezers bevreemden, dat een volksstam op Java, hoe klein 
dan ook, zoolang aan de waarneming kon ontsnappen, zich zóó heeft kunnen 
schuil houden, dat men er weinig meer van te vertellen weet, dan hetgeen Veth 
en de Hollander in hunne vluchtige schets er van raeêdeelen. Ook mij, die thans 
eenige malen in de gelegenheid was, dit volkje van nabij te leeren kennen, 
bevreemdt dit niet minder. De eenigste verklaring, die ik mij van dit feit weet 
te geven, is, dat het óf door zijne numerieke kleinheid werd over het hoofd 
gezien, óf dat men uit die numerieke kleinheid tot onbelangrijkheid voor de 
wetenschap besloot en dat de bijna ongenaakbaarheid van het terrein van een 
onderzoek afschrikte. 

Hoe het ook zij, van de Badoej's was ons tot dusverre zoo goed als niets 
bekend, dat voor de ethnologie eenige waarde had en over hunne herkomst en 
hun godsdienst bestonden slechts enkele gissingen. 

In Februari 1883 werd ik als Eerstaanwezend Officier van Gezondheid naar 
Se rang, de hoofdplaats der Residentie Bantën, overgeplaatst met de speciale 
opdracht om onderzoek te doen naar de oorzaken van het voortdurend voor- 
komen van pokken in die Residentie en naar den toestand, waarin de vaccine 
aldaar verkeerde. Een bezoek aan de Badoej's stond thans voor mij bovenaan 
op mijn programma. Wel werden door het Bantënsche bestuur tegen dat bezoek 
bezwaren ingebracht; men moest den adat dier menschen, die een binnendringen 
in hunne dorpen verbood , niet noodeloos schenden ; zij brachten immers geregeld 
hunne belastingen op , deden hunne heerendienstplichten met stiptheid ; misdaden 
of overtredingen, van welken aard ook, waren bij menschengeheugenis niet 
voorgekomen, enz. Doch tegenover dit veelzeggende bezwaar van bestuurswege 
stond mijne opdracht, die zonder beperking was gegeven. In Lëbak, vooral 
ook in de omgeving van het Badoej-gebied, kwamen geregeld pokken voor; 
de Badoej's, dit wist ik, onttrokken zich op godsdienstige gronden aan de 
vaccinatie; ik had dus reden te meer om hen te bezoeken. 

Reeds de maand na mijne komst in *t Bantën'sche begaf ik mij op eene 
inspectie-reis naar de afdeeling Lëbak, in de hoop daar kennissen te maken , die 
genegen werden bevonden, mij met de Badoej's in aanraking te brengen; en 
werkelijk in den toenmaligen assistent-resident van Lëbak Maijer en den regent 
van die afdeeling Raden Toemënggoeng Soeria Nata Ningrat, welke 
laatste de Soendaneesche taal in al hare schakeeringen machtig is , vond ik twee per- 
sonen , die bereid waren om mij te vergezellen , wel te verstaan naar de buiten- 
dcsa's *) der Badoej's. Zooals wij later uitvoeriger zullen zien, vindt men 
bij deze lieden nog veel van de zeden en gewoonten der eigenlijke Badoej's 
terug, doch hebben zij aan den anderen kant ook door aanhoudende aanraking 
en huwelijken met Mahomedanen uit de omgeving zooveel van hunne oor- 
spronkelijkheid verloren, dat zij voor eene beschrijving van de zeden en ge- 
bruiken der Badoej's voor ons weinig waarde hebben. Wel deed ik op dien 
tocht veel op, dat mij belangrijk voorkwam, en was daardoor mijne nieuws- 



1) Later zal blijken, wat we hieronder te verstaan hebben; by voorbaat teeken ik aan, 
dat hier niet de eigenlijke Badoej's wonen. 



gierigheid, om een kijkje in de binnengehuchten te nemen, nog meer aange- 
wakkerd , doch bevredigd was ik niet. Ik keerde naar mijne standplaats terug met 
mijne voorloopige aanteekeningen en het plechtige voornemen, om, zoodra de tijd 
daarvoor gunstig was, hen in hunne schuilhoeken op te zoekeu, hoe moeilijk en 
gevaarlijk mij de tocht derwaarts ook door de buiten-Badoej's was voor- 
gespiegeld. 

Nadat ik reeds vroeger in de woning van het Districts-hoofd van Lëbak 
een paar samenkomsten had gehad met eenige Badoej*s der binnendèsa's , 
ondernam ik in October 1888 in gezelschap van den Heer Me^'er, Controleur van 
Goenoeng Këntjana, en den Regent van Lëbak een tocht naar de binnen- 
gehuchten. Wij hadden de voorzorg genomen ons bezoek vooraf aan te kondigen. 

De resultaten van deze reis, die drie dagen duurde, en van de verschillende 
samenkomsten vóór en na dit bezoek met de meest ontwikkelden onder de Ba- 
doej's, zijn in deze schets nedergelegd. 

Of dit bergvolkje, zoo gering in aantal, werkelijk eene opzettelijke studie en 
eene nadere kennismaking waardig is ? Men mag die vraag gerust in bevestigenden 
zin beantwoorden. Immers, zij geeft ons antwoord op vele vragen, die tot dus- 
verre open moesten blijven uit gebrek aan gegevens. De B a d o e j 's leveren ons 
een brokstuk geschiedenis van W e s t-J a v a uit den vóór-Islamschen tijd ; zij doen ons 
een blik werpen in de toestanden van die tijden en lecren ons, welke verande- 
ringen en wijzigingen de Soendaneesche taal sedert eenige eeuwen heeft onder- 
gaan. Behoudens kleine uitzonderingen toch kan de taal der Badoej*s, 
volgens deskundigen, beschouwd worden, als de taal, zooals die in den tijd, toen 
het groote rijk Padjadjaran nog in bloei was, in de Soenda-landen gesproken 
werd ; zij is geheel verschillend van het Soendaneesch , dat elders onder de berg- 
bewoners van Bantën wordt gesproken. Dit in tegenstelling met Dr. van HöevelVs 
bewering. 

Tot besluit van deze inleiding zij opgemerkt , dat ik in (^^z^ schets den naam 
Badoej, in tegenstelling met de schrijfwijze Bedoewi, Badocwi, Badoeinen 
en Bedoeinen van andere schrijvers , heb gebezigd , en wel omdat door vele met 
de Soendaneesche taal vertrouwde Inlandsche hoofden uit Bantën deze schrijfwijze 
steeds wordt gevolgd, als zijnde het meest in overeenstemming met de inheemsche 
uitspraak. 
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Herkomst. Naamsafleiding. 



Op gezag van sommige schrijvers, doch vooral op grond van de mondelinge 
overlevering, die onder de Badoej's voortleeft, mogen wij met eenige zekerheid 
aannemen, dat zij de nakomelingen zijn van hen, die bij de invasie der Maho- 
medancn in het laatst der 15® of het begin der i6« eeuw in West-Java voor 
Maulana Hasanoe' d-d i n naar de bijna ondoordringbare wouden van B a n t ë n 's 
Zuidergebergte uitweken en hun geloof trouw bleven. Uit de geschiedkundige gegevens , 
die uit den heidenschen tijd van West-Java voor ons zijn bewaard gebleven, 
blijkt, dat zich aldaar een uitgestrekt en machtig rijk bevond, met name Padjadja- 
ran, waarvan ongeveer het tegenwoordige Buitenzorg de hoofdplaats was, ■) 
in zooverre zich aldaar namelijk de zetel der Padjadjaran'sche vorsten be- 
vond. Hoewel ons van de geschiedenis van dit rijk zoo goed als niets bekend is, 
blijkt het evenwel uit eenige gegevens , dat het vooral in de laatste periode van zijn 
bestaan macht had over 't grootste deel van West-Java en dat het oude rijk 
van Ban ten aan Padjadjaran onderworpen was. Inde Sadj ar ah-B anten, 
een met legenden opgesmukt historisch verhaal over het rijk B a n t ë n , wordt mede- 
gedeeld , dat de laatste vorst van Banton, die zich aan Hasanoe* d-d i n moest 
onden^'erpen , een jongere broeder was van Praboe Sili Wangi, den laatsten 
vorst van Padjadjaran, die dat rijk voor dezen als wingewest bestuurde. Ook 
lezen wij elders , dat T j i r ë b o n (Cheribon) aan Padjadjaran schatplichtig was , 
in zooverre het namelijk jaarlijks een grooten voorraad trasi (gezouten, half ge- 
droogde, fijn gestooten en tot koekjes gevormde vischjes en garnalen tot pikante 
spijsbereiding in gebruik) als bëbakti (schatting) moest opbrengen. Hoe machtig 
dit rijk evenwel ook was , het kon aan de overmacht van Hasanoe' d-d i n geen 
weerstand bieden. Het leger, dat onder Praboe Sëdah, den zoon van den 
Padjadjaran'schen Vorst , den Mahomedanen werd te gemoet gezonden , werd 
verslagen , de hoofdstad door de Mahomedanen verwoest en de vorst Praboe Sili 
Wangi moest met eenige getrouwen zijn heil zoeken in eene vlucht naar de 
bosschen van het zuidelijk gelegene Këndëng-gebergte. Volgens Prof. Veth had 



•) Volgens Dr. ^2uine (t. a. p.) heette dat rijk Bramaija-Maïsa-Tandraman, dat zich van 
het midden van Bantën tot aan de grenzen van Cheribon uitstrekte en dat Padjadjaran, 
gelegen ten Z. O. van het tegenwoordige Buitenzorg, tot hoofdplaats had. 



dit feit plaats in 1481. Is dit jaartal juist, dan heeft de onderwerping van het rijk van 
B a n t ë n aan den Islam veel later plaats gehad en is de opgave van sommigen , 
als zoude eerst B anten en daarna Padjadjaran door de Mahomedanen zijn 
veroverd , dus chronologisch onjuist. Immers uit de Portugeesche kronieken blijkt ons , 
dat eerst in 1522 aldaar de toevlucht tot de wapens werd genomen. Toen n.l. in dat 
jaar de Portugees Ilenriquez de Lemé te B a n t ë n kwam , vond hij den koning in 
oorlog met de Mahomedanen en sloot hij met hem een verdrag, waarbij den 
Portugeezen , als belooning voor verleende hulp tegen de Mahomedanen , vergunning 
werd gegeven aldaar eene sterkte te bouwen. Toen zij in 1527 terugkwamen om 
die sterkte op te richten, vonden zij het land in de macht der Mahomedanen, 
die van die vergunning natuurlijk niets wilden weten en moesten zij dus onverrich- 
ter zake terugkeeren. Als deze historische datums juist zijn, dan mogen wij aan- 
nemen, dat de Mahomedaansche dynastie in Ban ten, die met Hasanoe'd- 
din begint, ongeveer in 1525 een aanvang neemt. Volgens deze opgaven zou dan 
de val van het rijk Padjadjaran ruim 40 jaren dien van Ban ten zijn voor- 
afgegaan, hetwelk in strijd is met hetgeen Prof. Veth in deel II van zijn 
werk over Java zegt. Trouwens genoemde Schrijver spreekt zich zelven met be- 
trekking tot den val van Padjadjaran tegen. Immers op blz. 200 van het 2® 
deel van genoemd werk, wordt, zooals wij zagen, het jaartal 1481 opgegeven, 
terwijl op blz. 269 van hetzelfde deel wordt gezegd, dat dit feit op zijn vroegst 
in 1 530 kan hebben plaats gehad. Voor ons doel is het van ondergeschikt belang , 
of de val van Padjadjaran aan de onderwerping van B a n t ë n is voorafgegaan , 
dan wel omgekeerd; ik haalde dit laatste feit slechts aan om te doen zien, hoe 
vaag de gegevens tot dusverre nog zijn , waaruit eene geschiedenis van West-Ja va's 
vóór-Islamtijd moet worden opgebouwd. Genoeg is het voor ons voorloopig vast 
te stellen, dat de tegenwoordige Badoej's de afstammelingen zijn van hen, 
die door Hasanoe'd-din verdreven in zuidelijke richting de vlucht namen en 
eene schuilplaats zochten op de dichtbegroeide bijna ongenaakbare hellingen en 
toppen van het westelijk deel van het Këndëng-gebergte. 

Van meer belang schijnt mij de vraag of de Badoej's als autochthonen van 
Ban ten te beschouwen zijn, dan wel of zij afstammelingen zijn van Padja- 
djaran'sche vluchtelingen, eene vraag, die door de schrijvers over dit 
onderwerp verschillend is beantwoord. Zoo zegt o.a. de Heer Spaan *) over 
de B a d o e j 's sprekende : »De menschen zijn door het Mahomedanisme , waaraan 
vzij zich niet wilden onderwerpen, verdreven van de Noordkust, waar Bantam- 
>'g i r a n g hun oudste vestiging was , naar L e b a k» Daargelaten , dat die redeneering 
zoowel geographische als etymologische onjuistheden bevat, daar Banten-girang 
zelfs nog ten zuiden van Se rang ligt en het Soendaneesche woord girang, 
gelijk het Maleische o edik »bovenstrooms» bcteekent en dus moeielijk van eene 
kustplaats kan worden gezegd , blijkt ons toch hieruit, dat de Schrijver de Badoej's 



*) Nota over don landbouw in Zuid-Bantam door den Controleur A.I, iSpoan als Bijlage 
B gevoegd bij het Ëindrésumé van het bij üouvernementsbesluit 10 Juni 18G7 n*. 2 bevolen 
onderzoek naar de i*editen van den hilunder op den grond op Java en Ma doe ra, samengesteld 
door den Chef der Afdeeling Statistiek ter algemeenc Secretaiie, 2c gedeelte. 



voor aborigines van Ban ten houdt. De meeste schrijvers evenwel beschouwen 
hen als van Padjadjaran afkomstig, zonder voor deze meening een enkelen 
grond aan te geven. Het eerst schijnt Raffles in zijne vHistory ofjava» zijne 
aandacht aan dit volk gewijd en deze meening uitgesproken te hebben, en 
het is niet onwaarschijnlijk, dat al de volgende schrijvers dit, op diens gezag, 
hebben naverteld. 

Hoewel het mij zeer moeilijk toeschijnt om bij het geheel gemis van eenige 
historische literatuur bij de Badoej 's een antwoord op deze vraag te geven, die den 
toets van ieder onderzoek kan doorstaan , ben ik toch geneigd deze laatste meening 
te deelen en wel op grond van de volgende feiten. De weinige pantoens, die 
bij hen bij mondelinge overlevering van het eene geslacht op het andere over- 
gaan en waarvan de Heer Meijer een tiental woordelijk uit den mond van hun 
toekang mantoen (rhapsode, verteller) heeft doen opschrijven, zijn alle 
legendarische verhalen, betrekking hebbende op den bloeitijd van het rijk Pa- 
djadjaran, terwijl geen dezer eene verheerlijking is van of zelfs betrekking 
heeft op Bantën*s vóór-Islamsch verleden, zooals men zoude verwachten, 
indien de Badoej 's van Bantën'schen oorsprong waren. Zeker hebben toch 
ook de Bantën'sche vorsten van den tijd vóór Hasanoe'd-din hunne 
Homerussen gehad, die hunne roemrijke daden verheerlijkten en voor het nage- 
slacht trachtten te bewaren ; doch geen epos uit B a n t ë n s verleden , geen Odyssee , 
waarin een Bantën'sch vorst de hoofdfiguur uitmaakt, is bij de Badoej 's bekend. In 
hunne herinnering , in hunne volkssagen leeft nog steeds het eens zoo machtige P a dj a- 
djaran voort en, kinderen als zij zijn naar den geest, kunnen zij zich noode 
losmaken van het denkbeeld , om eens weer het groote rijk in al zijne heerlijkheid 
uit de puinhoopen van het Mahomedanisme te zien herrijzen. 

Die pantoens komen alle, zoo wat legende als taal aangaat, bijna woor- 
delijk overeen met die uit de Preanger afkomstig. Wanneer wij nu in 't oog 
houden, dat het Z. O. deel van het Padjadjaran'sche rijk in engeren zin 
zich nog in de tegenwoordige Preanger uitstrekte, ja dat het niet onwaarschijnlijk is , 
dat ten minste het grootste deel der tegenwoordige Preanger-Regentschappen 
eens een integreerend bestanddeel van Padjadjaran uitmaakte, dan geeft die 
overeenkomst van pantoen's ons een zeker recht om tot de Padjadjaran'sche 
afkomst der Badoej 's te besluiten. Een hunner pantoens voert den titel van 
»T j ioeng Wanara» en behandelt eene legende van een' Padjadjaran'schen 
prins, zoon van Praboe Sili Wangi, Padjadjara n's laatsten vorst, zooals 
wij weten. In Javaansche legenden komt deze Tjioeng Wanara ook veel- 
vuldig voor. (Zie o. a. Tijdschrift voor Ind. T. L. en Volkenkunde, afl. 4 van 
deel 32, pag. 416, waar hij evenwel Sioeng Wanara heet.) 

De straks door mij uitgesproken meening, als zoude het grootste deel der 
Preanger-Regentschappen eens een deel uitgemaakt hebben van het Rijk 
Padjadjaran en misschien wel juist in 't laatst van zijn bestaan, vindt, dunkt 
mij , een krachtigen steun in het feit , dat in de Preanger-Regentschappen 
evenzeer als bij de Badoej 's het geloof vaststaat, dat eens de Messias in de 
Preanger zal verschijnen en in de Wijnkoopsbaai, die om die reden dan 
ook de Palaboehan ratoe (Koningsbaai) heet, zal landen en wederom een 
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groot So en da-rijk zal stichten. Deze Ratoe Soenda is niemand anders dan 
Praboe Sili Wangi, Padjadjaran's laatste vorst, die, zooals zij beweren» 
niet gestorven, doch als een andere Christus ten hemel is gevaren (ngahijang), 
om ter zijner tijd weer op aarde te verschijnen en de Soendaneezen onder 
ééne vaan te vereenigen. 

Ten opzichte van de vraag naar de afkomst der Badoej's schijnt mij ook 
het feit van eenig belang, dat in hunne taal woorden voorkomen, die in 
Ban ten ten minste thans niet meer bekend zijn, doch wel gevonden worden 
in de pantoen-taal der Preanger- Regentschappen. 

Uit de anthropologische beschrijving zal ons verder blijken , dat de B a d oej *s che 
type aanmerkelijk verschilt van die der in hunne omgeving wonende Bantën'sche 
berglieden. Dit verschil cenig en alleen op rekening te stellen van de geheel 
verschillende levenswijze is, dunkt mij, wat te gewaagd en ik ben eerder geneigd 
ook daaruit te besluiten tot eene andere herkomst. 

Hoewel dit nu wel niet veel kracht bijzet aan mijne meening, wil ik er hier 
toch nog op wijzen, dat zij zelven zich als afstammelingen van Padjadjaran 
beschouwen en steeds eene roerende gehechtheid toonen aan alles, wat hen aan 
hun roemrijk verleden herinnert. Ik was toevallig in de gelegenheid hiervan een 
staaltje bij te wonen. De Regent van Lëbak, die ons op onze reis vergezelde, 
werd door hen steeds behandeld en tocgesprokeu als huns gelijke , op eene wijze , 
die aanmerkelijk verschilt van de vereering en onderscheiding, die die hoogste 
inlandsche ambtenaren overal elders genieten; hij werd door hen geregeld getu- 
toieerd en, om het zoo eens te noemen »en canaille» genomen en dit in weerwil 
velen hunner den Regent kenden en wisten, welke eer en onderscheiding zijn 
rang toekwam. Den laatsten dag van ons bezoek werd hem door een der voor- 
naamste Badoej'schc woordvoerders, onzen vriend Djasma^ naar zijn afkomst 
gevraagd. De Regent, terecht oordeelende dat dit een middel kon zijn om bij 
hen meerdere vertrouwelijkheid op te wekken en dat wij daardoor gemakkelijker 
achter zaken konden komen, waarvan de wetenschap ons belangrijk voorkwam, 
doch die zij voor ons verborgen hielden , vertelde hun , dat hij , zooals ook waar 
is , rechtstreeks afstamde van de T j a n d j o e r*s c h e regentsfamilie , dat zijn stamboom 
opklom tot de vorsten van Padjadjaran, dat zijne voorzaten alzoo eens gezeten 
hadden op den Padjadjaranschen troon. Ik moet er nog bijvoegen, dat de 
Regent, voor wij den Badoej'schen bodem betraden , om die zelfde reden en misschien 
ook uit eene hem eigene beleefdheid , om ieders adat zooveel mogelijk te eerbiedigen , 
zijn hoofddoek had omgedaan op de wijze als de oude Soendaneezen die moeten 
hebben gedragen en zooals dit nog bij de meeste Badoej's geschiedt. Djasma 
hoorde dit verhaal met gespannen aandacht aan, verwijderde zich in allerijl om 
zijne dèsa-genooten dit heuchelijk nieuws mee te declen, en in minder dan geen 
tijd hadden de mannen in eerbiedig zittende houding een kring om onzen Regent 
gevormd en zagen hem stilzwijgend aan , zooals iemand ongeveer een lang verloren 
kleinood beschouwt en werd hij met een ontzag en onderscheiding behandeld , die 
scherp afstak bij de wijze, waarop zij hem vroeger bejegenden. Op de andere 
ïeden van het reisgezelschap werd toen weinig acht meer geslagen; de Pa- 
djadjaran'sche Vorstenzoon kreeg van alle hulp en bijstand het 



leeuwendeel. Nemen wij nu bij dit een en ander in aanmerking, dat geen enkele 
omstandigheid, behalve hun tegenwoordig verblijf in het hartje van B anten» 
pleit voor hunne Bantënsche afkomst, dan geloof ik, dat wij met eenige 
zekerheid mogen aannemen, dat zij geene aborigines van Ban ten doch wel 
degelijk van Padjadjaran afkomstig zijn. 

Of zij na hunne vlucht uit Padjadjaran dadelijk de wijk hebben genomen 
naar hunne tegenwoordige woonplaats is niet waarschijnlijk. Vermoedelijk hebben 
zij oorspronkelijk in lager gelegen plaatsen langs de oevers van de Tji-Oedjoeng 
gewoond en zijn zij allengs, hetzij door het opdringen der Mahomedaansche 
bevolking, hetzij door ontwijding hunner dorpen door het bezoek van vreemden 
naar hunne tegenwoordige vestigingen verhuisd. Zulk eene verhuizing van een 
hunner nederzettingen heeft zelfs een paar jaar geleden nog plaats gehad. Doch 
ook hier wordt dikwijls meer gegist dan door historische feiten kan worden gestaafd. 
Zoo wordt door sommigen, o. a. Spaan (t. a. p.), zelfs Serang, de tegenwoordige 
hoofdplaats der Residentie B a n t ë n , als vroegere vestiging der B a d o e j's opgegeven 
en zooals wij reeds zagen ook Bantën-girang, doch zonder opgave van de 
bronnen , waaruit zij deze meening hebben geput. Een onderzoek door ons hiernaar 
ingesteld heeft deze uitspraak geenszins bevestigd. Ik vermoed, dat de overeen- 
stemming van den naam dezer plaatsen met bij de Badoej's nog voorkomende 
woorden »girang», »serang» tot deze gissing aanleiding heeft gegeven. Het 
vermoeden dat »Serang» eens de woonplaats der Badoej's is geweest, heb ik 
dikwijls hooren uitspreken, doch mijns inziens berust dit vermoeden op verkeerde 
gevolgtrekkingen. » Serang», zegt Rigg in zijn Soendaneesch woordenboek , »is any 
»piece of cultivation , as sawahs , humahs or gardens , worked by the population as a 
»body for behoof of their chief and without pay ment." Zoo is de hoema serang 
(waarover later uitvoeriger) een stuk gewijde grond bij ieder Badoej-gehucht 
gelegen , waarop de geheele bevolking van dat gehucht de rijst plant voor de viering 
der jaarlijksche kawal o e-feesten. Serang, de hoofdplaats van B anten, is 
zeer waarschijnlijk zoo genoemd , omdat in dat district , zooals mij werd opgegeven, 
de sawah's lagen, die jaarlijks door een deel der bevolking werden bebouwd 
ten behoeve van de Sultans van B a n t ë n , en niet , omdat daar , zooals men zegt, 
de » hoema serang» der Badoej's is geweest. Ook de onderstelling, dat de 
Badoej's zich eindelijk in het geheele district Lëbak (ook wel Lëbak para- 
h i a n g * ) genaamd) vestigden , op grond dat , zooals de Heer Spaan beweert , 
»parahiang» vluchteling beteekent, wijl »hiang» het Maleische »ilang» 
verloren is, (dit altijd volgens den Heer Spaan) is minder aannemelijk. De wortel 
van het woord »parahiang», dat wij op Bali nog dikwijls hooren en waar 
»parahiangan» namelijk beteekent »een tempel of meerdere tempels» waarin de 
goden, de pitaras of de zielen der afgestorvenen worden vereerd, is zonder 
twijfel »hiang» of »jang», een vergoddelijkt wezen, een geest, een 
daemon, en wordt eveneens gevonden in het woord »sanghiang» een als 
God vereerd wezen. Lëbak parahiang beteekent dus eer de vallei der 
geesten, dan de vallei der vluchtelingen, zooals de Heer Spaan meende. 



1) Van Deventer y Bijdr. tot de kennis van het landelijk stelsel op Java, deel II, blz. 32. 
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*t Is echter waar, dat het Soend. woord ngahiang ook beteekent ^verdwijnen» 
en mijang, vertrekken. Doch het kan ons voor ons doel alweer weinig belang 
inboezemen of de Bad o e j's vóór hunne tegenwoordige vestiging op andere plaatsen 
in B anten hunne tenten opsloegen; alleen kunnen wij met zekerheid zeggen, dat, 
indien zij waarlijk ooit in Serang of in den omtrek daarvan hebben gewoond, 
dit een bewijs te meer zoude zijn dat B anten eerst na den val van Padja- 
djaran tot den Islam is overgegaan. 

Meer verschil van meening dan over de herkomst der Badoej's bestaat er 
over den oorsprong van den naam , waaronder zij algemeen bekend zijn. De meest 
uiteenloopende gissingen zijn dienaangaande reeds uitgesproken. Intusschen dient 
er de aandacht op te worden gevestigd , dat zij , gelijk ik zoo even zeide , zich 
zelven »oerang parahiang» noemen, en dat de naam Badoej, waaronder 
zij algemeen bekend zijn, hun alleen door de buitenwereld wordt gegeven. 

Het zij mij veroorloofd van de gissingen ; omtrent den oorsprong van dien 
naam gemaakt, hier enkele aan te halen. 

Door den assistent-resident der Zuider- districten van L ë b a k , Spanoghe ' ) , 
wordt gegist, dat de naam Badoej is afgeleid van Buda of van het riviertje 
Tji-bedoeijoek, welk laatste hem het meest waarschijnlijk voorkomt, omdat, 
zooals hij beweert, de onderdanen van Padjadjaran, aan de vervolging der 
Mahomedanen ontkomen, zich aan de oevers van die rivier hebben nedergezet. 
Waaruit hij die geschiedkundige gegevens heeft getrokken , geeft hij niet op , evenmin 
hoe hij van Tji-bedoeijoek tot den naam Badoej of Bedoewi komt; 
noch ook, waar die rivier gelegen is. In het gebied der Badoej's bevindt zich, 
volgens ons onderzoek, geen riviertje van dien naam. 

Zijn reisgenoot Dr. Blume ') vermeldt dezelfde twee gissingen , doch schrijft de 
namen iets anders , nl. Buddha en de rivier Tj i-bad oeïs. Om nu van Buddha 
tot Badoej of Bedoewi te komen is de sprong wel wat heel stout Wel bestaat 
er ten Noorden van het Badoej -gebied een rivier Tji-Badoej , die evenwel alleen 
als zoodanig bij de Mahomedaansche bevolking bekend is en met veel waarschijn- 
lijkheid door dezen zoo is genoemd , omdat het de rivier is , die de Badoej's noor- 
delijk van de Mahomedaansche bevolking scheidt 

De Heer Tobias , in der tijd Resident van B a n t ë n , laschte in zijne ^Statistiek 
der Residentie Bantam», die hij in 1820 bij de Regeering indiende, iets over de 
Badoej's in, die hij kort te voren schijnt bezocht te hebben. Over den oor- 
sprong van den naam sprekende , geeft hij op , dat , volgens ingewonnen berichten , 
deze zou zijn afgeleid van den naam van een onkruid, dat badoei heet en dat 
daar veel zou voorkomen, of wel van boeda, dat »heidenen>> heet, wordt er 
zeer aarzelend bijgevoegd. Een onkruid van dien naam is volgens de nauw- 
keurigste nasporingen in B anten en bij de Badoej's onbekend; wel kent 
men in B anten een slingerplant met name badoej oet of areuj badoe- 
j o e t (Trichosanthes villosa , nat. fam. d. Cucurbitaceae) ; deze plant , die ook in de 
bergstreken voorkomt, wordt evenwel niet als onkruid beschouwd; de jonge 



*) Tijdschr. v. N. I. Ie jaarg. 2e deel. 

2) Indisch Magazgn 2e twaalftal, no. 3 en 4. 
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vruchten worden integendeel gekookt en als toespijs bij de rijst gebruikt. 

Dr. W. R. van Höevell • ) spreekt als zijne meening uit , dat de naam afkomstig 
moet zijn van het Arabische badoe of badaw, dat w o e s t ij n beteekent. »Badoei» 
zou dan zooveel als woestijnbewoner, landbewoner beteekenen. Evenals 
de Arabische Bedoeinen , die van roof en moord leefden , door hunne overige ras- 
genooten niet als huns gelijken werden beschouwd , en door hen ten diepste werden 
veracht , zoo is het , — zoo ongeveer redeneert Dr. van Höeveü^ — zeer goed te ver- 
klaren, dat de Mahomedaansche overweldigers hen aldus noemden, om hun blijk 
te geven van hunne diepe minachting voor lieden, die zich niet onder hunne 
godsdienstvanen wilden scharen. Ook onze Badoej*s moesten immers dikwijls van 
woonplaats verwisselen , zoodra hun gebied door het bezoek van vreemden ontwijd 
was ; zij zwierven dus ook rond ; wat was natuurlijker dan dat zij door de Maho- 
medaansche oven\'eldigers Bedoeienen genoemd werden. 

Rigg in zijn Soendaneesch woordenboek laat zich eveneens in dien geest uit 
»Badui», zoo lezen wij daar, »a small tribe of heathens living among the moun- 
»tains of south-Bantam , who have hitherto resisted the adoption of Mohameda- 
»nisme. Bedawi, arabic-rustic , a clown, a Beduin or habitant of the arabian 
»desert. The Badui of Bantam do not give themselves this name, but itisapplied 
»to them by their Mohamedan neighbours.» 

Inderdaad kennen de Soendaneezen der Preanger het woord Badwi in den 
zin van Bedoeien. Zoo ook de Javanen. Vgl. Coolsma, Soend. Wdb. s.v. badwi. 

Ik moet nog meededen , dat zij door de omliggende des a-b e w o n e r s ook wel 
met den collectief-naam van »oerang Kanèkès» naar het dè sa-gebied, 
waarin hunne gehuchten liggen of »oerang Rawajan» naar een in Kanèkès 
gelegen, thans door hen verlaten gehucht, worden aangeduid. 



O Bijdmgc tot de kennis der Bedoeinen in het Zuiden dei* Hcsidentie Bantam, in het Tijdschr. 
van N. I. 7e jaarg. 4e deel 1854, p. 360. 



HOOFDSTUK II. 



Godsdienst. 



Geen der schrijvers, die iets over de Badoej*s hebben te boek gesteld, heeft 
zich beslist uitgelaten over den godsdienst , dien zij belijden. De meesten meenen , 
ten minste oordeelende naar het weinige, dat zij dienaangaande aanhalen, in hen 
Buddhisten te zien, die het Hindoe-pantheon hebben aangenomen. 
Vandaar o. a. de wanhopige pogingen van velen , om , zooals wij zagen , den naam 
B a d o e j te verwringen en in overeenstemming te brengen met den naam B u d d h a. 
Blume o. a. houdt hen zeer beslist voor Buddhisten. 

Zooals wij in het vorige hoofdstuk reeds zeiden , is ons tot dusverre slechts zeer 
weinig uit den vóór-Islamschen tijd van West-Ja va bekend ; dat dit ook met 
betrekking tot den toenmaals aldaar voorheerschenden eeredienst het geval is , kan 
reeds blijken uit het feit, dat, terwijl de meeste schrijvers beweren, dat het 
Buddhisme de heerschende godsdienst was, Prof. Veth o. a. spreekt van het 
(^iwaitische Padjadjaran en ook dezen godsdienst als algemeen geldende 
voor West-Ja va schijnt te beschouwen in den tijd, toen het nog niet tot den 
Islam was bekeerd. Zien wij in hoeverre de Badoej's ons antwoord geven op 
deze vraag. 

De Bad o e j's erkennen, dat het leven en het lot der menschen wordt 
bestuurd door een zeker iets, een onzichtbare macht, die alles beheerscht en die 
zij aanbidden en vereeren onder den algemeenen naam van Bat ara Toenggal, 
»den eenigen god, den god bij uitnemendheid > , een naam, dien men in de 
b a b a d's en vele w a y a n g- verhalen der Javanen terugvindt. 

Het begrip, dat men aan dezen naam vastknoopt, is ook volkomen in over- 
eenstemming te brengen met het algemeen godsbegrip der monotheistische volkeren , 
Joden, Christenen en Mahomedanen, ja zelfs op den Allah dezer laatsten wordt 
deze naam dikwijls toegepast. Al is nu de grondbeteekenis , die zij aan die macht 
hechten, die van een onbezield, doch alles bezielend en beheerschend iets, zijn 
zij toch zoo gewoon die godheid te belichamen, dat zij haar geheel menschelijke 
hoedanigheden en eigenschappen toekennen. Zij willen zich b. v. niet laten vacci- 
neeren, omdat, zooals zij zeggen, Batara Toenggal zelf door pokken is 
aangetast geweest en daarvan de zichtbare kenteekenen droeg en zij beschouwen 
het in zekeren zin als een voorrecht, die ziekte te hebben gehad, dus als door 
de godheid begenadigd te zijn , een bijgeloof, dat wij ook in China en op B a 1 i * ) 



1) Zie mijne verhandeling: vEenige tijd onder de Baliers». 
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terugvinden. Paarden en buffels mogen zij niet gebruiken of onderhouden, niet in 
hun gebied toelaten of aanraken , omdat Batara Toenggal die dieren ook niet 
gebruikte. Het gebruik van sommige spijzen is hun verboden (boejoet), omdat 
Batara Toenggal ze ook niet gebruikte of hun het gebruik , om welke redenen 
dan ook, ontzegde. Om dezelfde reden is het gebruik en het bezit van sommige 
metalen boejoet; is het dragen van bijzondere kleuren , zijn zelfs sommige 
werkzaamheden , b. v. schrijven , het slapen op bedden of anders dan op den rug 
enz. hun verboden; ja dit gaat zelfs zoover, dat sommige nog levende personen 
onder hen hun stamboom niet meer en minder dan tot BataraToenggal doen 
opklimmen. Zoo is de tegenwoordige girang po e-o en van Tjikeusik de 
13® van zijn geslacht, waarvan nP, i niemand minder is dan Batara Toenggal 
zelf Zijn stamboom is, volgens zijn zeggen, de volgende: 

I. Batara Toenggal. 2. Batara Patamdjala. 

3. Dalem Djangala. 4. Aki Heula Ngambang. 

5. Po e-o en Ka is bah. 6. Po e-o en Sadan. 

7. » Sanika. 8. » Manggèr. 

9. » Raji. 10. » Djonggèt. 

II. » Waksir. 12. » Tarsi. 

13. Po e -o en Dj arm ah, de thans levende. 
Ook de po e-o en van Tjibeo beweert een afstammeling te zijn van Dalem 
poetih, eene kleindochter, zooals het heet, van Batara Toenggal, dus van 
de vrouwelijke linie. Om zijne hooge afkomst wordt de po e-o en van Tjikeusik 
als de voornaamste onder zijne ambtsbroeders beschouwd. De po e-o en van 
Tjikartawana zou eveneens van de mannelijke linie van Batara Toenggal 
afstammen, dus krachtens zijne afkomst hooger in rang zijn dan die van Tjibeo. 
Of nu eerstgenoemde opgave, die ons verstrekt werd, ook wat de daarin 
voorkomende latere afstanmielingen van den verheven stamvader betreft, genealo- 
gisch juist is of niet , welk laatste , bij het verbod om te mogen schrijven , dus bij 
ontstentenis van genealogische werken of geschrevene stamboomen, wel als zeker 
mag worden aangenomen, doet hier minder ter zake. De Badoej*s houden die 
voor juist en dat is hier voldoende; ik haalde het slechts aan, om een voor- 
beeld te meer bij te brengen, hoe zij hun opperste godheid, de almacht, die 
in hunne schatting verheven is boven allen en alles, als een gewezen sterveling 
beschouwen , die als ieder ander aardbewoner in zijn tijd at en dronk, landbouw 
dreef, huwde, voortteelde, ziek werd en stierf, om na zijn dood, als oneindige, 
alziende en alomtegenwoordige doch onzichtbare macht, des menschen lotgevallen 
te besturen, de godgeworden mensch, de godmensch. 

Vele goden van lageren rang, meest allen ontleend aan ^let Hindoe- 
pantheon, zijn hun bekend, doch zijn ondergeschikt aan Batara Toenggal 
en genieten geene bijzondere vereering, staan zelfs zoo laag, dat de meeste 
Badoej's nauwelijks hunne namen kennen. Zoo hoorde ik hen als zoodanig 
opnoemen : 

Batara Wishnoe, Batara Brahma, Batara Goeroe, d. i. Qiwa in 
een zijner uitingen, onder welken naam hij op Java 't meest bekend is. Ook 
Aditya, de zonnegodi Radjoena of Ardjoenai een der vijf Pan- 



14 

dawa's ') en misschien ook de andere Panda w a's, die immers ook elders 
op Java bijzondere eer genoten en eveneens op het (J^iwaïtische Bali vereerd 
worden , zijn hun niet onbekend. Zij worden meestal onder den gemeenschappelijken 
naam van Sanghjangs vereerd. Welke macht ieder dezer godheden van den 
tweeden rang evenwel op den loop der dingen uitoefent, hierover schijnen hunne 
begrippen uiterst nevelachtig te zijn ; ten minste alle pogingen , die wij aanwendden , 
om hierover iets meer te weten te komen, leden schipbreuk. Ook weten zij geen 
antwoord te geven op de vraag, wat vóór Batara Toenggal bestond, wat 
zijn oorsprong was, wat in 't algemeen volgens hunne opvatting de aanvang der 
dingen was, enz. Over het geheel zijn hunne godsdienstige begrippen zeer onbe- 
stemd, verward en duister, merkt Dr. van Höevdl zeer terecht op en ik geloof 
niet dat de onbepaalde antwoorden, die ons op de meeste onzer vragen, den 
godsdienst betreffende, werden gegeven, geheel op rekening van onwil moeten 
worden geschreven. 

Hetzij dit een gevolg is van Mahomedaanschen invloed, hetzij zij werkelijk 
in den god hunner machtige vervolgers een hooge godheid zagen, hetzij dan om 
hunne Mahomedaansche stamgenooten ter wille te zijn of uit vrees voor hunne 
naburen, zooveel is zeker: en den Allah der Mahomedanen èn Mahomed 
zelven hebben zij in hun pantheon eene zekere, zelfs vrij beduidende rol 
toegekend. 

Dat ook ieder gehucht zijn afzonderlijke beschermgoden (Sanghjang) heeft, 
die zij bijzonder vereeren, laat zich zeer goed verklaren. De plaats, waar al deze 
goden rusteloos rondzwerven, denken zij zich in hunne onmiddellijke nabijheid, 
zuidelijk van hunne nederzettingen bij de bronnen van de Tji-Oedjoeng en 
Tji-Simeut (Tji-Parahijang) gelegen. Dit is het heilige der heiligen, de 
artja domas, het sanctuarium , werwaarts ééns in 't jaar de geloovigen in hurkende 
houding opgaan, om die plek en het pad, dat er heenvoert, te reinigen, en 
waar groote asphaltsteenen en rotsblokken een tempel vervangen of de denk- 
beeldige vertegenwoordigers zijn van hun godenheir. 

Wij waren niet zoo gelukkig als Hoorders^ die deze plaats heeft bezocht en 
er eene , hoewel uiterst beknopte en oppervlakkige beschrijving van geeft. Ons werd 
dit bezoek geweigerd of liever wij konden niemand overhalen om ons als gids te 
dienen, wijl geen geloovige het heilige gebied anders dan in de maand Kalima 
mag betreden , zooals ons gezegd werd , en zonder gids is het onmogelijk langs al 
de hoogten en ravijnen derwaarts te komen. Kootders is daar geweest den 5 Juli 
1864, dus ongeveer tegen het oogstfeest. Van dien tocht heeft hij de volgende 
fragmentarische aanteekeningen gemaakt: 

»Een kwartier lang zeker door de bedding van de T j i-S a m o d o r heen. Daarna 
»weer gl a g a h-p a d , maar nu enkel doorkruising van de T j i-S a m o d o r. 

»We dalen langs een stijl en glibberig pad in de Tji-Sadjera af en moeten 
»die, op een punt waar ze zeker 100 voet verval heeft , langs glibberige rotsblokken 
»naar beneden klauteren om haar overlangs een heel eind te doorwaden. Aan het 
»eind van dit doorwadingsproces prachtige breede kom. 



>) De Pan (la was, het heldengeslacht bekend uit het Indische epos MahdbliArata. 
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»Oneindig klimmen door prachtig bosch; diepe begroeide ravijnen flauw 
zichtbaar. 

^Spookachtig , maar vriendelijk een zonnestraal hier en daar. 

»Geweldige daling naar de Tj i-o e dj o eng, de grens, waar de Badoej*s 
»aan hunne natuurlijke behoeften kunnen voldoen. Talahab (een soort bamboe- 
»loods) aan de overzijde. Kristalhelder bruist het water over breede rotsblokken. 
«Prachtig wild bamboebosch. Groen bemoste steenen. Lianen, zich van de takken 
»van het hoog geboomte welvende over het bruisend water. 

»Nog een groot kwartier verschrikkelijk moeilijke tocht door de bedding van 
»de Tji-Oedjoeng naar Ar tja domas. Negen mannen eenmaal 's jaars, 
»boelan kalima, 17® blijven ■ 2 nachten schoonmaken (onder den g i r a n g- 
»p o e-o en met de handen, anders mag niet.) Maar den tweeden dag blijven ze 
»in de talahab om te s i d e k a h. 

»Pètak's met door menschenhanden aangelegde steenhoopen, begroeid met 
»loetoek *) en de pètak*s beplant met d eng kir. ') 

»P è t a k (n®. (van boven) i , graf. 

»Pètak n^. 2, smal, niets. 

»P è t a k n®. 3 , groot , vijf grafhoopen , vierkant. Een schuin uitstekende steen 
»met mos begroeid. 

»Pètak n°. 4 en 5, smal, klein, niets. 

»Pètak n°. 6 sasaka pakoembahan te dièhën saat*) een rond 
»postjen, djadi koe manèh ^) met mos begroeid, 2 graven met opstaande 
steenen. 

»Pètak n". 7. 8, 9 klein, niets. Evenzoo 10, 11, 12, 13. Prachtig bamboe 
rondom.* Zoomt Tji-Oedjoeng, aan de Zuidgrens diep ravijn en weer de Tji- 
Oedjoeng. 

»De pètak's loopen van Noord naar Zuid op.» 

Hoeveel moeite de Heer Koorden zich ook heeft getroost , om met dit berg- 
volkje persoonlijk kennis te maken niet alleen, maar ook om tot hunne bijna 
ongenaakbare sanctuaria door te dringen , veel licht heeft hij daardoor over de 
Badoej*s niet verspreid. Ten minste deze aanteekening over de ar tja domas 
vloeit niet over van duidelijkheid en brengt ons niet veel verder in onze kennis 
van den godsdienst der Badoej's. Zeker is het, dat deze losse aanteekeningen 
als de grondstof moeten beschouwd worden van eene meer duidelijke beschrijving 
van dit volk en dat de uitvoering van dit plan door zijne geschokte gezondheid 
en zijn vertrek naar Europa (in Januari 1867, waar hij 2 jaren later overleed) is 
verhinderd. 

Zooals die aanteekeningen daar liggen, laten zij ons in *t onzekere over zeer 
vele zaken , die zoo uiterst belangrijk zijn te weten , terwijl hij met een weinig meer 
uitvoerigheid veel gewichtige vraagstukken had kunnen oplossen. Wat beteekenen 

^) Hier schijnt bedoeld te zijn loekoet» dat mos of in *t algemeen het fijne groen 
beteekent, dat men op boomen of steenen aantreft. Loetoek is niet bekend. 

*) In de Soendaneesche , Maleische ensjavaansche woordeeboeken komt dit woord niet voor. 
•) Een oud waschbekken, dat steeds met water is gevuld (eigenlek niet opdroogen wil). 
*) Dat van 7elf ontstaan is. 
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die grafhoopen, waarvan hij spreekt? Zijn het de graven van afgestorvene voor- 
ouders of afgestorvene heiligen? Of rusten misschien hier de overblijfeelen van 
Praboe Sili Wangi ofPraboeSédah, de laatste vorsten uit het P a dj a- 
djaransche huis met hunne legervorsten , die , zooals wij weten , naar deze oorden 
ongeveer met een hoop getrouwen de wijk namen voor de Mahomedaansche 
overwinnaars? Is de schuin uitstekende steen op pètak n^. 3 als een lingga 
op te vatten ? Alle vragen , wier beantwoording zooveel zou ophelderen , wat thans 
vrij wel duister is. 

Wanneer men den Badoej's naar de beteekenis der ar tja domas vraagt, 
dan ontvangt men meestal een ontwijkend antwoord; of de antwoorden loopen 
zoo uiteen, dat men niet meer weet, wat men voor het ware moet houden. 
Allen komen hierin overeen, dat zij zeggen, dat daar de plaats is, waar de zielen 
der afgestorvenen onder de hoede van Batara Toenggal verblijf houden en 
rondzwerven. Dat de steenen op de pètak 's de stoffelijke overblijfselen dekken 
van Padjadjaran'sche of Badoej'sche celebriteiten wordt door de meesten 
hardnekkig ontkend; een enkele hunner evenwel verzekerde ons, dat het de be- 
graafplaatsen waren van Badoej'sche heilige personen , wier namen geen B a d o e j 
mocht uitspreken. Ik vermoed, dat de personen die Koorders tot gids hebben 
verstrekt, hem ook dit bescheid gaven, wijl hij zoo met beslistheid van graven 
spreekt. De tegenwoordige regent van Serang, Raden Adipatih Soeta di 
N i n g r a t , wiens grootvader vroeger zelf tot de B a d o e j ' s behoorde , vertelde 
ons ook, dat hij meende te weten, dat het begraafplaatsen waren van sommi- 
teiten, wier namen men niet mocht uitspreken. Hij beweerde de namen niet te 
kennen. Ook Raffles zegt in zijn «History of Java», vol. I, p. 334, over de 
Badoej's sprekende, dat er een graf van een hunner voorouders, die in de 
wouden de vlucht namen na den val van Padjadjaran, bestaat, dat zij voor 
heilig houden en dat zij aan niemand willen toestaan te naderen dan alleen 
aan hunne geloofsgenooten. 

Blnme (t. a. p.) noemt die steenen , gedenkteekenen van uit lang vervlogen tijden, 
die in groote eer worden gehouden en beweert dat er de overblijfselen rusten 
van Badoej'sche heiligen, die hij met name noemt zooals hij ze uit den mond 
der B a d o e j *s hoorde. De B a d o e j *s noemt hij de trouwe bewakers van de graven 
hunner vroegere beheerschers en voorouders. Als het waar is *t geen de over- 
levering zegt, dat na den val van Padjadjaran Praboe Sili Wangi met zijne 
volgelingen naar herwaarts de wijk nam, dan is er, dunkt mij, niets onwaar- 
schijnlijks in , dat zich hier hunne graven bevinden , die door hunne nakomelingen 
om verklaarbare reden, hoog in eere worden gehouden. 

De totale afwezigheid van alles wat aan muren of steenen trappen doet 
denken , van beeldhouwwerk of ruwe beelden belet ons om ook maar een oogen- 
blik te denken aan t j a n d i ' s , zooals de Javanen de tempelruïnen uit Java's v ó ó r- 
Islamschen tijd plegen te noemen. Koorders , wien het niet onbekend kon zijn , 
dat die tj and i's in de Soendalanden niet gevonden worden, daarentegen wel 
in Midden- en Oost -Java, zou zeker, indien hij ze als tj and i's had op- 
gevat, hiervan opzettelijk melding gemaakt hebben, al was het ook met een 
enkel woord. 
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Het eenigste, dat ons ten minste eenigszins den draad in handen geeft, is 
dat Koorders deze plaats art ja domas noemt en dat ook de Badoej's haar 
zoo noemen. De laatsten duiden haar ook wel aan met den collectief-naam 
sasaka parapoesaka. Wanneer wij nu daarbij in aanmerking nemen, dat de 
omwonende Soendaneezen , die dit, hetzij door eigen waarneming, *) hetzij van 
hooren zeggen hebben , verhalen , dat de daar gevonden groote ruwe steenen door 
menschenhanden eenigszins bewerkt zijn , n.1. tot een vorm , die aan menschelijke- 
of dieren -gestalten herinnert, dan hebben wij hier te doen met een dier opene 
bidplaatsen (a r t j a domas), waarvan in W e s t-J a v a , met name in de S o e n d a- 
1 and en, vele gevonden worden. 

Volgens Veth is ar tja domas eigenlijk eene verzameling van 800 dusdanig 
ruw bewerkte steenen, doch heeft men dien naam allengs toegepast op iederen 
hoop van door menschenhanden bijeengebrachte en min of meer bewerkte groote 
steenen, die als offer- en bidplaats dienst deed. 

Zooals wij reeds zeiden, vindt men in West-Ja va in 't geheel geen ruïnen 
van tempels van Buddhistischen of Brahmaan 's chen oorsprong, waaraan 
het overige deel van Java zoo rijk is; daarentegen zooveel te meer opene bid- 
plaatsen, meestal op de toppen of langs de hellingen van bergen. Zoo moeten 
er in Bantën ar tja domas gevonden worden langs de hellingen van den 
Karang en den Poeloesari; ook vindt men er aan den voet van den Pan- 
garango in 't Zuidoosten van Buitenzorg. 

Is de ar tja domas bij de Badoej's ons een bewijs, dat de oude godsdienst 
van Java uit den vóór-Islamschen tijd nog bij hen wordt teruggevonden , zeer veel 
licht over den vorm van den godsdienst geeft zij ons zeker niet. 

Laat ons thans eenige godsdienstige plechtigheden, alsmede eenige gebruiken 
bespreken, die tot op een zekere hoogte den godsdienst raken. 

In de eerste plaats valt ons hun volkomen isolement op. Het is waar, 
dat de mannen zich van tijd tot tijd , doch alleen bij dringende noodzakelijkheid , 
b. V. tot het doen van eenige inkoopen, met de buitenwereld in verbinding 
stellen. Uit eigen beweging zullen zij zich evenwel nimmer buiten Kanèkès *) 
begeven, en alleen als zij door het Europeesch bestuur buiten hun gebied 
worden ontboden, geven een paar hunner onmiddellijk aan die oproeping 
gehoor, om, na afdoening van zaken, weer naar hunne schuilhoeken , om ze zoo 
eens te noemen, terug te keeren. Hunne dagelijksche zaken met het Europeesch 
bestuur worden, zooals wij zien zullen, door een vertrouwd tusschenpersoon 
afgedaan. De vrouwen en kinderen komen nooit buiten het Badoej -gebied; 
't is dezen zelfs verboden, om in de buiten-gehuchten (waarover later) te over- 
nachten. De girang po e- oen, het wereldlijk en geestelijk hoofd van ieder Badoej- 
g e h u c ht , mag zelfs de binnengehuchten niet verlaten , mag zich zelfs aan oninge- 
wijden niet vertoonen. De B a d o e j 's hebben zich dus geheel van de buitenwereld 
afgescheiden en slepen hun eentonig bestaan in eene beperkte ruimte voort, den 



^) Ik heb dit o. a. van den gepensioneerden Regent van Lebak, Raden Toemeng- 
goeng Soeta angoen-angoen, die deze plaats jaren geleden heelt bezocht. 

^) De naam der desa, onder wier rechtsgebied al de Badoej -gehuchten ressort eeren. 
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eenen dag volkomen gelijk aan den anderen; een waar kluizenaars-leven dus. Dat 
zij werkelijk als kluizenaars, als een soort asceten te beschouwen zijn, dat zij 
zich om zoo te zeggen, als van de buitenwereld afgestorven denken, werd ons 
vooral duidelijk door het feit , dat ieder der drie kleine gehuchten , die zij bewonen , 
mei name Tjibéo, Tjikartawana en Tjikeusik ingesloten zijn door eene 
omheining van dicht bijeenstaande heesters en boomen, die men overal elders in 
de S o e n d a-1 a n d e n op de begraafplaatsen vindt. Zoo vonden wij daar steeds : 
Handjoewang beureum, Calodracon Jacquinii nat. fam. der Aspara- 

gineae. 

Katomas, Croton, species diversae, nat. fam. der Euphorbiaceae. 

Ganderoesa, Ganderussa vulgaris, nat. fam. der Acanthaceae. 

Wera, Hibiscus rosa sinensis, nat. fam. der Malvaceae, zoowel de roodeals 
de gele variëteit. 

Handeuleum beureum, Graptophyllum hortense, nat. fam. der Acan- 
thaceae. Achter deze levende omheining stonden steeds de twee volgende boom- 
soorten, die men eveneens veel op kerkhoven en bij alleen staande graven aan- 
treft , nl. : 

de Sa lak, Zalacca edulis, nat. fam. der Palmae met eetbare vruchten. 

de Doekoeh, Lansium domesticum, nat. fam. der Meliaceae, met eetbare, 
zeer gezochte vruchten; deze vruchten staan in Indië algemeen in een geur van 
heiligheid, omdat men, zoo beweren n.1. de Mahomedanen, bij het openen van 
de schil, in de lijnen, die de enkele deelen van het vruchtvleesch onderling 
vormen, een alif (r) meent te kunnen zien, die het woord Allah representeert. 
Dit is ook werkelijk het geval, en genoeg om den boom een schijn van heilig- 
heid en hem een plaats op de graven te geven. Bovengenoemde planten zijn in 
Indië zeer algemeen deels symbolen van den dood, deels die van het herboren 
worden, van eene wederopstanding. 

Ook moet ik hier nog opmerken, dat er eene zekere regelmaat in de plaatsing 
der verschillende planten was te bespeuren, in zooverre namelijk deze in de drie 
gehuchten in dezelfde volgorde waren geplaatst en dat de Inlander er anders 
moeilijk toe te bewegen is, om deze heesters op zijn erf te planten. 

Het kan bezwaarlijk louter toeval zijn, dat de Badoej's hunne gehuchten 
omgeven juist met planten, die men overal elders symbolisch op doodenakkers 
plaatst; en hoewel zij zei ven daarover hardnekkig het stilzwijgen bewaren, geloof 
ik , dat wij recht hebben aan te nemen , dat zij zich beschouwen als van de overige 
wereld afgestorven, dat het volkomen isolement, dat zij trouw in acht nemen, 
minder een gevolg is van vrees voor hunne Mahomedaanschc naburen, *tgeen 
men wel eens heeft willen beweren, dan wel van een soort kluizenaarschap, dat 
zij zich zelven, om welke reden dan ook, hebben opgelegd. 

Het feit, dat zij hunne gehuchten het aanzien geven van begraafplaatsen zou 
ons allicht in hen dj o e r o e-k o e n t j i * s , bewaarders van heilige graven , doen zien , in 
welk geval hunne desa 's als perdikan -desa's zouden te beschouwen zijn. Binnen 
hunne drie gehuchten , zooveel is zeker , bevinden zich echter geene heilige graven ; 
dat kan al reeds daarom niet, wijl zij nu en dan verplicht zijn, hun gehucht te 
verlaten en een hooger gelegen emplacement te kiezen; in dat geval zouden zij 
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dus hunne heilige graven in den steek laten. Zijn zij waarlijkdjoeroe-koentji's, 
dat bij hun hardnekkig stilzwijgen over dit onderwerp moeilijk is uit te maken, 
dan zouden die heilige graven zich op de ar tj a-d om as moeten bevinden. Het 
is vooralsnog uiterst moeilijk op deze vraag een afdoend antwoord te geven; 
doch hoe het ook zij , de strenge onthouding en afzondering , waarin zij leven , heeft 
met dit verondersteld dj o e r o e-k o e n t j i-s c h a p niets uitstaande. 

Waarom dat kluizenaarsleven ? Waarom die strenge afscheiding van de overige 
wereld ? Waarom , zooals wij later zullen zien , zich alle genoegens ontzegd , die het 
leven ook maar iets zouden kunnen veraangenamen? Waarom hoort men bij hen 
slechts de treurzangen over vervlogen grootheid bij de klagende melancholisch 
liefelijke tonen der k a t j a p i ? Waarom bij hen geen dansen , geen vroolijke , op- 
wekkende liederen, geene spelen, om den ledigen tijd aan te vullen, evenals bij 
hunne stamverwante naburen? Waarom dat begraven «en masse» in een levend 
graf? Waarom hunne voeding, hunne kleeding, hunne woning, in één woord, al 
hunne dagelijksche behoeften ingekrompen tot het hoogst noodige? Behoorden zij 
reeds vóór hunne komst in B anten tot eene secte van asceten, of hebben 
zij zich na den val van Padjadjaran vrijwillig dit martelaarschap opgelegd? 
Ziedaar zoovele vragen, waarop de Badoeju het juiste antwoord hardnekkig 
schuldig blijft; Batara toenggal heeft dit zoo bevolen, en met dit bescheid 
moet ge uwen weetlust bevredigen. 

Het is bekend , dat zich onder de Buddhisten van de oudste tijden af, kluize- 
naars bevonden al nam hun getal gaandeweg af. Doch ook bij sommige Qiwaï- 
tische secten vond men asceten. Die kluizenaars leefden meestal in grotten, in 
woestijnen of op begraafjplaatsen , voedden zich op de meest primitieve wijze met 
hetgeen de natuur rondom hen hun aanbood en speenden zich van alles , wat de 
zinnen konde prikkelen. 

Hebben wij dus in onze Badjoe*s met eenige zekerheid eene secte van asceten 
te zien , de vraag of zij Buddhisten zijn of tot een of andere , Qiwaïtische secte 
behooren wordt daardoor niet opgelost 

Daar de meeste schrijvers , in zooverre zij zich over den godsdienst der B a d o e j*s 
uitlaten, in hen Buddhisten meenen te zien, schijnt het mij niet overbodig in 
*t kort de leer van Gautama te bespreken in verband met de zeden en gebruiken, 
die wij bij de Badoej*s vinden. 



HOOFDSTUK III. 

Vervolg. Godsdienst met betrekking tot hunne seden en gebruiken. 



Het is bekend , dat geen godsdienst zoozeer door den invloed van bijkomende 
omstandigheden , van nationale karaktertrekken , van klimaat , van den heerschenden 
godsdienstvorm in de naaste omgeving, door den graad van beschaving en de 
levenswijze der belijders is gewijzigd als het Buddhismc. 

Buddha beschouwde het leven van de meest pessimistische zijde, als de 
grootste van alle kwalen, waarvoor slechts herstel was, indien men de individuali- 
teit, het individueele leven kon abstraheeren , kon wegcijferen. Volgens hem kon 
slechts één middel tot verbetering, tot geheele volmaking leiden en wel indien 
men zich geheel kon losmaken van de zinnelijke wereld, indien men afstand kon 
doen van alles , wat de zuinen kon streelen , ten einde zich geheel met zich zelven 
te kmmen bezighouden. Men moest dus, om daartoe te geraken, de geheele 
wereld met al hare genietingen verlc:^chenen, voor de wereld als afgestorven zijn, 
»niet meer hechten aan de ontzenuwende zinnelijke genietingen, die vernederend, 
gemeen , ijdel en nutteloos zijn» , zooals het in den Lalita Wistara •) heet , en 
zóó alleen kan men zich aan bespiegelingen over eigen nietigheid , over de nietig- 
heid van het leven overgeven. Peschel *) heeft zooals wij zien, geen ongelijk, 
wanneer hij beweert: 

»Die Buddhistische Weltanschauung , wie sie Sch&kjamuni (Buddha) gelehrt, 
hat beinahe die TJ^g^ einer Gemütskrankheit.» Er is voor ons, met onze negen- 
tiende-eeuwsche , Westersche , meer opgewekte wereldbeschouwing iets spookachtig- 
sombers , iets diepzwaarmoedigs , iets erg neurasthenisch zou ik het willen noemen , 
in die levensopvatting; en toch werd die leer door vele millioenen aanhangers 
omhelsd. 

Eene logische gevolgtrekking , zegt Rhys Davids ' ) , van de levensopvatting van 
Gautama was, dat een snelle vooruitgang in geestelijk leven alleen de vrucht 
van een ascetisch leven kon zijn, waarin elke aanraking met de wereld, die 
de zinnen prikkelen en aardsche begeerten opwekken kon, zooveel mogelijk ver- 
meden moest worden. 

Doch hoewel Gautama een leven in armoede en coelibaat eene bijna on- 

>) Een Buddhistisch werk, dat OautamaCt leven beschryft tot den tijd, toen hy als 
leej'aai* optrad; het is een met dichieilyke legenden en fabelen opgesmukt verhaal. 
)) Peichêl. Völkerkunde. 
*) Het Buddhisme en /.ijn sricbtcr: uit hel Engelsch door /. P. vtm der Vegt. 
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misbare voorwaarde achtte , om iedere begeerte te kimnen dooden en dit ook als 
plicht oplegde aan zich zelven en aan de orde der bedelmonniken, die hem 
omringde en zijne leer het eerst verbreidde, begreep hij terecht, dat dit de uit- 
breiding zijner leer zou in den weg staan. Behalve de monniken , welke de eigen- 
lijke gemeente, sangha, vormden, waren er vereerders, acpasaka's, die den 
naam des Buddha*s beleden en zijne geboden of verboden beloofden te volgen. 

De tien verboden (d a s a s i 1 a), die voor de orde der bedelmonniken verplich- 
tend waren, doch ook den anderen belijders werden aanbevolen, terwijl de vijf 
eersten iederen Buddhist als plicht waren opgelegd en daarom de vijf ver- 
boden bij uitnemendheid (pantsja-sila) heeten, vindt men in het 25® vers 
van de Dhammika sutta ') 
Lj zijn: 

i^ Gij zult niet dooden. 

2°. Gij zult u niet toeëigenen, wat een ander behoort. 

3<'. Gij zult niet liegen. 

4°. Gij zult u niet aan dronkenschap overgeven. 

5°. Gij zult u voor overspel wachten; het is eene schandelijke zaak, 

6". Gij zult des nachts niet ontijdig voedsel gebruiken. 

7°. Gij zult geen bloemkransen dragen, noch u van reukwerk bedienen. 

8°. Gij zult op een op den grond gespreiden mat slapen. 

9°. Gij zult u onthouden van dansen, muziek, zingen en tooneelspel. 
10°. Gij zult geen goud en zilver aannemen. 

Zooals wij reeds zeiden , waren de vijf laatsten voor den gewonen Buddhist 
niet ten allen tijde verplichtend. 

Het zou mij te ver leiden en het doel van dit werk voorbij streven, indien 
ik uitvoeriger dit onderwerp behandelde , of in détails trad over de menigte sophis- 
tische beschouwingen , die zijne leer aldra uitlokte en de wijzigingen , die zij daar- 
door onderging. Transigeeren was hier aan de orde; concilies van geestelijken 
werden gehouden, de eerste zelfs één jaar na den dood van Gauiama te 
Rajagriha, die allen ten doel hadden om de verboden en geboden te wikken 
en te wegen en hier wat af te nemen, daar wat te veranderen; in één woord, 
zijne leer te buigen naar de bijzondere omstandigheden en de persoonlijke be- 
hoeften der belijders. 

Zoo werd op het concilie van Waisalt iL- 100 jaren na den dood van GatUama 
overeengekomen, dat het geoorloofd was gistende dranken te drinken, indien 
zij er als water uitzagen. Later bij de beschrijving der zeden en gebruiken van de 
Badoej's kom ik op deze wijziging in het 4® verbod terug. 

Zien wij thans in hoeverre de Badoej's deze verboden nakomen. 

I®. Gij zult niet dooden. Dit verbod strekt zich niet alleen tot den even- 
mensch uit, doch ook tot de dieren. Het is hun ten strengste verboden het bloed 
van een dier te vergieten. Zij mogen wel buffelvleesch eten , doch alleen indien zij 
het kunnen koopen; zij mogen dit dier evenwel niet zelven slachten. Zij mogen 
zelfs geen runderen , buffels of paarden als trekvee hebben , noch ze binnen hunne 



1) Bhyt Davidi, o. c. p. 169. 
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grenspalen toelaten of ze aanraken. Het vleesch van paarden, runderen, varkens 
en geiten is voor hen boejoet. 

Wijl het hun bij hunne afzondering zoodoende moeilijk wordt, om dierlijk 
voedsel te verkrijgen , is het hun toegestaan wild , met name herten en kidangs , in 
hunne bosschen te vangen. Zij vangen deze dieren evenwel in netten, om ze daa r n a 
met knuppels dood te slaan of te worgen (d i p e n t j è t) , zoodat er van bloedver- 
gieten feitelijk geen sprake is. 

't Is evenwel slechts in den hoogsten nood, dat zij zich op deze wijze van 
dierlijk voedsel voorzien, en wel, omdat zij over 't geheel uiterst weinig vleesch- 
voedsel gebruiken , omdat de markt te K a n è k è s hen van tijd tot tijd van buffel- 
vleesch voorziet en eindelijk , omdat zij het vleesch langen tijd bewaren en het hen 
weinig hindert, indien het een weinig adellijk riekt. Dit laatste heeft aanleiding 
gegeven tot de valsche beschuldiging, als zouden zij zich bij voorkeur met het 
vleesch van krengen voeden. 

Henri O, Forbes ' ) , die hen even bespreekt , doch hen niet bezocht heeft , z^;t 
van hen: «Like the Rhodigas of Ceylon they eat carrion.» Ook hunne 
fanatieke Bantënsche naburen, die hen om begrijpelijke redenen niet goed kunnen 
uitstaan en steeds veel leelijks van hen weten te vertellen, zeggen, dat zij zich 
bij voorkeur met krengen voeden. Natuurlijk heeft Forbes bij deze zijne gegevens 
verzameld en hij vertelt eenvoudig na, wat hij heeft gehoord. De waarheid ligt, 
zooals wij zagen, ook hier in het midden. Zij eten niet bij voorkeur bedorven 
vleesch, doch nemen het, bij de moeilijkheid om dierlijk voedsel te krijgen, niet 
zoo precies met den postmortalen tijd van het betreffende dier. Hunne reukorganen 
schijnen, op dit punt ten minste, min of meer afgestompt Behalve verschillende 
hertensoorten, die zij in hunne bosschen bij wijle opvangen, eten zij ook het 
vleesch van het stinkdier , een m e p h i t i s-soort (in 't Soend. sago en g ofsigoeng, 
bij de Badoej's peutjang); vliegende honden (kalong) en vleermuizen (manoeh 
leuleus) worden eveneens door hen met graagte verorberd; terwijl ook het ge- 
bruik van visch, zooals kokojong, bal o-bal o en andere, alsmede kippen hun 
geoorloofd is ; doch bij het dooden dezer dieren mag geen bloed worden vergoten. 

Ik moet hier trouwens doen opmerken, dat het opvangen van wild in de 
bosschen in den omtrek van hun gebied bijna uitsluitend door hen geschiedt in de 
maanden kasa, karo en katiga en wel ten behoeve der gemeenschappelijke 
maaltijden, die in die maanden bij gelegenheid der kawalo e-feesten, worden 
gebruikt. Zij moeten het jachtmaken op dat wild, dat we bij de beschrijving der 
kawalo e-feesten nader zullen aanduiden, wel zooveel mogelijk beperken, 
omdat in hunne bosschen over 't geheel weinig wild voorkomt, dat door hen 
mag genuttigd worden. 

Tijdens de kawalo e-feesten mogen de B a d o e j 's geen kippen of buffel- 
vleesch eten, dat hun buiten dien tijd geoorloofd is. Nog zij hier aangehaald, 
dat zij geen varkens of geiten mogen houden of eten. 

2°. Gij zult u niet toeëigenen, wat een ander behoort. Diefstal 
wordt bij de Bad o e j's onherroepelijk met verbanning uit de Badoej-maat- 



') A naturalist 's waiiderings in the Eastcrn Archipelago. 
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schappij gestraft. Men herinnert zich dan ook niet, dat het bij menschen- 
geheugenis is voorgekomen. Zorg voor de veiligheid van zijn eigendom kent de 
Badoej niet. 

3^ Gij zult niet liegen. Op overtreding van dit verbod staat eveneens 
onverbiddelijk dezelfde straf als boven opgegeven , de eenige straf trouwens , zooals 
wij later zullen zien, die de Badoej 'se h e wet kent Men is er zoozeer van over- 
tuigd, dat een Badoej zich niet aan een leugen zal schuldig maken, dateeden, 
om eene klacht te bevestigen , bij hen niet bestaan. Een ieder wordt op zijn woord 
geloofd en behoeft voor zijne klacht geen getuigenis bij te brengen; doch daar 
komt ook bij, dat geen Badoej, van eene strafbare daad overtuigd, ooit die 
daad zal ontkemien; ook al weet hij, dat de straf der verbanning op hem wordt 
toegepast ; zoo verzekerde ons ten minste depangasoeh kokolot van T j i b é o , 
een oud man, die sinds jaren in rechtszaken stem heeft. 

Het gouvernement schijnt in dezen iets minder lichtgeloovig. Immers, indien 
Badoej's, b. v. bij het districts-gerecht , als getuigen moeten opkomen, dat om 
begrijpelijke reden, trouwens hoogst zelden gebeurt, dan wordt wel degelijk een 
eed van hen gevorderd. In dat geval zeggen zij: «Aing sabënër bënër na 
lamoen bohong saoemoer hiroep hanteu djadi mëlak pare» (d. i. 
Voorwaar, als ik lieg, dan mag ik lijden, dat ik mijn leven lang geen rijst meer 
plant.) 

4°. Gij zult u niet aan dronkenschap overgeven. Dit is feitelijk het 
eenigste verbod van B u d d h a , dat wel eens door hen wordt overtreden. Bij feeste- 
lijke gelegenheden kunnen zij zich wel eens aan hun volksdrank, hun wajoe (zie 
later) zoozeer te buiten gaan, dat zij in staat van dronkenschap verkeeren. 
Ik breng hier evenwel in herinnering, hetgeen ik zoo straks aanhaalde, als op 
het concilie van Waisali, ten opzichte van dit vierde verbod besloten, en merk 
hierbij op, dat die wajoe, het eigenlijke sagoweer op eenige aromatische 
kruiden getrokken, een bijna kleurlooze, ietwat troebele vloeistof is. 

5*^. Gij zult u voor overspel wachten. Overspel is , zoo verhaalde men 
mij van verschillende kanten , voor zooverre men zich kon herinneren , nooit voor- 
gekomen. Elders zullen we gelegenheid hebben na te gaan, hoe streng zedelijk 
de huwelijkswetten bij hen zijn en hoe zelfs de geringste overtreding in dit opzicht 
door hen als een attentat aux moeurs wordt beschouwd. Ik wil hier slechts 
aanhalen, dat het eene gehuwde vrouw ten strengste verboden is een man aan 
te spreken, wanneer haar echtgenoot daarbij niet tegenwoordig is en wel op 
straffe van verbanning van beide overtreders. 

6°. Gij zult des nachts niet ontijdig voedsel gebruiken. De 
Bad oej gebruikt des nachts in 't geheel geen voedsel; zooals wij later zullen zien, 
ontbijt hij na zonsopgang, en vóór zonsondergang moet hij zijn avondmaal ver- 
orberd hebben. 

7°. Gij zult geen bloemkransen dragen, noch u van reukwerk 
bedienen. Geen der vrouwen , die wij in het heilig gebied te zien kregen , zelfs 
niet de jongere onder haar, droegen iets in 't haar, dat op bloemkransen ge- 
leek; zelfs zagen wij bij haar geen enkele bloem als opschik in *t haar, zooals 
men dat anders bij alle andere Inlandsche vrouwen, vooral als zij zich iets op- 
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schikken, steeds ziet. Reukwerk, of wel het verbranden van reukhout, komt 
alleen voor bij godsdienstige plechtigheden bij wijze van reukoffer. 

8**. Gij zult op een op den grond gespreiden mat slapen. Buit- 
zakken of zelfs slaaptafels (balé-balé) mogen door hen niet worden gebruikt Een 
eenvoudige ruwe mat op den grond gelegd en een ruw kussentje , gevuld met 
de kleine harde pitten van de kap as-vrucht (Gossypium indicum, nat fam. 
der Malvaceae) — niet de boomwol zelve — en met fijn gesneden pisang- 
bladeren, als hoofdkussen ziedaar het nachtleger, zoowel van den girang poe- 
oen, als van ieder ander. 

9°. Gij zult u onthouden van dansen, muziek, zingen en 
tooneelspel. Al deze dingen zijn ook den B a d o e j 's ten strengste verboden. Als 
de dagtaak is afgedaan en de zon is ondergegaan, zijn de Badoej-gehuchtenals 
uitgestorven. Van al die kleine onschuldige vermaken, die men overal elders 
in de Indische dorpen kan waarnemen, en waarmee de dorpelingen de avonden 
op aangename wijze doorbrengen, ziet men bij hen geen spoor. Alleen ter bege- 
leiding van hunne pantoen-verhalen, die aan Padjadj ar an 's vervlogen groot- 
heid herinneren, hebben zij de katjapi, een instrument, in den vorm van een 
langwerpig schuitje, bespannen met 6 a 7 koperen snaren, dat met de vingers 
wordt bespeeld en waaraan de toekang raantoen, de Badoej'sche minstreel 
tonen ontlokt even sentimenteel als de inhoud der pantoens, die hij met eene 
zangerige stem nu en dan der vergaderde menigte doet hooren. Anders dan ter 
begeleiding der pantoens en ook overdag mag dit instrument niet bespeeld 
worden. 

Ook heeft men in ieder gehucht een angkloeng, een muziek-instrument , 
bestaande uit eenige holle bamboekokers van verschillende lengte en dikte 
aan een latje gehangen. Dit instrument wordt geschud en brengt dan een niet 
onaangenaam geluid voort , zeer overeenkomende met onze zoogenaamde hout- en 
stroo-instrumenten. Steeds worden er meerdere van verschillende toonhoogte te 
gelijk bespeeld. De Badoej'sche angkloeng is wel de eenvoudigste, die men kan 
hebben en bestaat slechts uit \ier stuks. Zij mag niet anders worden bespeeld, 
dan wanneer de hoema serang wordt beplant (een stuk bouwgrond, waarop 
de heilige rijst ten behoeve van het jaarlijksch laksa- feest wordt verbouwd, 
waarover later uitvoerig). Het bespelen van dit instrument , dat buiten den planttijd 
niet mag geschieden, heeft dus eene half godsdienstige beteekenis en dient, even 
als andere daarbij gebruikelijke ceremoniën, die we later zullen bespreken, om 
zegen af te smeeken op den oogst. 

Andere muziekinstrumenten dan de katjapi en de angkloeng hebben de 
Badoej's niet en mogen ze ook niet hebben; en van Höevell vergist zich zeer, 
wanneer bij beweert, dat zij ook de tjaloeng *) en de tarawangsa, (eene 
kleine soort viool) bespelen. Dr. ^an Ilöevell heeft . uitvoeringen op deze 
instrumenten in de desa Karang bijgewoond, dat niet betwijfeld kan worden; 
doch in deze desa , die in het onder-district Moentjang, ten N. O. van Kanèkès 

^) E«n lange rij houtjes van ongoüjko grootte, aan de beide einden naar de grootte aan 
twcHj touwen Iwïvestigd , (iie inet twee houten haineitjes wei-den bespeeld ; het wordt niet on- 
eigenlijk, als eene soort hangende piano beschreven en klinkt zeer liefelijk. 
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ligt, wonen geene Badoej*s van den echten stempel, hoogstens afstammelingen 
van in vroegere eeuwen uit de Badoej-maatschappij uitgestootenen. 

lo^ Gij zult geen goud en zilver aannemen. Daar gelaten, dat goud 
als metaal voor hen boejoet is, hebben zij dit verbod in zooverre uitgebreid, 
dat zij niet alleen geen goud, doch in 't geheel geen geschenken mogen aan- 
nemen. 

Tijdens ons verblijf te Tjibéo lieten wij op een middag de kinderen 
van het gehucht voor ons komen, met het plan de kleinen eenige kinder- 
spelen (b.v. om 't hardst te laten loopen enz.) te laten uitvoeren en daarvoor 
eenig geld als prijzen uit te loven. Het werd ons evenwel beleefd aan het ver- 
stand gebracht, dat èn zulke luidruchtige spelen, zelfs den kinderen, èn het aan- 
nemen van geschenken streng verboden is. Het eenigste, dat ze als geschenk 
mogen aannemen, is zout, misschien, omdat het voor deze bergbewoners zoo 
moeilijk te verkrijgen is, en het bovendien bij hen eene soort van godsdienstige 
rol schijnt te spelen, zooals wij later zullen zien. 

De Regent van L e b a k , die ons op onzen tocht vergezelde , beloofde hun 
een pikol zout te zullen zenden als bewijs van erkentelijkheid voor de goede 
ontvangst , ons bij hen te beurt gevallen , welk aanbod gaarne door hen werd aan- 
genomen en aan welke belofte ormiiddellijk na onzen terugkeer is voldaan. 

Doch de Badoej's gaan in hunne onthoudingen nog veel verder. 

Zij mogen niet lezen of schrijven, kunnen dit ten minste niet; zij beweren 
zelfs beschreven papier niet in hun bezit te mogen hebben. 

Des nachts mogen zij geen licht branden, zoodat zij van zonsondergang afin 
volslagene duisternis zitten , tot dat tegen den morgentijd het vuur in het keuken- 
fornuis wordt ontstoken, ter bereiding van het ontbijt. 

Zij mogen van geen vaartuigen gebruik maken en moeten al hunne wegen te 
voet afleggen; alleen in dringend noodzakelijke gevallen mogen ze met een vlot 
eene rivier oversteken, indien deze namelijk niet doorwaadbaar is. 

Later, wanneer wij de Badoej's in hun dagelijksch leven zullen volgen 
zullen we nog op veel, wat hierop betrekking heeft, moeten wijzen. 

Wanneer wij thans résumeeren, dat de Badoej's geheel leven in overeen- 
stemming met de ver- en geboden van den Buddha-cultus, dat ook hunne 
zeden en gebruiken, voor zooverre wij die hebben genoemd, in overeenstemming 
zijn met de leer door Gatitama gepredikt , dat zij , wel is waar , het Hindoe- 
pantheon kennende, geen dier goden een bijzonderen voorrang of invloed 
toekermen; dat ze zich verder, zoo streng zulks eenigszins mogelijk is in eene 
Mahomedaansche omgeving en onder een Europeesch bestuur, van de overige 
wereld afscheiden en in hunne bijna ongenaakbare schuilhoeken een leven voort- 
slepen, dat zelfs niet het geringste lichtpuntje aanbiedt; dat ze angstvallig alles 
vermijden, dat hun bestaan eenigszins dragelijk zou kunnen maken; dat ze ein- 
delijk hunne gehuchten maken tot levende begraafplaatsen, door ze te omgeven 
met aan den dood gewijde planten , dan zouden wij geneigd zijn hen voor B u d d h i s- 
tische asceten te houden , ware het niet , dat sommige feiten ons daarbij m den 
weg staan. In de eerste plaats is het moeielijk te verklaren , dat zijBuddhisten 
zijnde, den naam Buddha niet zouden kennen, zooals zij ons verzekerden. 
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Herhaaldelijk hebben wij verscheidene hunner, onafhankelijk van elkaar en op 
verschillende tijden, hun pantheon laten opdreunen, doch telkens misten wij den 
naam Buddha. 

In de tweede plaats zullen wij bij hunne godsdienstige gebruiken en feesten , 
die wij straks zullen beschrijven, veel aantreffen, dat niet Buddhistisch is, 
zelfs, zooals de besnijdenis, die bij hen bestaat, met het Buddhisme in strijd is. 

Een voorname zaak, die ons evenwel uit den koers brengt bij het duiden 
hunner godsdienstige zedeleer , is , dat zelfs de genoemde tien verboden , waaraan 
de B a d o e j zich zoo streng mogelijk houdt , volstrekt niet specifiek Buddhistisch 
zijn, doch teruggevonden worden bij bijna iederen godsdienst van vroegeren tijd, 
al werden ze niet overal even streng in acht genomen. De vijf eersten, de pan tsj a- 
sila, vinden we immers ook bij de Joden en Christenen terug. 

Wanneer we er nu nog op wijzen, dat hunne godsdienstige feesten geheel 
afwijken van hetgeen wij bij B u d d h i s t e n , of Q i w a ï t e n vinden , dan mogen wij 
vooralsnog niets anders in hen zien dan belijders van het Polynesischheiden- 
dom, dat onder den invloed van Buddhisme, Qiwaïsme en Mahomeda- 
nisme groote wijzigingen heeft ondergaan en veel van zijn oorspronkelijken vorm 
heeft verloren; een mengsel dus van verschillende godsdiensten. 

Of ze reeds vóór den val van Padjadjaran, dus vóór hunne komst in 
B an t ë n, tot eene ascetische secte behoorden, trek ik in twijfel en ben eerder geneigd 
aan te nemen, dat zij na de verwoesting van hun rijk (Padjadjaran) van alle 
kanten door de opdringende Mahomedanen in 't nauw gebracht en met hun. 
vluchtenden vorst eindelijk eene schuilplaats vindende in de ondoordringbare 
wouden van Bantën's Zuidergebergte, zich als martelaren beschouwden 
voor de heilige zaak en zich het kluizenaarsleven , dat ze thans nog leiden , zelven 
hebben opgelegd. Het laat zich toch moeilijk^denken, dat Praboe Sili Wangi, 
die, zooals de overlevering luidt, met zijne getrouwen in die richting vluchtte, bij 
voorkeur was omgeven door een troepje asceten, die alles verachtten, wat hen 
aan dit leven bond ; veel minder , dat de regeerende vorst van het uitgestrekte rijk 
Padjadjaran zelf tot zulke een secte behoorde. 

Voor de meening, dat we in de Badoej 's eene secte van asceten hebben te 
zien en dat dit kluizenaarschap niet van vroegeren datum is dan de val van het 
Padjadjaransche rijk, spreekt m. i. zeer sterk het feit, dat al die bij hen voor- 
komende zeden en gebruiken, waardoor wij meenen hen als asceten te mogen 
duiden , zooals het ontbreken van dansen en spelen , het niet mogen gebruik maken 
van schitterende kleuren , van opschik , in één woord het zich ontzeggen van alles 
wat de zinnen ook maar eenigszins streelen, of een aangename afwisseling zou 
kunnen brengen in de eentonigheid van hun bestaan , dat van dat alles thans niets 
bij de overige Soendaneezen gevonden wordt. Laat het zich k priori reeds moeilijk 
denken, dat de levenswijze, die de Badoej's thans volgen, de levenswijze was 
van de vroegere Soendaneezen uit den vóór-Islamschen tijd, de inlioud van vele hunner 
pantoens, die van vervlogen pracht en grootheid gewagen, zou zulk een meening 
belist tegenspreken. 

Van veel belang schijnt het mij , dat we thans mogen aannemen , dat het rijk 
Padjadjaran niet, zooals o. a. Prof. VeiA beweert, een in hoofdzaak (^iwaï- 
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t i s c h rijk is geweest , dat door Hindoe- vorsten werd bestuurd ; en het wordt nu 
ook op zijn minst twijfelachtig of Padjadjaran, zooals, volgens Vefhy de over- 
levering zegt, door Hindoe-vorsten uit Oost-Ja va is gesticht Wanneer we het 
voor waar mogen aannemen, dat, zooals in de Sadjarah Banton (zie vroeger) 
wordt verhaald, de laatste vorst van het rijk B anten, die den verheven titel van 
Poetjoek-oemoen ') voerde, een jongere broeder van Praboe Sili Wangi 
was, dan mag men verwachten, dat het toenmalige Ban ten evenmin (^iwaï- 
tisch was. 

Voor hen, die in de Badoej*s Hindoes, met name Qiwaïten, willen 
zien , zij ten slotte nog opgemerkt , dat bij hen niets te vinden is , dat aan kasten- 
verdeeling zou kunnen doen denken; ja, dat bij hen eene volkomen »égalité» en 
»fraternité» heerscht. Intusschen houdt ook bij de Qiwaïtische monniken het 
kaste verschil op. 

Dat het leiden van een ascetisch leven, hetzij voor korteren of langeren tijd 
in het oude Padjadjaran, zelfs voor hooger geplaatsten geen ongewone zaak 
was , zien wij uit hunne pantoens. Bij het lezen dier legendarische verhalen stuiten 
wij bij herhaling op personen die zich een kluizenaarsleven hebben opgelegd en op 
een berg, soms op een wolk, zooals het heet, een eentonig bestaan voorsleepten 
of zich allerlei onthoudingen als heilige plicht oplegden. Zoo lezen wij in de lalakon 
Koeda wangi, dat de Praboe van het rijk Poelo Kantjana zich doof- 
stom hield en op een witte rots een kluizenaarsleven leidde. («Owah, girang 
kaka, praboe lantjeuk mah eukeur tapa ngabisoe di sangiang tjadas 
poetih.») 

Doch overigens geven ons hunne pantoens volstrekt geene vingerwijzing, om 
een beslist oordeel uit te spreken over den godsdienst , die in Padjadjaran de voor- 
heerschende was. Dat het Buddhisme aldaar een niet onbeduidende rol speelde, 
blijkt uit het feit , dat in verschillende deelen van W e s t-J a v a Buddhistische reli- 
quien zijn ontdekt. Ik herinner hier slechts aan de vondst, door den Heer K. F. 
Holle in de desa's Tji Ela en Tji Boeroej, in het district Panembong gelegen, 
gedaan en waarover uitvoerig is gehandeld in Prof. Veth's Java Hl» deel p. 348 seq. 



') Poetjoek bet. de kruin van een* boom; oeinoeu, de bovenste, de hoogste. 



HOOFDSTUK IV. 

Vervolg. Hoofden van den godsdienst. De hoema serang. Godsdienstige 

feesten der Badoej's. Hun oordeel over ziekte, dood, een leven 

hiernamaals en over bijzondere natuurverschijnselen. 



Na deze schets over den godsdienst der Badoej*s zal ik hier plaats geven 
aan de beschrijving van eenige godsdienstige gebruiken en feesten. Vooraf moet 
ik evenwel den lezer mededeelen, welke de functies zijn van het geestelijk hoofd 
en zijne trawanten, in zooverre die den godsdienst raken, wijl zonder dit som- 
mige formaliteiten minder goed te begrijpen zijn. 

De inrichting der Badoej-maatschappij is een zuiver patriarchale en hangt, 
zooals te begrijpen is, nauw samen met de moraal, waarop de godsdienst is 
gebouwd. De wetten zijn even eenvoudig als de toepassing Spartaans streng 
is. De opperste geestelijke en wereldlijke macht berust bij den p o e-o e n , die deze 
macht alleen uitoefent in zijn eigen gehucht. Tjibéo, Tjikeusik en Tjikar- 
tawana hebben alzoo ieder hun eigen patriarch; Dr. van Höevell beweert ten 
onrechte, dat er slechts één po e-o en voor al de Badoej's is. Die van Tji- 
keusik, tegenwoordig poe-oen Dj arm ah, wordt als de voornaamste be- 
schouwd, omdat hij, zooals wij reeds weten, gezegd wordt in rechte lijn van 
Batara Toenggal af te stammen; daarop volgt in aanzien de poe-oen van 
Tjikartawana en dan die van Tjibéo, welke laatste van den vrouwelijken 
tak van Batara Toenggal, afstamt. 

De woning van den poe-oen ligt steeds aan het hooger gedeelte van het 
gehucht in 't Zuiden, dus het meest nabij den oorsprong van de Tji-Oedjoeng 
en derhalve ook het dichtst bij de artj a-dom as; hooger op naar de bronnen 
dier rivier mag niemand wonen. De titel , dien hij voert , duidt dit ook reeds aan. 
Immers het Soendaneesche woord g i r a n g bcteekent ,bovenstrooms,opwaarts 
naar den oorsprong eener rivier, en poe-oen de opperste, dus hij, 
die het hoogst up naar den oorsprong der rivier woont, overdrachtelijk hij, die 
de hoogste macht bekleedt. 

De betrekking van poe-oen is erfelijk in de ftimilie , in zooverre nl. de oudste 
zoon, of bij ontstentenis een ander mannelijk familielid van den overledene of 
afgetrcdcne, als diens opvolger optreedt. Zoo is de tegenwoordige poe-oen 
van Tjibéo een jongere broeder van zijn voorganger, die, zooals deze ons ver- 
zekerde, wegens voortdurende ziekte zijne betrekking moest neerleggen. De opvolger 
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van den poe-oen, d. i. het familielid dat daarvoor volgens hem het meest in 
aanmerking komt, wordt meestal door hem nog bij zijn leven aangewezen. 

Zoo dit eenigszins mogelijk is, moet de poe-oen met een familielid van een 
der beide andere p o e-o e n*s gehuwd zijn. Een ongehuwd poe-oen is een onbe- 
staanbaar iets. Sterft zijne vrouw , dan moet hij onverwijld abdiceeren en zijn gezag 
afstaan aan den daarvoor aangewezen opvolger. Hertrouwen, hoewel dit den 
Badoej's niet verboden is, gebeurt nooit, ook niet bij den minderen man. 

Nu moet men niet denken, dat deze waardigheid van patriarch erg gewild 
is ; alle mogelijke uitvluchten worden dikwijls verzonnen om die betrekking te ont- 
loopen en de ex-p o e-oen van Tjibéo, thans een grijsaard met een eerwaardig 
gezicht, verzekerde ons, dat hij schreide, toen in der tijd de keuze op hem was 
gevallen. Zeer benijdenswaardig is die betrekking dan ook geenszins. 

Behalve de vele verplichtingen , die op den poe-oen rusten , de groote ver- 
antwoordelijkheid voor den goeden gang van zaken, die hij met de aanvaarding 
van zijn ambt op zich laadt, de vele beslommeringen aan den dienst verbonden, 
rusten ook op die betrekking servituten, die haar minder gewenscht maken, en 
er behoort werkelijk zeer veel godsdienstige overtuiging, zeer veel toewijding en 
wilskracht toe, om zich de keuze zonder morren te laten welgevallen. 

Zoo zijn sommige dingen voor hem boejoet, die den anderen Badoej*s 
zijn geoorloofd. Hij mag o. a. geen buffelvleesch nuttigen en van zeevisch alleen 
de kokopong (de Siameesche ikan pëda); hij mag geen nacht buiten zijn 
gehucht doorbrengen en het gebied van Kanèkès in het geheel niet verlaten. 
Daarbij kan hij zich niet zoo vrij bewegen als de anderen, daar hij zich nooit 
voor oningewijden mag vertoonen; de poe-oen van Tjibéo heeft zich al den 
tijd, dien wij in zijn gehucht doorbrachten, niet buiten zijn huis begeven. 

De pangasoeh kokolot, van Tjibéo, onze vriend Dj asm a, die ons 
overal begeleidde en ons in het B a d o e j-gebied steeds ter zijde was, beweerde, 
op onze vraag , of wij den p o e-o e n een bezoek konden brengen , dat hij op het 
vernemen van de tijding van onze komst met zijne huisgenooten in het bosch was 
gevlucht. Al spoedig bleek ons, dat dit een noodleugen was. De waarheid is, dat 
hij zich hardnekkig voor ons schuil hield in zijne woning, die juist tegenover ons 
logies in *t Zuiden gelegen was op ongeveer een 50 passen van ons verwijderd. 
Eenige malen zagen wij zijn hoofd voor een klein vierkant raampje, dat op ons 
logies uitzicht gaf op een oogenblik, dat hij zich onbespied waande, om dan als 
een coquette achttienjarige weer met eene verbazende snelheid te verdwijnen, als 
een onzer opkeek. Met dit «kiekeboe» spelen heeft hij ons een geheelen tijd ver- 
maakt. Veel bijzonders was er op dien afstand aan *s mans hoogeerwaardig hoofd 
trouwens niet te zien. Aanhoudend liepen personen bij hem binnen , waarschijnlijk 
om hem van ons doen en laten geregeld verslag te doen. Eene poging door ons 
nu en dan aangewend om zijne woning te naderen , werd telkens verijdeld , door- 
dien eenige lieden ons als *t ware den weg derwaarts versperden en een gesprek 
met ons aanknoopten om ons af te leiden; gelukte deze krijgslist niet, dan ver- 
zochten ze ons beleefd niet verder te gaan , daar hun dit ongeluk zou aanbrengen. 

Door zijne omgeving wordt hij letterlijk vergood. In zijn gehucht is hij in 
werkelijkheid meer dan hoofd der kerk, daar hij, behalve de geestelijke macht. 
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zooals wij weten, ook nog in 't volle bezit is van de wereldlijke macht. Hij wordt 
beschouwd als de bemiddelaar tusschen Batara Toenggal en zijne paro- 
chianten en in zijne functie ter zijde gestaan door den girang seurat en den 
pangasoeh kokoio t. 

Bij feestelijke of andere bijeenkomsten, bij godsdienstige feestmalen zit hij iets 
verhevener dan zijne onderhoorigen en spijst geheel alleen , terwijl de anderen dit 
min of meer «en compagnie» doen, Hij wordt aangesproken als «girang poedja» 
(d. i. de verhevene, dien ik aanbid), als sarangenge (d. i. zon) of als karo- 
lot (de frequentatieve vorm van kolot == oud). 

Behalve dat hij bij feestmalen de eerste en beste kluifjes krijgt en behalve 
de hooge vereering, die hij van zijne omgeving geniet, zijn aan zijne betrekking 
hoegenaamd geene bezoldiging of voordeelen verbonden; uitgezonderd dat zijne 
parochiantcn , uit eerbied voor zijn persoon, zijne woning, die trouwens eene 
ofïiciëele woning is, in orde houden en gezamenlijk de door hem aan het gouver- 
nement verschuldigde belasting, die hoogst gering is, opbrengen. Hij moet geheel 
in zijn eigene beboetten voorzien, evengoed als zijne ondergeschikten, moet zijn 
eigen akker bebouwen en overigen arbeid verrichten en is aan dezelfde wetten 
onden\'orpen , die bij overtreding met dezelfde gestrengheid ook op hem zouden 
worden toegepast. In den loop van ons verhaal zullen de verschillende functies, 
die hij in zijne betrekking heeft waar te nemen, nog meermalen ter sprake 
worden gebracht. 

Zooals wij reeds zeiden , wordt hij in de uitoefening zijner betrekking ter zijde 
gestaan door den girang seurat en pangasoeh kokorlot, die beiden door 
den p o e-o e n worden gekozen of liever , wat trouwens vrij wel op hetzelfde neer- 
komt , door de dorpsgenooten , op aanwijzing van den p o e-o en. Zij moeten zich 
deze keuze laten welgevallen en bekleeden hunne betrekking in den regel tot hun 
dood. Ook zij genieten geene bijzondere inkomsten en hoegenaamd geene eerbe- 
wijzen; hebben hun betrekking dus te beschouwen als een eereambt. Ook in 
hunne kleeding, dit zij hier nog terloops bijgevoegd, onderscheiden zij zich (dit 
geldt ook voor den po e-o en) in niets van de andere Badoej's. Alle drie 
worden in de laag Soendaneesche taal aangesproken even als ieder ander. 

De betrekking van seurat en niet zooals alle \Toegere schrijvers over de 
Bad o e j's zeggen girang sërat (waaruit zij afleidden, dat hij zooveel als 
secretaris of schrijver van den girang po e-o en is, nb. terwijl 't schrijven hun 
verboden is); de betrekking van seurat alzoo is het best te vergelijken met die 
van p a t i h overal elders. Even als deze bv. van een Regent, is de seurat de 
rechterhand als 't ware van den po e-o en, wiens orders hij den pangasoeh 
k o kolot en ook den parochianten overbrengt. Hij regelt de werkzaamheden op 
de hoemaserang (waarover later); heeft bijzondere baantjes bij de viering 
der kawalo e-feesten en ook bij sterfgevallen in het dorp, welke functies 
later uitvoeriger zullen omschreven worden, en maakt ten slotte, evenals ook de 
kokolot deel uit van het godsdienstig bestuur. Dezelfde verbodsbepalingen 
op het eten van sommige spijzen, die voor den po e-o en gelden, zijn ook voor 
hem van kracht. Ook hij moet , indien zijne vrouw sterft , zijn betrekking neerleggen. 

De pangasoeh kokolot, of zooals hij meestal eenvoudig genoemd wordt, 
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de k o k o 1 o t , regelt de zaken met de buiten-gehuchten , die , zooals wij zullen zien , 
onder ieder der drie binnen-gehuchten ressorteeren, en brengt derwaarts de 
bevelen over, die hij, uit naam van den po e-o en, van den seurat ontvangt. 
Ook eenige andere kleinere functies , die de k o k o 1 o t heeft waar te nemen , zullen 
den belangstellenden lezer , die deze schets geregeld volgt , allengs duidelijk worden. 

In Tjibéo en Tji keusik worden aan de genoemde drie personen nog 
zeven, meestal de oudsten, toegevoegd ter samenstelling van de geestelijke en 
wereldlijke rechtbank. 

Die zeven personen voeren den titel van parokan. 

In Tjikartawana, zooals wij zullen zien, het kleinste der drie gehuchten, 
zijn er slechts drie parëkan*s, zoodat daar de rechtbank uit vijf personen is 
samengesteld. Dit gehucht heeft ook geen afzonderlijken seurat. 

Ook in het overige B anten worden de dèsahoofden door eenige personen, 
meestal de oudsten van het dorp, bij de uitoefening hunner functies ter zijde 
gestaan, welke personen in het Soendaneesch gedeelte kokolot desa, in het 
Javaansch gedeelte paratoewa ofparasëpoeh genoemd worden. 

Bij ieder der drie ampéans Tjibéo, Tjikeusik en Tjikartawana bevindt 
zich een kleine plek grond, die daarvoor door den po e-o en van ieder gehucht 
wordt uitgekozen en bestemd is, om er de voor het zoogenaamde laks a-feest 
bestemde heilige rijst op te verbouwen; dit is de hoema serang, waarvan reeds 
meermalen in den loop van deze schets sprake was. Tjibéo en Tjikartawana, 
welke beide gehuchten onmiddellijk bij elkaar liggen, hebben thans een gemeen- 
schappelijke hoema serang. Het bewerken van dit stuk grond geschiedt door 
alle volwassene mannen van het gehucht ; zoolang zij aan den arbeid zijn , mogen 
zij geen vocht van zich afgeven, dat wil zeggen, niet spuwen of urineeren; ook 
moeten zij zorgen, dat zij bij de werkzaamheden niet in zweet geraken, omdat 
door die vochten de grond ontwijd zoude worden. Om die reden drinken zij dan 
ook tijdens den arbeid niet. De seurat houdt het oog op de werkzaamheden en 
zorgt voor den geregelden gang van den arbeid. Ieder der werkzaamheden, die 
wij bij het bespreken van den landbouw nader zullen aanduiden , moet telkens op 
denzelfden datum geschieden en in één dag afloopen. 

Zoo heeft het ontginnen van den bodem plaats op 28 sapar; 

het verwijderen van het hout , > 22 kanëm ; 

het verbranden van het struikgewas » 17 kapitoe; 

het planten » 22 kapitoe; 

het wieden > 18 kasëlapan; 

het oogsten » 7 kasa. 

Die dagen worden als feestdagen beschouwd ; na afloop van den arbeid kleeden 
de Badoej*s zich in hun wit feestgewaad. Den dag , waarop de rijst wordt geplant , 
en ook dan alleen, laat men zelfs den angkloeng hooren, zooals wij zagen. 

Ter beplanting van de hoema serang wordt steeds de rijst van den 
vorigen oogst van de hoema serang gebruikt. Is dit eventueel in het ongereede 
geraakt, of is door misgewas als anderszins de voorraad niet voldoende, dan 
leent men van den voorraad van het andere gehucht. Nimmer mag evenwel als 
zaad van andere rijst worden gebruik gemaakt , dan die van een hoema serang 
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afkomstig is. Zoodra de rijst van de hoema serang geoogst is, dan wordt zij 
onder toezicht gesteld van den s e u r a t , die haar in een afgeschut plaatsje van de 
balé (vergaderzaal) van het gehucht bewaart, totdat zij voor het laks a-feest 
moet worden bewerkt. 

De voornaamste en waarschijnlijk de eenigste godsdienstige feesten, die de 
B a d o e j*s vieren , zijn de k a w a 1 o e-f e e s t e n , die als oogst- feesten moeten worden 
opgevat en in verband staan met de verschillende werkzaamheden bij den hoema- 
bouw. Zij zijn drie in getal en duren ieder één dag. De eerste, kawaloe- 
mitembej, wordt gevierd in de maand ka sa, even vófSr men met het padi- 
snijden begint; de tweede, kawaloe tengah, in de maand karo, na den 
oogst; de derde kawaloe toetoeg in de maand katiga, als de oogst in de 
rijsLschuren is opgeborgen en alle landbouw-werkzaamheden zijn afgeloopen. De 
dag der viering in ieder der drie maanden wordt door den po e-o en van Tji- 
keusik, die, zooals wij weten, als de hoogste in rang wordt beschouwd, nader 
bepaald en in ieder der drie gehuchten op een anderen dag gevierd. Het derde 
feest wordt gevolgd door het laksa-feest en ieder der drie feesten door een 
vastendag voorafgegaan, die even na zonsopgang begint, om tegen ongeveer 3 
uur te eindigen, zoodat er alleen het middagmaal bij inschiet. 

Volgens eenc andere opgave zouden de kawalo e-f eesten steeds op een 
vasten dag in ieder der genoemde maanden plaats hebben en wel op den 17" kasa» 
den 18" karo en den 17" katiga. Ook zoude, weer volgens eene andere lezing, 
ieder der drie kawaloe- feesten, en wel drie dagen daarna, door een 
laksa-feest gevolgd worden; eene derde lezing is, dat alleen het eerste en laatste 
kawalo e-feest door een laksa-feest wordt gevolgd. Ook heerscht er verschil 
in de opgaven van de personen , die aan die feesten deelnemen. Volgens den een 
zijn het alleen de personen uit de binnen-gehuchten , terwijl die uit de buiten- 
gehuchten deze afzonderlijk in hun eigen gehucht vieren. Volgens een ander nemen 
de onder ieder binnengehucht ressorteerende buitenlui aan de feestviering in de 
binnengehuchten deel, namelijk ieder in het gehucht, waartoe hij behoort. Bij de 
geheimzinnigheid, die de Badoej steeds aan den dag legt, zoodra hem vragen 
worden gedaan , die zijn godsdienstig leven raken , is het uiterst moeilijk na te gaan , 
wat in dezen waarheid of verdichting is. Zooveel is zeker , dat dit jaar de k a w a- 
1 o e-feest en ten minste in het gehucht Tjikeusik werkelijk op de drie opge- 
gevcnc dagen zijn gevierd en dat daaraan ook werd deelgenomen door de tot het 
p o e - o e nschap van Tjikeusik bchoorende buitenlui. Ook ben ik in de gelegenheid 
hier eene beschrijving te doen volgen van de wijze, waarop het kawaloe-feest 
en ook het laksa-feest wordt gevierd, zooals het door een betrouwbaren oog- 
getuige is waargenomen. Volgens dezen waren alle personen , die onder het p o e- 
oen-schap van Tjikeusik, dus ook die uit de buiten-ampéan*s, reeds in 
den vroegen morgen van den 17" kasa in Tjikeusik bijeen; de lieden uit de 
buiten-gehuchten met hunne vrouwen en kinderen waren bij de verschillende be- 
woners van Tjikeusik ingekwartierd. Des morgens gingen acht daar\'oor aan- 
gewezene personen onder aanvoering van den seurat naar de woning van den 
po e- o en, om uit gespleten bamboe negen antjaks te vervaardigen; (een ant- 
jak is een vierkant raam van bamboe en bestemd om er iets op te dragen.) 
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Deze a n t j a k s waren allen even groot en besloegen ongeveer één meter in 't 
vierkant. Met dezen arbeid was men tegen 12 uur (wantji tëngangè) 
gereed, waarop de antjaks in de tëpas (overdekt uitstekje van een huis) van 
des poe-oen's huis werden neergezet Daarop gingen twee van dit achttal naar 
buiten , om den weg van de woning van den p o e-o e n tot aan de b a 1 é van 
het gehucht goed schoon te maken. Dit schoonmaken geschiedde met een s a p o e 
n j è r è (bezem vervaardigd uit de bladnerven van de k a w o e n g-p alm, Arenga 
saccharifera), waarna zij zich weer met de anderen in het huis van den p o e- 
o e n vereenigden. Ongeveer een kwartier (sa pan jeu pahaneun) daarna 
verlieten allen , p o e-o en en seurat incluis , de woning en gingen naar het langs 
het gehucht stroomend riviertje (een takje van de Tji-Oedjoeng). Inmiddels 
had zich ook de pangasoeh kokolot bij hen gevoegd , die den trein opende , 
terwijl de anderen in één gelid achter elkaar liepen ; de p o e-o e n sloot den trein. 
Ieder hield in zijne rechterhand een bebladerden tak van den handjoewang 
beureum (Colodracon Jacquinii), dezelfde plant, die, zooals de lezer weet, 
zich in de omheining hunner gehuchten bevindt. Aan den oever van het riviertje 
gekomen, ontdeden zich allen van hun baadje en hoofddoek, dompelden den 
ha n dj o e wang- tak in de rivier, lieten het water op hunne hoofden afdruppelen 
en wierpen daarna de takken in de rivier, zoodat zij met den stroom werden 
meegevoerd (di pitjeun). 

Vervolgens ontdeden zij zich van de samping (onderkleed of sarong) en 
namen in alle stilte een bad. Na voldoende reiniging en na zich weer gekleed te 
hebben , keerden zij weer in dezelfde volgorde naar de woning van den p o e-o e n 
terug. Intusschen was het ongeveer 3 uur geworden. Daar aangekomen gingen 
allen in de tëpas iets eten, om na afloop daarvan weer in dezelfde volgorde 
naar de balé te gaan. 

Zooals wij later bij de gedetailleerde beschrijving nader zullen zien, heeft zulk 
een balé twee ingangen op het Zuiden, één in het oostelijke einde en één in 
het westelijke. De oostelijke helft der balé heeft een' verhoogden vloer, die 0.3 M. 
hooger is dan de westelijke helft. De poe- oen nu ging, bij de balé aange- 
komen, de oostelijke deur binnen, de anderen daarentegen de westelijke deur, 
terwijl allen in het verhoogde deel der balé plaats namen, dat wil zeggen, 
neerhurkten. 

Zoolang de mannen zich in het huis van den po e-o en ophielden en ook 
tijdens het baden in de rivier, waren verscheidene vrouwen in het huis van den 
seurat bezig met het klaar maken van de gerechten voor den feestmaaltijd. Ook 
in sommige andere huizen werd gekookt en al het daar gereed gemaakte naar de 
woning van den s e u rat gebracht. 

Zoodra de poe-oen met de overigen in de balé was , kwamen de vrouwen 
opdagen en gingen bij de vrouw van den poe-oen in hare woning. 

Een der antjaks werd beladen met seupaheun (ingrediënten voor de 

sirih) nl. een tros jonge pinang (pinang sa majang), 20 bosjes betelblad 

(seureuh 20 beungkeut) en 10 pakjes betelkalk (apoe sapoeloeh boeng- 

koes). Deze antjak werd door den zoon van den poe-oen, op het hoofd uit 

de woning naar de balé gedragen (di soehoen, di tjëkël sivina). Deze 

ü 
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antjak werd door den seurat in ontvangst genomen, de seupaheun in lo 
gelijke deelen verdeeld en aan ieder der aanwezenden cén deel uitgereikt. Ieder 
liunner deelde het t)ntvangene weder in zooveel kleinere deelen als er gasten bij 
hem in huis waren, en ieder dezer onderdeelen werd in een stuk pisangblad 
gewikkeld en op zij gelegd. Op de overige acht antj ak's werd gekookte rijst k èdjè 
en toebereide riviervisch (1 a o e k s o r o) gelegd. Bij de woning van den p o e-o e n 
stonden met tliens zoon nog zeven mannen gereed , om die a n t j a k's in ontvangst 
te nemen. Dit geschiedde als volgt. Eerst kreeg de zoon van den po e-o en een 
antjak, waarna hij zich met het gezicht naar het oosten plaatste. Daarna 
kwam nummer twee , nam een anderen a n t j a k in ontvangst en ging rechts van 
nummer één staan, ook naar het oosten gericht. De zoon van den po e-o en 
moest nu eenige schreden in de richting van het noorden op zij uitwijken en 
zoo ging het door tot elk der acht personen een antjak had en allen in een 
geregeld gelid stonden. Voortdurend, met het front naar het oosten, schoven zij 
noordwaarts op naar de balé. 

De antjaks werden nu niet op het hoofd doch in de hand gedragen, op 
de wijze van een presenteerblad. Alle antjak*s werden door den gi rang seurat 
in ontvangst genomen en op den grond gedeponeerd, midden tusschen de tien 
personen ; ook met deze ingrediënten had eene verdeeling plaats , als zoo pas met 
de seupaheun. Daarna werden alle personen , zoowel vrouwen als mannen , ge- 
roepen en ontving elk van zijn* huisheer een pakje sirih en een pakje rijst met 
visch; alleen vt)lwassene personen kregen een deel. Nadat ieder zijn deel had in 
ontvangst genomen, gingen allen weer in huis. 

Hierna werd pas tot den eigenlijken maaltijd overgegaan , die in het huis van 
den po e-o en gereed stond. Door de acht personen van zoo even werd ieders 
aandeel gehaald en naar de verschillende huizen gebracht. De vrouwen hadden te 
voren voor eene gelijkmatige verdeeling gezorgd. Elke portie was bestemd voor 
twee personen, zoodat in elk huis half zooveel aandeelen werden gebracht, als er 
personen aanwezig waren; kleine kinderen zelfs telden mee. Bij oneven getal be- 
woners haalde men één uit een ander huis , waar ook een oneven aantal aanwezig 
was. Men at twee aan twee. 

Naar de balé werden veertien porties gebracht. Met de tien reeds aanwezigen 
aten namelijk nog twee oerang kaoem, die onder Tji keusik ressorteerden, 
alsmede twee gasten, waaronder ook onze afgezant; doch deze \ier moesten plaats 
nemen in het lager deel van de balé. De maaltijd werd niet door een gebed 
voorafgegaan , doch ieder nam een klein hoopje rijst , plaatste het voor zich op den 
grond, maakte er een sembah (eerbiedige groet) voor en legde de rijst daarna 
op zijn hoofd. Daarop ging men naar hartelust eten, doch in alle stilte; eerst toen 
men na afloop van den maaltijd een sirih-pruimpje zat te verorberen en de batjok 
met wajoe werd aangesproken, raakten de tongen allengs los. De po e-o en 
deelde onder de hand ^ijze lessen uit en eerst tegen 8 uur ging men uiteen. 

De maaltijd was in dit speciale geval met zons-ondergang begonnen. Daar 
de Badoejs geen lampen of oliepitten mogen branden, gebruikte men fokkels 
van een bamboe-soort (a w i b o e n a r). De buitenlui gingen weer naar huis en de 
ongehuwde jongelingen namen beslag van de balé, waar zij zich tot den ochtend- 
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stond vermaakten met mantoen en ngatjapi (pan toen zingen onder het 

bespelen van de k a t j a p i). Bij het eerste hanengekraai kwam de p o e-o e n weder 
in de balé, om de zes bossen padi, die daar bewaard worden, te halen. 
Deze padi werd door de vrouwen gestampt en was voor het laks a-feest 
bestemd. 

Het kawaloe-feest te Tjikartawana werd op denzelfden dag als te 
Tjikeusik gevierd; te Tjibéo echter een dag later. 

Ziedaar het relaas , dat ons door onzen zendeling van de k a w a 1 o e-v i e r i n g te 
Tjikeusik werd gedaan. Heel veel waarde heeft deze beschrijving voor ons doel 
zeker niet ; toch heb ik gemeend haar hier te mogen inlasschen , om te doen zien , 
hoe de Badoej een godsdienstig feest viert en welke rol het geestelijk hoofd 
daarbij speelt. 

De lezer zal hier de opmerking maken, dat de aanwezigheid van een onin- 
gewijde bij de viering van dit godsdienstig feest in strijd is met hetgeen ik reeds 
meermalen meedeelde over de moeilijkheid voor vreemden , om in hunne gehuchten 
door te dringen. Het komt mij daarom noodig voor hier te doen uitkomen, dat 
die moeilijkheid werkelijk bestaat voor ieder die hen onbekend is en die zij 
meenen niet te kunnen vertrouwen , doch dat zij die geheimzinnigheid in hun doen 
en laten achterwege laten tegenover personen, die zij van naderbij en reeds 
lang kennen. De tegenwoordige distrikts-p a n g h o e 1 o e (naib) van het district 
Lebak o. a. is een zeer vertrouwd vriend van den po e-o en van Tjibéo, dien 
hij dikwijls bezoekt. Ook de door ons afgezonden persoon, een zeer betrouwbaar 
Soendaneesch schrijver van den Heer Mei/er , Controleur van Goenoeng- 
Kantjana, was met de Badoej's sints lang bekend en genoot hun vollever- 
trouwen, zoodat hij dan ook bij het kawaloe-feest als gast mee kon aanzitten. 

Nog een godsdienstig feest moet ik hier beschrijven, nl. het laks a-feest, 
dat drie dagen na de kawaloe toetoeg plaats heeft en door de verschillende 
schrijvers zeer verschillend is beschreven, 

Lang voor het kawaloe-feest geeft de po e-o en last om de volgende 
dieren levend te vangen: 

1. Een reebok = mëntjëh (Cervulus muntjac). 

2. Een dwerghert = peutjang (Tragulus Javanicus). 

3. Een eekhoorn = boeoet (Sciurus plantani). 

4. Een miereneter = peusing (Manis brachyura). 

5. Eenige rivierslakken = soesoeh (Pagurus-species). 

6. Eenige riviergamalen = hoerang (Crangon-species). 

7. Een soort riviervisch = laoek tjènang. 

Zoodra deze dieren gevangen zijn, worden zij den seurat in bewaring 
gegeven tot later gebruik. 

Den dag na het kawaloe-feest, wordt de rijst van de hoema serang, 
die, zooals wij weten , des nachts door den po e-o en zelvenuitde balé is gehaald, 
aan de vrouwen ter bewerking overgegeven, die haar eerst ontbolsteren , daarna 
fijnstampen tot meel en er eindelijk eene soort vermicelli, de lak sa, uit fabri- 
ceeren. Bij een deel hiervan wordt eenig vleesch gevoegd van bovengenoemde 
diersoorten. De zoogdieren daaronder mogen natuurlijk niet geslacht worden, doch 



wz/rdfrTj in c:^ '.*:r>'.:.'Z.'tZt'ir 'z.:z^rfr. i-trfji r!L ï •r i-t "•~r'«rB' Téü den po e-o en 
'rTi 'ft'rurat ir* >r^rv :^'-r sr i-fj . iir:^ -^^ trr r.' "''T^L rT=.TC:ri- -Oi liaama naar de 

IntufM/h-eL href: ir .t.-- -ir. Itt. ït-tï:. .v Iüc -.aü den poe-«.ien, 
varj h^rt iti^tz^AA':: ie meel e«*r z» :: r i : r k i r. resLóakL Hei aangericht 
van dl'; p^yp word: me: k •: e n : r •: "- r : - n i r*el . de m-i-nc met s i ri hs-s p e e k- 
!>el iioewah r-.-i-J gekleuri e' ir .-.•rr- rc ^czirriuwen met n^et (ha rang 
hangs/e raart zemaakt. E^izJr>iïz:.y — 'r ~.^-*- "^ -'«iï deze pop in een stuk 
t\*yjT <\*z Badr-tj'sche \T->uwe:i tóvrr. cc^rve:. ttï: kit.eïi gevïkkek! en in een \'an 
kstwofiu g-b 1 a d e r e u ge^ic-: Lien ^-.^r-ije i; ; t u r :■ e ■ in eene zittende houding , 
met den rug tegen een hoenderei g^rLaa:>L Ter rechxerz^de wordt deze pop 
bem'aakt d'^^r een lantjah ma. eng ee^e >:or: :^rantellai; terwijl aan de 
linkerzijde eenige rivierslakken , gamaieü en knbr^n worden geplaatsL Daarna 
'vordt de mand met haren inhoud rp eeri.e war. tawoer* gesteld en met zooveel 
van bladeren gemaakte peperbuisies tèkc . w:i.irin laksa. omringd, als er vol- 
wa.v>en mannen in het gehucht zijn en met z *.rzx:l ui: tjangkoe wang-blade- 
ren r Pandanus furcatuü. naL fam. der P.indaneae- gesneden poppetjes, als er 
vrouwen zijn. 

Den derden dag na het kawaloc-feest wordt alles onder gdeide \"an den 
po e-o en en se u rat en de zeven oudste mannen van het gehucht door den 
pangasoeh kok o lot naar het l>Dsch gebracht, terw-ijl alle anderen volgen, en 
daar gedeponeerd, terwijl de po e--» en het volgende gebedsformulier uitspreekt, 
waaraan slot n'x:h zin is: 

>Poen, poen, poen! ngatoerkeun peutri geulis lelandjar èndah, 
>p<^rawan '^ntang-entangan. basana njanda njoerang ga kana êmas 
>galigiran ngatoerkeun ka soesue goehna rorongkeng. mangka tjoekoel 
»sing barang hatoeran meumangan sing barang witjara njilêp 
^ladandf;p songgang babaja mangka djaoeh ka balaj.:^ Om die tawoer 
plant hij nu zooveel uit de bladnervcn van de areng-palm ^njèrè kawoeng) 
gemaakte piekjes, als er mannen aan de feestviering deelnemen. Aan de zuid- 
zijde laat hij evenwel eene opening, waar hij aan een* staak drie bamboekokens 
bevestigt, waarvan één met wajoe, één met water en één met tjeungteum 
(eene soort sajoer, in water afgekookte groenten) gevuld is. Die opening dient, 
om Batara Toenggal gemakkelijk toegang te verschaflfen. Als bewaker bij die 
opening doet een levende scorpioen van de grootste soort (langgir, in midden- 
Ja va k<';toenggèng) dienst. Nu keeren allen huiswaarts, behalve de panga- 
Ho*!h kok<jlot, die nog eenige oogenblikken in den boschrand achterblijft en 
«;indelijk een gil of schreeuw doet hooren, luid genoeg, dat het in het dorp 
kan vernomen worden, waarop door alle volwassene personen in het gehucht, 
door het slaan op alles wat maar geluid geeft, een oor\'erdoovend geraas wordt 
g<;inaakt, terwijl ook de vrouwen met hunne rijststampers in het rijstblok slaan. 
Kinderen worden in allerijl in de huizen gebracht en daar voor een oogenblik 
op^eHloleii, opdat, zoo zeggen zij, de kwade geesten, die thans uit het dorp 
worden gedreven , niet in de kinderen zullen varen. 
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Die rijstpop moet volgens sommigen de schutsgodin van het gehucht voor- 
stellen , die in alle staatsie naar het bosch wordt gebracht om Batara Toenggal's 
zegen af te smeeken voor het ingetreden jaar. Door de waarschuwing van den 
in het bosch achtergebleven kokolot wordt den dorpelingen kond gedaan, 
dat de conferentie plaats heeft, die dan alles aanwenden om de booze geesten, 
die op die samenkomst een slechten invloed zouden kunnen uitoefenen, af te 
leiden. 

Volgens een ander verhaal, dat ons gedaan werd en dat ook met den aanhef 
van het gebedsformulier meer in overeenstemming is , wordt B a t a r a Toenggal, 
ten einde hem gunstig te stemmen en in het komende jaar zegen van hem te 
verkrijgen eene maagd en wel eene schoone prinses (peutri geulis përawan 
ëntang ëntangan) aangeboden, die hem als bijwijf (padjompongan) moet 
dienen. De waarschuwing van den achtergeblevene kokolot beduidt dan, dat 
de godheid het offer niet alleen goedgunstig heeft aangenomen, doch zoo 
juist den coïtus met de prinses heeft volbracht. De booze geesten worden nu uit 
den omtrek verdreven, opdat zij de vrucht ongemoeid zullen laten. Dit laatste 
zou ook geheel in overeenstemming zijn met een gebruik , dat in de Soenda-landen , 
naar ik meen , vrij algemeen is. Wanneer nl. jonggehuwden , vooral indien zij van 
ccnigszins hooge geboorte zijn , voor *t eerst te zamen komen , dan moet de 
jonge man, zoodra hij den eersten coïtus heeft uitgeoefend, dit door een afge- 
sproken teeken bv. een kuch, te kennen geven aan iemand, die in den omtrek 
is en het bericht weer op zijne beurt in wijderen kring bekend maakt, waarop 
eveneens eene algemeene geestenbannerij in de omgeving van het huis plaats 
heeft, door zooveel geraas te maken als maar eenigszins mogelijk is. Bij de hooge 
aristocratie, zonen van aanzienlijke hoofden, enz. wordt dit gewichtig feit zelfs 
den volke door kanongebulder kenbaar gemaakt. Hoe het ook zij , de rijstpop is in 
ieder geval als een offer aan Batara Toenggal op te vatten. Later gaat de 
po e-o en met eenige personen nog eens het bosch in, om te zien, wat er van 
het offer geworden is; is de rijstpop nog in zijn geheel, dan beduidt dit, dat 
men een gelukkig en vruchtbaar jaar en weinig ziekte te wachten heeft ; mankeert 
iets aan de rijstpop , dan heeft men veel ziekte en een slechten oogst te wachten ; 
terwijl als bv. het hoofd van de rijstpop is verdwenen, dit een zeker teeken is 
van groote sterfte, bv. door tijgers of andere ongelukken en van een waarschijn- 
lijk geheel mislukten oogst. 

Is nu alles weer in het dorp tot rust gekomen, dan wordt een bad genomen 
in de rivier en maakt men zich allengs voor den feestmaaltijd gereed, die door 
de mannen in de balé, door de vrouwen in het huis van den seurat wordt 
gebruikt en bij welke gelegenheid het vroeger beschreven kostje wordt verorberd. 
Het vrouwen-comité wordt bij die gelegenheid gepresideerd door de vrouw (pa- 
warang) van den poe-oen, terwijl in de balé natuurlijk de poe-oen de 
eereplaats inneemt en de beste brokjes krijgt, doch geheel alleen moet eten, 
terwijl de seurat en kokolot gezamenlijk en de overigen in groepjes aan- 
zitten. De maaltijd wordt door een gebed ingewijd bij monde van den p o e-o e n , 
waarbij de aanzittenden een plechtig stilzwijgen bewaren. 

Na deze beschrijving van hunne voornaamste godsdienstige feesten, wil ik nog 
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een paar aanteekeningen te doen volgen over de wijze waarop zij over ziekte, 
dood, een leven hiernamaals, enz. oordeelen. 

Dood en ziekte wordt door de Badoej's volstrekt niet beschouwd als eene 
straf, eene bezoeking der goden, doch als een natuurlijk gevolg van natuurlijke 
oorzaken. Fatalisten, als zij zijn, koesteren zij weinig vrees voor den dood. 
Zij zijn diep doordrongen van het geloof, dat Batara Toenggal, de goede 
genius, hunne lotgevallen bestuurt, over hen waakt en hen tegen booze invloeden 
zal beveiligen , indien zij slechts volgens zijne geboden leven , en dit kinderlijk geloof 
doet hen berusten in het lot, dat over hen wordt beschoren. 

Een geloof aan ziels- verhuizing , in den zin, zooals bv. de Hindoes dit op- 
vatten , nl. dat de ziel van een mensch in een dier kan overgaan , bestaat bij hen , 
voor zooverre ik kon nagaan , volstrekt niet. Over 't geheel schijnen zij zich weinig 
druk te maken over het Jehnseits en wilde het op mij den indruk maken, 
alsof zij slechts zeer flauwe begrippen hadden over een leven na dit leven. Ook 
Koorden kreeg dien indruk. De persoon , dien hij hierover ondervroeg , antwoordde 
hem i'troes paèh baè, zooveel als , «wanneer je dood bent , dan ben je *t voor 
goed» , en van Höeveïl (t. a. p.) zegt van hen : »hunne denkbeelden over een leven na 
dit leven zijn even onbestemd als die over de godheid.» Toch gelooven zij weer, 
dat de zielen der besten onder hen den 7" dag na den dood naar de lëmah 
bodas (de witte vlek, zuidelijk van de Artja domas gelegen) him sawarga 
loka verhuizen, om daar rond te zweven, terwijl die der minder goeden eerst 
een 40 tal dagen moeten gelouterd worden in de n a r a k a , het vagevuur , dat de 
latak balagadama (kokende modder) kokend houdt. De vulkanen en warme 
bronnen zijn de bewijzen van het bestaan der kokende modder en ook dat er nog 
steeds een voldoende voorraad slechte menschen is. Na die veertigdaagsche loute- 
ring komen zij eindelijk toch bij de lëmah bodas terecht» 

Eene bijzondere vereering schijnen de zielen der afgestorvenen niet te 
genieten. Is iemand gestorven en begraven (de wijze van begraven wordt 
later beschreven), dan hebben op den sterfdag en op den 3", 7° en 40**®° dag 
daarna offerfeesten plaats. Op de drie laatsgenoemde dagen brengt men allerlei 
eetwaren, als: rijst, sajoer, sambal, zout, lalab, wajoe enz. naar het graf. Ook 
legt men dagelijks, gedurende 7 dagen na den dood, spijzen op de plaats in het 
bosch , waar het lijk is gewasschen. Daarna veronderstelt men dat het lijk het graf 
heeft verlaten (geus ngahyang = reeds verdwenen is, reeds God geworden is). 
Dit is alles, wat men ter eere van de afgestorvenen doet en na dien tijd wordt 
er weinig of niet meer over hen gesproken. Wij vinden bij hen niets wat aan 
Ahnen-cultus kan doen denken. 

Het Zuiden, de richting, waarin zich, zooals wij weten, de artja domas 
bevindt, is voor hen de heilige zijde van het compas. Geen Badoej zal zich te 
slapen leggen met zijne voeten naar 't Zuiden uitgestrekt, uit eerbied voor de zich 
daar bevindende sanctuaria; uit eerbied ook voor den p o e-o e n , wiens woning 
zich immers in *t Zuiden van het dorp bevindt. Toen wij in Tjibéo logeerden, 
werd ons uiterst beleefd verzocht, om, indien wij op de meegebrachte luiaard- 
stoelen onze siësta genoten, zóó de stoelen te draaien, dat wij niet met de 
voeten naar *t Zuiden lagen. Ook onze matrassen, die reeds voor onze komst, 
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onder toezicht van het districtshoofd van Lebak in de balé waren neergelegd, 
ondergingen eene wijziging in richting, daar zij niet van Noord naar Zuid 
mochten gericht zijn. 

Van bijzondere natuurverschijnselen, als zons- of maansverduistering, aard- 
beving enz. kunnen zij zich, zooals zich laat begrijpen, moeilijk eene verklaring 
geven. Voor 't naast gelooven zij , dat er booze geesten in 't spel zijn , die zij 
op iedere wijze moeten trachten te bezweren, te verdrijven of af te leiden. Zoo 
trekken ze bv. bij zons- of maansverduistering hunne kapmessen (go bang), 
houden die naar boven in de richting van zon of maan gestrekt en tikken 
met een steen of iets dergelijks aanhoudend tegen het lemmet, ten einde de 
booze geesten , die het zon of maan lastig maken , af te leiden en bang te maken. 

Bij het beschrijven van himne zeden en gebruiken zal ik nog meermalen 
onderwerpen bespreken , die min of meer den godsdienst ralcen en die , ten einde 
het verband niet te breken, beter elders worden besproken. 

Alleen moet ik hier nog meêdeelen , dat zij in gewone omstandigheden niet bid- 
den; alleen bij feestelijke gelegenheden houdt de po e-o en eene soort predikatie. 

In iedere maand komen twee sabbath-dagen voor, waarop zij niet mogen 
werken, en wel op den 15" en 30" van iedere maand. 

Bij het ondernemen van een of ander werk wordt bij hen niet op bepaalde 
voorteekens (vlucht der vogels enz.) gelet, zooals men dat bij vele volkeren 
aantreft 

Toch is het «rechts» ook bij hen de bevoorrechte zijde, hetgeen mij meer 
dan eens bleek. 



HOOFDSTUK V. 

De vegetatie in de omgeving van het gebied der Badoej's. — Indeelizig 
der Badoej-maatschappij. — De wegen, die tot hun gebied voeren. — 
Hunne gehuchten. — Inrichting hunner woningen. 



Hoewel ik mij moet onthouden van eene gedetailleerde beschrijving der vegetatie 
uit de omgeving van het Bad o e j-gebied, die trouwens vrij wel dezelfde is als die 
welke elders in Zuid-Bantön op gelijke hoogte wordt gevonden, kan ik toch niet 
nalaten, zij het dan even, bij dat prachtig panorama, dat zich daar van den 
top van den Pagëlaran, op wier zuiderhelling de Badoej*s zich hebben neer- 
gezet, voor ons ontplooit, stil te staan. 

Wij bevinden ons op eene hoogte van 480 meter op een der westelijke 
bergtoppen van het Këndëng-gebergte, dat zich in bijna oostelijke richting 
uitstrekt tot in de Preanger. Hier is, nagenoeg althans, de oorsprong van de 
Tji-Oedjong, die, na opneming van het water van andere grootere en kleinere 
rivieren, vooral van de Tji-Simeut, in noordelijke richting B anten door- 
stroomt , om zich bij de B a n t o n-b aai in de J a v a-z e e te storten. Waarheen men 
ook den blik werpt, overal staart het oog op de heerlijkste berg-panorama's , op 
met eeuwig groen gekroonde heuvelrijen en bergruggen , die zich scherp afteekenen 
tegen den blauwen horizon en die in de grilligste golvende lijnen in elkaar 
schijnen over te gaan. Indien wij 't niet reeds van Junghuhn en Veth hadden ge- 
leerd, de diepe bergkloven en duizelingwekkende ravijnen, die wij pas met 
levensgevaar zijn voorbij- of doorgegaan, de reusachtige rotsblokken die wij daar 
ginds zien , als zoovele donkere punten tusschen 't lage struikgewas ; de plutonische 
gesteenten, trachiet- en bazaltblokken , die wij op onzen weg herwaarts hebben 
ontmoet, dat kratermeertje, dat wij daar oostelijk tusschen de bergtoppen M ë nj a n 
en Tjaoe, in de nabijheid van het buitengehucht Tjihoeloe zien liggen en dat 
wij eerst voor eene grasvlakte hadden aangezien , wijl het als overdekt is met Pistia 
stratiotes, dat alles zou het ons duidelijk maken, dat wij ons op vulkanisch 
terrein bevinden. Dat eigenaardig gevormd en fraai gevlamd gesteente , dat zooeven 
onze aandacht trok en dat wij verder Noord-op in grootere brokstukken op onzen 
weg zouden kunnen aantreffen , blijkt bij nader onderzoek verkiezelde boomstammen 
te zijn , (batoe sëmpoer) aan enkele waarvan wc duidelijk de vezelige structuur , 
soms de jaarkringen, kunnen erkennen en die van tertiaire wouden afstammen. 

Denk u dit vergezicht met zijne velerlei schakeeringen tusschen licht- en 
donkergroen, waar tusschen hier en daar veelkleurige vlekken en een als een 
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slang zich daarheen kronkelend stroompje het gezicht een rustpunt aanbieden , met 
zijne golvende «up and down's», overwelfd door het helder wolkenloos azuur en 
verlicht door een tropische vroeg-morgenzon , die langs de glooiing der berghel- 
lingen phantastische schaduwen teekent , en ik vraag u : wanneer gij slecht? eenigszins 
gevoel hebt voor natuurschoon, of zulk een panorama, dat de lieve natuur ons 
daar te aanschouwen geeft, niet majestueus, niet verheven is. 

Die ademlooze stilte, die ons omringt, en die slechts wordt verbroken door 
het geheimzinnig ruischen en kabbelen van in *t groen verscholen bergstroompjes 
en beekjes; die vreemdsoortige schaduwbeelden, die de heuvels en woudreuzen 
afwerpen; de huiveringwekkende diepte der ravijnen daar vóór ons; de heerlijke 
natuur, die zich om ons ontrolt; dat alles geeft aan het geheel iets goddelijk 
verhevens, iets geheimenisvols, iets, dat ons dwingt om langer te verwijlen dan 
noodig is, om dien eersten indruk in ons op te nemen en in onze herinnering 
vast te leggen. 

Te midden van dergelijke natuur- tafereelen begrijpt men het, waarom 
predikers van een nieuwen godsdienst steeds zulke plaatsen kozen om hunne vol- 
gelingen op te wekken tot het gebed aan den geheimzinnigen oorsprong van al dat 
verhevene. Daar moeten de halleluja's machtig geklonken en het gesproken woord 
weerklank gevonden hebben in de harten der geloovigen; daar sticht de natuur 
zelve hare onvergankelijke , eeuwig schoone tempels ; daar gevoelt zich de geloovige 
nader tot zijn God. 

Zulke brokstukjes wereld hebben hunne eigene poëzie , hunne eigene goddelijke 
harmoniën, die men gevoelt, die ons in 't gemoed grijpen, doch die men niet 
onder woorden kan brengen. 

Jammer, dat de »struggle for life» ook hier onder zooveel schoons vandalisme 
had gepleegd en de schendende hand had doen slaan aan het koninklijke kleed, 
waarmee moeder natuur zich hier had getooid. 

De b a l ij o e n g (bijl) van den hoema-bebouwer had menig woudreus neergeveld 
of van zijn prachtigen bladerenkroon beroofd; het vuur had menig pleegkind van 
Flora neêrgebrand en gedoemd tot voedsel voor den bodem, waaruit straks de 
daarin neergelegde zaadkorrel moet ontkiemen. Rechts en links van 't smalle 
bergpad , dat wij volgen , ziet men langs de berghellingen nu eens versch ontgonnen 
h o e m a's , dat wil zeggen neergebrande bosschen , terwijl de grond reeds voor den 
aanplant is gereed gemaakt; dan weer reuma's ') of dj a mi's *) gescheiden door 
min of meer uitgestrekte doengoe's '); alleen de toppen der bergen en heuvels 
prijken nog met leuweung kolot*); ook ziet men hier en daar een in elkaar 
gezakt hutje »tristes débris» van een vroegere saoeng hoema *). 

Dat de plantbekleeding op deze verschillende afdeelingen zeer uiteenloopt, 
laat zich denken. Aan de versch bewerkte hoema's, doch beter nog op sommige 
plaatsen langs de berghellingen, waar kleine aardstortingen hebben plaats gehad. 



') Vroegere hoema*s die we^r met kreupelhout begroeid zijn. 

') Stoppelvelden , die ten vorigen jare als hoe ma's hadden dienst gedaan. 

') Oorspronkelijk bosch. 

^) Maagdelijke wouden, urwald. 

*) Wachthuisje op de rijstvelden. 
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ziet men duidelijk , dat de bovenste aardlaag uit eene soort kleiaarde en leem bestaat 
van afwisselende dikte , op de meeste plaatsen door vermenging met te niet gegane 
plantendeelen in een min of meer donkerbruine vrij vette humuslaag overgegaan, 
hier en daar van eenige voeten , doch meestal niet meer dan één a twee voeten diL 

Hoewel de eerste bewerking van een hoema bestaat in dévastatie, in 
ontwouden door middel van kapmes en vuur, laat men de hooge boomen, die 
geen schade aan den rijst-aanplant veroorzaken , meestal staan , of berooft hen alleen 
van een al te weelderigen bladerenkroon , omdat het padi-gewas slecht in de schaduw 
groeit. Vandaar dat men op sommige reeds bewerkte hoema's en ook op de 
reuma's van recenten datum, reeds op een afstand enkele verlaten min of 
meer invalide woudreuzen ontdekt , als zoovele koningen zonder onderdanen. Onder 
deze ziet men het meest: 

Sempoer ') [Dillenia aurea en speciosa, nat. fam. der Dilleniaceaej. 

Boengoer [Lagerstroemia reginae, nat. fam. der Lythrarieae] , die door 
zijne prachtige rosé bloemen reeds op grooten afstand de aandacht trekt en als 
hij in vollen bloei is op een monster-bouquet gelijkt, daar dan de bloemen-rijk- 
dom zoo groot is, dat de bladeren bijna geheel onzichtbaar zijn. 

Ki-hijang [Albizzia procera, nat. fam. der Mimoseae]. 

Laban [Vitex pubescens, nat fam. der Verbenaceae]. 

Verder vindt men nog in reuma's van ouderen datum, de volgende gewassen: 

Eurih [Imperata arundinacea, nat. fam. der Gramineae] elders als alang- 
alang bekend. 

Kas o [Saccharum spontaneum , nat. fam. als boven] elders als glagah bekend. 

Dërëwak [Grewia Blumei, nat. fam. der Tiliaceae] een tamelijk groote 
heester. Het hout van de grootere exemplaren wordt veel gebruikt voor de stelen 
(përdah) van den balijoeng (bijl) 

Kareumbi [Carumbium commune, nat fam. der Euphorbiaceae] een kleine 
boom , die door zijne donkergroene driehoekige bladeren dadelijk in 't oog springt 

Mara [Pachystemon trilobum, nat fam. als boven.] 

Tjalik-angin [Plagianthera oppositifolia , nat fam. als boven] een boom- 
achtige heester. 

Harèndong [Melastoma polyanthum, nat fam. der Melastomaceae] een 
heester, die vooral door de kleur der bloemen en bladeren in de verte doet 
denken aan den Rhododendron ponticum en daarom wel eens de Indische Rhodo- 
dendron wordt genoemd. 

Konèng beureum [Curcuma longum, nat fam. der Zingiberaceae,] De 
wortel van deze plant, die tusschen het euri h-gras, dat anders den groei van 
ieder andere kleinere plant verstikt, welig kan tieren, vindt men in de portatieve 
apotheek van bijna iederen pëdagang patjëraki (verkooper van Inlandsche 
geneesmiddelen), als middel tegen leveraandoeningen. De prachtige paarsche en 
witte bloemen geven het landschap een levendig en vroolijk aanzien. 

Tëpoes [Elettaria coccinea, nat fam. als boven]. Deze heester komt dik- 
wijls in uitgebreide stoelen in de lagere gedeelten der ravijnen voor, en is in de 



^) De Inlandsche namen zijn in liet dialect van Zuid-BantSn opgegeven. 
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verte duidelijk te herkennen aan zijne sierlijke scharlaken -roode bloemen met eene 
gele streep. De zoete zaden, róngod, worden door de vrouwen gaarne tijdens de 
eerste maanden der zwangerschap gebruikt. 

Hondje [Elettaria speciosa, nat. fam. als boven] met prachtige lichtpaarsche 
bloemen , katjoembrang genaamd , komt meer op koele , vochtige plaatsen , dus 
b. V. in de nabijheid van watervallen , voor. Zoowel de bloemen als de zure vruchten 
zijn als toespijs zeer gezocht; de laatsten hebben trouwens een onaangenamen 
geur, die aan wandluizen doet denken. 

Hier en daar passeeren wij plaatsen, waar de aanwezigheid van verschillende 
soorten van vruchtboomen ons het bewijs levert, dat daar eens gehuchten stonden, 
die thans om de eene of andere reden verlaten zijn (tari kolot). Natuurlijk 
worden de vruchten door de bewoners der naastbij gelegene dorpen gretig inge- 
zameld. 

Het menigvuldigst ziet men: 

Tangkal kalapa. [Cocos nucifera, nat fam. der Palmae] de kokosnoot. 

Tangkal djambé [Areca catechu, nat. fam. als boven.] 

K a w o e n g [ Arenga saccharifera , nat. fam. als boven] de a r e n g-palm , waaruit 
de Badoej het hoofdbestanddeel van zijn wajoe tapt. 

Peuteuj [Parkia speciosa, nat. fam. der Mimoseae]. 

Katjapi [Sandoricum indicum, nat. fam. de Meliaceae]. 

Langsëp [Lansium domesticum, nat fam. als boven]. 

Boewah [Mangifera, species diversae, nat fam. der Anacardiacae]. 

Ramboetan [Nephelium lapaceum, nat fam. der Sapindaceae]. 

Djèngkol [Pythocolobium bigeminum, nat fam. der Mimoseae]. 

K a d o e [Durio Zibethinus , nat fam. der Sterculiaceae] ; 

Seureuh = Sirih of betel [Chavica betle, nat fam. der Piperaceae]. 

Rangdoe [Eriodendron anfractuosum , nat fam. der Sterculiaceae] leidboom 
van de voorgaande. 

Bingloe [Mangifera kemanga, nat fam. der Anacardiaceae]. 

Limoes [Mangifera foetida, nat fam. als boven]. 

Nangka [Artocarpus integrifolia , nat fam. der Artocarpeae]. 

Nangka beurit [Artocarpus polyphema, nat fam. als boven]. 

Behalve de grootere boomen, die boven werden opgegeven als in oudere 
reuma*s voor te komen, springen in de doengoes en leuweung kolot de 
volgende hoogere boomen het meest in het oog: 

Poespa [Schima Noronhae, nat, fam. der Camelliaceae]. 

Pasan g-s oorten [Quercus-spedes , nat fam. der Cupuliferae]. 

Sanintèn [Castanea argentea, nat fam. als boven]. 

Kalimbórot [Castanea Javanica , nat fam. als boven] ; de beide laatsten 
zeer hooge boomen , wier vruchten even als onze kastanjes gegeten kunnen worden , 
doch niet zoo smaaklijk en veel harder zijn. 

La me [Alstonia spectabilis, nat fam. der Apocyneae]. 

Lamé bodas [Alstonia spathulata , nat. fam. als boven] , terwijl verschil- 
lende slingerplanten onder den collectief-naam (Soend:) areuj en behoorende tot 
de nat fam. der convolvulaceae en ampelideae langs de rijzige stammen 
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Dit maakt dus te zamen 49 huizen, 40 huisgezinnen (wijl de negen der 
weduwen, (imah randa) niet meetellen) 40 mannen, 49 vrouwen, 44 manne- 
lijke en 51 vrouwelijke kinderen, of te zamen 184 zielen. 

Door de verschillende schrijvers wordt het zielental zeer verschillend opge- 
geven , een gevolg van het feit , dat zij de buitengehuchten of de woonplaatsen der 
uitgestootene Badoej*s voor de nederzettingen der Badoej's in engeren zin 
hielden. Zoo noemt Blume (t. a. p.) als zoodanig de geheele desa Kanèkès,Kadoe- 
koedjang en Tjibóam, ^ö;/^<?^ (t. a. p.) GoenoengBombong en Goenoeng 
Parang Koedjang, terwijl Spanoghe *) als zoodanig noemt Kanèkès, 
Tjibóam, en Karang. De laatste geeft als zielen tal voor de Badoej*s in 
engeren zin op 700 ; Blume die nader bij de waarheid is , noemt als zoodanig het 
cijfer 188, dat van het door ons verkregen cijfer dus weinig verschilt. Hoe hij 
evenwel tot dit cijfer is gekomen, geeft hij niet op en is mij niet duidelijk. Zeker 
is het, dat Kanèkès alleen thans minstens twintig maal zooveel zielen telt. 

De oerang pënamping of kaloearan bewonen ten getale van 107 *) 
zielen 7 gehuchten, waarvan slechts één in het dèsa-gebied van Kanèkès ligt, 
terwijl de anderen over verschillende desa's verspreid zijn in den omtrek van Kanè- 
kès. Een nauwkeurig ingesteld onderzoek leverde den volgenden staat: 
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Tot het poe-oenschap van Tjikeusik behooren dus 6 huisgezinnen met 23 zielen. 
Tot dat v-un Tjikartawana 11 huisgezinnen met 47 zielen en 
tot dat van Tjibéo 9 huisgezinnen met 37 zielen. 

De geheele Badoej-maatschappij bestaat dus uit 291 zielen, waarvan 184 op 
de binnen- en 107 op de buitengehuchten komen. Ieder dezer buiten-ampéans 
staat onder het toezicht van een hoofd, dat den titel heeft van djaro dangka, 
die door zijn ampéan verkozen en door den po e-o en in zijn ambt bevestigd 
wordt en diens bevelen aan zijne ondergeschikten overbrengt. Deze beambte heeft 
vooral toe te zien, of zij de godsdienstige en andere voorschriften stipt nakomen, 
brengt van de plaats gehad hebbende overtredingen verslag uit bij den poc-oen 
en geeft bij vacature in het resp. binnengehucht op, welk huisgezin het eerst in 
aanmerking kan komen voor eene verhuizing naar het heilige gebied. Hoewel de 



ï) Tijdschrift van N. I.. Ie jaarg., 2e deel, p. 297. 

') Dit zijn allen oerang kaoeai en niet zij, die om een of ander misdrijf uit de Badoej- 
maatschappij zijn uitgestooten , dus feitelijk daartoe niet meer behooren, al hebben zij nog veel 
van de oude zeden en gebruiken bewaard. 
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betrekkmg van djaro dangka niet erfelijk is, wordt toch meestal de zoon als 
opvolger gekozen, indien leeftijd enz. dit namelijk toelaten. Zooals wij uit voor- 
gaanden staat zien , zijn er zeven buitengehuchten. £r mogen niet minder of meer 
zijn. De Badoej's der buiten-gehuchten , oerang kaoem, staan geheel onder 
dezelfde wetten en bepalingen als de Bad o ej 's der binnen-gehuchten ; zij vor- 
men als 't ware het suppletie-depot van deze laatsten. 

Behalve de genoemde twee categoriön, wonen in laatstgenoemde gehuch- 
ten en ook elders in den omtrek verscheidene Ba doe j's, deels geïsoleerd van de 
omwonende Mahomedanen , deels met deze al min of meer vermengd. Sommigen 
dezer zijn, voor zooveel zulks doenlijk was, aan himne oude zeden en gebruiken 
getrouw gebleven; anderen hebben daarvan voor 't grootste deel a&tand gedaan, 
ja, hebben zich zelfs Mahomedaansche vrouwen gekozen. Deze Badoej's zijn de 
vromer of later om deze of gene overtreding uit de B a d o e j-maatschappij uitge- 
stootenen of nakomelingen van dezen , en kunnen nimmer weer daarin terugkeeren. 
Die uit de desa Ka rang ten noord-oosten van Kanèkès, bij wie, zooals wij 
boven zagen, Dr. van Höevell te gast is geweest, schijnen nog het best aan de 
oude traditie getrouw gebleven te zijn, hoewel wij ook bij hen zeer veel vinden, 
waarnaar men in de B a d o ej-maatschappij te vergeefs zal zoeken en dat zij van 
hunne Mahomedaansche nabiuren overnamen en in een Badoej'sch kleed hebben 
gestoken, zoodat iemand, die hen bezoekt, zonder eerst de Badoej's van 
Kanèkès te hebben leeren kennen, zeer gemakkelijk de fout kan b^;aan, die genoemd 
Schrijver heeft gemaakt. De Badoej's van Karang hebben zelfe nog een eigen 
po e-o en en vieren op hun eigen handje de Kawalo e-feesten; vandaar dan 
ook, dat zij bij de omwonende Mahomedanen nog als Badoej's te boek staan. 
Velen dezer uitgestootenen hebben zich reeds zoozeer met hunne Mahomedaansche 
nabiuren gekruist, dat de oorspronkelijke Badoej'sch e type voor een deel is ver- 
loren gegaan. Bij de anthropologische beschrijving kom ik hierop nader terug. 

Dat men ook elders in Bantên meermalen Mahomedanen kan aantrefifen, 
die van B a d o e j's afstammen , laat zich gemakkelijk denken. Wij zagen reeds , dat 
de tegenwoordige Regent van Se rang van Badoej'sche afkomst is. De pas 
genoemde derde categorie van Badoej's staat geheel onder dezelfde bepalingen 
en wetten als de Bantën'sche Mahomedanen en hebben met de eigenlijke 
Badoej's niets uitstaande. 

De djaro dangka van Tjihoeloe is de voornaamste der zeven genoemden 
en is tevens djaro pijagëm, gouvemements-beambte. Hij is de bemiddelaar 
tusschen het gouvernement en de B a d o ej-maatschappij. Hij brengt de bevelen 
over van het Civiel bestuiu: aan de p o e-o en s, zorgt voor de richtige opvolging der 
bevelen van het gouvernement en voor de opbrengst der belastingen en oefent teveug 
de politie uit. Hij kan dvis feitelijk als het dèsa-hoofd van Kanèkès beschouwd 
worden. Hij wordt, evenals de Mahomedaansche dèsa-hoofden uit en door het 
volk, voorgelicht door den po e-o en, gekozen, en is voorzien van eene acte van 
aanstelling (pijagëm) afg^even door het gewestelijk bestuiur. In de uitoefening 
zijner fimctiën wordt hij bijgestaan door twee p a n g i w a's of m a r i n j o e's en drie 
kokolot desa, die hij zelf kiest 
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Om in het gebied der Ba do e j's te komen, kunnen wij twee hoofdwegen 
volgen , nl. van uit L e b a k-s i o e h , de standplaats van den Controleur van G o e- 
noeng-Kantjana en van uit L e ba k , de hoofdplaats van het district van dien 
naam. Daar wij op onze reis derwaarts de eerstgenoemde route hebben gevolgd 
en over Lebak de terugreis namen, zal ik in korte trekken die reis beschrijven , 
ten einde den lezer in de gelegenheid te stellen zich , met behulp van de bestaande 
topographische kaarten, te kunnen oriënteeren. Wanneer wij dat gedeelte der 
groote topographische kaarten voor ons nemen, waarop het gebied derBadoej's 
moet voorkomen, dan zien wij eene vrij groote opene ruimte, waarin slechts een 
paar namen, de voornaamste bergtoppen en gehuchten aangevende, die daar 
voorkomen, een gevolg van de moeilijkheid zeker voor de ambtenaren van dien 
tak van dienst om op alle plaatsen van het heilige gebied te komen. 

Op onze reis werden een goede aneroïd-barometer , een compas en twee 
pedometers meegenomen, teneinde de meegevoerde topographische kaarten te 
controleeren en aan te vullen, wat daaraan ontbrak. ') 

Van Lebak-sioeh gingen wij in zuidelijke richting over de westelijke 
helling van een der toppen van het K e n d ë n g-gebergte nl. den Bi loei en 
bereikten eene hoogte van 368.3 meter. Bij de desa Karang-tenga gingen wij 
oostelijk door de gehuchten Tjibatoer-kaman en Kadoeleboe, beide be- 
hoorende tot de jurisdictie van de desa Badoer, om eindelijk in scherp zuide- 
lijke, later in zuid-zuidoostelijke richting over Sanggar, Tjimoentjang, Pasir- 
haër en Tjilaijang door het dal der Tji-Liman te Balagandang te gaan. 
Van hieruit gingen wij langs vrij scherpe hellingen in N, O. ten O. richting 
opwaarts tot den top van den Goenoeng Kapa, alwaar wij in het gehucht 
Tjirinten eene hoogte van 420 M. bereikten. Vandaar werd de tocht langs de 
zuidelijke hellingen van evengenoemden berg voortgezet en passeerden wij de 
gehuchten Tjioraj en Pasir Sareweh, alwaar een klein riviertje, de Tji- 
Liman, doorwaad werd om in N. O. t. O. richting op eene hoogte van 400 M. 
(Goenoeng Sareweh) de desa Soehoet te passeeren; vandaar ging de weg 
langs zeer ge^ccidenteerd terrein in dezelfde richting door tot aan de ampéan 
Tji-awi, dat op 400 M. ligt en onmiddellijk grenst aan het gebied der Bad o e j's. 
Van af de controleurs-woning te Lebak-sioeh hadden wij een afstand van 18 
paal of 27 kilometer afgelegd. Hier werden onze paarden teruggezonden en den 
volgenden dag de reis deels te voet , deels per draagstoel voortgezet , daar immers 
paarden niet in het Bado e j-gebied worden toegelaten en trouwens dit gebied 
om zijne steüe hoogten en diepe ravijnen te paard niet te passeeren is. 

Van uit Tji-awi daalden wij in N. O. richting onmiddellijk 100 M. en door- 
waadden het kleine riviertje Tji-awi, stegen toen weer in scherpe helling en 
gingen de Tji-Barani door, waarna wij ons in hét heilige gebied der Bad o e j's 
bevonden, alwaar onze Bantën'sche koelies door Badoej's, die ons op de grens 
in voldoend aantal stonden op te wachten, werden vervangen. Wij waren hier 
op 500 M. afstand van Tji-awi en op eene hoogte van 340 M. 



>) Van de door ons gevolgde reisroute is door den Heer C. A, Krvaeman^ die aan dien 
tocht deel nam, eene uitvoerige beschrijving geleverd in de Nos. van de Javabode van 31 
October en 1 , 2 on 3 November 1888. 
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Van hieruit gingen wij zigzagsgewijze , doch hoofdzakelijk in Z. O. richting 
twee palen door, tot wij het op de zuidelijke helling van den Goenoeng Tang- 
kil gelegen Badoej-gehucht Tjikeusik bereikten, dat op eene hoogte van 350 
meter ligt. Na ons hier eenigen tijd te hebben opgehouden, om de noodige waar- 
nemingen te doen, gingen wij een eindweegs denzelfden weg terug, om bij een 
zijweg in noordelijke richting naar Tjikartawana te gaan, op welken weg 
wij op eene hoogte van 355 M. de Tji-Oedjoeng moesten doorwaden. 

Tjikartawana, het tweede binnen-gehucht der B a d o e j's , ligt op bijna 
twee paal afstand van Tjikeusik en op 380 M. hoogte. Nog 250 meter verder in 
N. O. richting langs zeer diepe ravijnen en steile hellingen voortgaande, kwamen 
wij van daaruit in Tjibéo, het derde binnen-gehucht, alwaar door de goede 
zorgen van onzen reisgezel , den Regent van L e b a k , alles voor onzen ontvangst 
gereed was en waar wij een paar dagen zouden verblijven. Tjibéo ligt op eene 
hoogte van 360 M. op de zuidelijke helling van den Pagëlaran in een dal. 
Zuidelijk van hier ziet men een der hooge toppen van het Këndëng-gebergte, 
nl. den Goenoeng Tjëngkoré. 

Een paar dagen later namen wij van hieruit onze tehuisreis aan over Lëbak. 
Was de tocht, dien wij tot dusverre in het Badoej-gebied hadden gemaakt, voor 
een Europeaan een halsbrekend werk, de weg, dien wij thans moesten afleggen, 
overtrof dien nog door de diepte der ravijnen, waarin wij langs steile hellingen 
moesten nederdalen en de hoogten , die wij moesten beklimmen , en dit alles langs 
ongebaande , ruwe wegen. Wij begonnen al dadelijk in N. W. richting ons 1 20 M. 
naar boven te werken tot den top van den Pagëlaran, alwaar wij eene hoogte 
opnamen van 480 M.; daarna gingen wij meer scherp noordwaarts over en 
langs de bergtoppen Kanèkès, Kopèng, Sërokokot, Mënjan, Tjaoe en 
Haoer. Op dezen tocht moesten wij een heel eind ver de rivier Panjoek- 
tjëroekan doorwaden. Tusschen de bergtoppen Mënjan en Tjaoe zagen wij 
links van ons een klein met kroos en andere waterflora bedekt meertje , de S i t o e 
Dangdang, waarvan reeds vroeger sprake was. Vrij zeker was dit vroeger 
een krater. Na nog een klein eind voortgesukkeld te hebben, kwamen wij te 
Tjihocloe, een buitengehucht der Bad o e j's, zooals wij gezien hebben, waar 
zich nog 3 huisgezinnen bevinden van Oerang Kaoem en vele voorlang uitge- 
stootene Badocj's. In de nabijheid hiervan ligt het gehucht Kadoe-Ketoeg, 
dat, zooals wij vroeger opmerkten, niet tot de jurisdictie van de desa Kanèkès, 
maar tot die van Bodjong Mënting behoort en waar zich eveneens 3 huis- 
gezinnen van Oerang kaoem bevinden. Eerstgenoemd gehucht staat onder het 
poe'oenschap van Tjibéo, het tweede onder dat van Tjikartawana. 

Wij hadden tot hiertoe 3 paal afgelegd , hoewel zonder de hoogten en diepten , 
die wij te passeeren hadden, de afstand zeker niet veel meer dan één paal be- 
draagt. Wij waren thans op eene hoogte van 340 M. 

Daar wij hier het Badoej-gebied verlieten, konden wij verder de reis op de 
daar bestelde paarden vervolgen. Van K ad o e-K ët o eg gingen wij in N. W. 
richting door de desa Bodjong Mënting en over de ruggen en toppen van 
den Gintoeng, Tjimocloes, Tjilampang en Bëgalan; soms langs sterk 
hellende, grootendeels uit tja das (een leemsoort) bestaande en daardoor soms 

4 
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glibberige wegen tot T j i 1 a n t e n , het kruispunt , waar de groote wegen van L ë b a k 
en Goenoeng Kantjana te samen treffen en waar ook de lieden van beide 
afdeelingen op de marktdagen samenkomen om in de pasar-loods, die zich daar 
aan den grooten weg bevindt, hunne inkoopen te doen. 

Van hier daalt de weg voortdurend en biedt prachtige vergezichten aan over 
de vallei der Tj i-Sim e ut, welke groote rivier wij op eene plaats, waar zij eene 
breedte van 44 meter heeft , door middel van een è r è t a n (een vlot op schuitjes) 
overstaken, waarna wij in de kawadanan (woning van het districtshoofd) van 
Lëbak aankwamen. De kawadanan ligt op eene hoogte van 220 M. en is 
9 paal van Kadoe-Këtoeg verwijderd. 

Op den thans afgelegden weg passeerden wij de groote uitgestrektheden ver- 
steend hout, waarvan boven reeds sprake was. Behalve de Tji-Simeut moesten 
wij op dezen weg nog verschillende kleinere riviertjes doorwaden, meest affluen ten 
van de Tji-Oedjoeng en Tji-Simeut, als de Tji-Kanèkès, de Tji-Bad- 
jira enz. 



Daar de drie Badoej-gehuchten Tjikeusik, Tjikartawana en Tjibéo 
geheel volgens hetzelfde model zijn ingericht en verdeeld en alleen in grootte ver- 
schillen, kunnen wij met de beschrijving van één volstaan en zullen wij daarvoor 
Tjibéo, als zijnde de plaats, waar wij ons het langst ophielden, nemen. 

Men stelle zich een lang vierhoekig plein voor, dat 1 75 passen lang en i 60 
passen breed is en door den vroeger door ons beschrevene plantengroei is omzoomd. 
Binnen deze omheining ziet men zelfs geen grasscheutje groeien. De grootste 
afmeting is van Noord naar Zuid. Op de oostelijke en westelijke zijden staan te samen 
26 volkomen gelijkvormige huizen in vrij regelmatige rijen , met de voorzijde naar 
Noord of Zuid gericht In *t zuidelijk, dus hooger deel van het dorp staat de 
woning van den po e-o en, aan het noordeinde de balé of vergaderzaal van het 
dorp met het front naar 't Zuiden gericht. Die balé was thans voor onzen ontvangst 
ingericht. Achter de balé is de gemeenschappelijke leus o eng (rijstblok), terwijl 
achter de huizen de bij ieder huis behoorende leuït (rijstschuur) staat. 

Alleen in de richting der woningen van den po e-o en der drie gehuchten 
valt een klein verschil op te merken, daargelaten dat het aantal woningen niet 
hetzelfde is. 

In Tjikeusik en Tjikartawana nl. was het front van het huis van den 
po e-o en naar het Noorden gericht, terwijl dat. van den patriarch van Tjibéo 
het front naar *t Oosten had. Naar de reden hiervan vragende , vernamen wij , dat 
dit verschil in richting in 't nauwste verband staat met het verschil in afkomst. 
De beide eersten, wij zagen dit reeds vroeger, stammen in de mannelijke linie af 
van Batara Toenggal, nl. die van Tjikeusik van Batara Toenggal 
zelven, die van Tjikartawana van diens kleinzoon Dalem legoendi, terwijl 
die van Tjibéo, in vrouwelijke linie van Batara Toenggal afstamt, nl. van 
diens kleindochter Dalem poetih. Wijl deze laatste dus als minder in rang 
wordt beschouwd, krachtens zijne afkomst, mag het front van diens huis niet 
naar het Noorden gericht zijn. 
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De opene ruimte in het midden is niet zeer netjes geplaveid, hetgeen trou- 
wens niet te verwonderen is. Groote en kleinere steenen liggen rechts en links, 
hoewel zij zeer goed de hier en daar zich bevindende gaten zouden kunnen op- 
vullen. Toch ziet het pleintje er niet onzindelijk uit. Honden zagen wij nergens; 
daarentegen des te meer kippen, terwijl hier en daar in de voorgalerijtjes der 
huizen een of meer katten zich behagelijk hadden neergevlijd. 

De huizen zijn, zooals wij reeds zeiden , allen volgens hetzelfde model gebouwd 
en nageno^ even groot, dus gelijk en gelijkvormig. Zij staan allen op palen van 
één meter hoog, terwijl een trapje aan de voorzijde toegang naar de papangé 
(voorgalerij onder een afdakje) verleent Voor timmerhout maakt men meest van 
het hout van de Leban (Vitex pubescens, nat. fam. der Verbenaceae) gebruik. 
Van dit hout maakt men het geraamte van het huis, de stijlen en dwarsbalken, 
terwijl de wanden, vloer en zolder van geslagen en gevlochten bamboe zijn ver- 
vaardigd. Het dak, dat naar voor en achter schuin afloopt, is gemaakt van 
kiraj (bladeren van de sago palm) (Metroxylon sagus); terwijl tot nokbe- 
dekking indjoek (het op paardenhaar gelijkende weefsel van den arèn-palm) 
wordt gebruikt. Andere dakbedekking mogen de Badoej^s niet hebben. Alleen 
aan de voorvlakte schiet het dak een eind vooruit (èmpèr) om de papangé te 
bedekken. Aan den achterkant en de zijden mogen de huizen geen èmpèr, d. i. 
geene overdekking, hebben, mag het dak niet over de wanden uitsteken, zooals 
bij andere inlandsche woningen. 

De deur is laag en smal en geeft toegang tot een langwerpig vertrek, waarin 
huisraad, vischtuigen, landbouwgereedschappen, groenten voor den maaltijd, klee- 
deren, weefgereedschap enz. enz. in onbehagelijke wanorde door elkaar liggen. 
Dit vertrek beslaat de breedte van het geheele huis en dient uitsluitend tot 
bergplaats. Aan een der beide kanten, meestal links in den achterwand van dit 
vertrek is weer eene smalle, lage opening aangebracht, die toegang geeft tot het 
achtervertrek, waarin wij vlak vóór ons een van steenen en mergel gemaakt klein 
fornuis zien. Indien de rook, die zich in dit vertrek meestal bevindt, u zulks 
veroorlooft, dan kunt ge in 't Zuideinde eenige op den grond gespreide grove, 
langwerpige matjes en eenige vuile, kleine kussentjes zien liggen; dit zijn de slaap- 
plaatsen, waarvan het hoofdeneinde, zich steeds in 't zuidelijk gedeelte bevindt. 
Dicht bij het fornuis, aan den zolder van het vertrek, ziet men een uit tjang- 
koeang-bladeren gevlochten koessi (mandje) hangen, waarin zich het heilige 
zout bevindt, een poe sa ka der familie, waarop ik later terugkom. De wanden 
van dit vertrek zijn bruinzwart gekleurd door de aanhoudende inwerking van den 
rook en verspreiden een sterk empyreumatischen stank. Naar iets dat op een 
schoorsteen gelijkt, zoekt men hier te vergeefs. De rook moet een uitweg vmden 
door de deur, de reten van de wanden en het dak, alsmede door eene kleine 
vierkante opening in den achterstand, die door bamboelatjes getralied is en als 
venster (lol on gok) dienst doet. 

Aan de wanden ziet men meestal ecnig huisraad en steeds een of meer oude 
verroeste krissen en gobangs (kapmessen). Ook ziet men er meestal een klein 
vierkant spiegeltje van geringe kwaliteit, zooals men die op vele inlandsche 
pasar's kan koopen en waarvan de vrouwen bij haar toilet gebruik maken. Ook in 
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een der zijwanden van het vóórvertrek vindt men een vierkant venster, dat hier 
evenwel niet getralied is, doch door middel van een luikje aan de binnenzijde 
kan gesloten worden. De ruimte tusschen de stijlen beneden het huis is bij bijna 
alle huizen eveneens omwand en dient dan tot woonplaats van de kippen. Andere 
materialen dan hout , bamboe , bindrottan , k i r a j en i n d j o e k vindt men niet aan 
het huis. 

In de p a p a n g é aan weerszijden van de hoofddeur vindt men steeds eenige 
holle bamboezen kokers (k è 1 è) met water gevuld , met welk water men de voeten 
afspoelt vóór men de woning binnentreedt. Geen Badoej zal dit verzuimen. 

Achter de huizen, maar binnen de omheining liggen de voorraad- (rijst-) 
schuren (leuït), die eveneens op stijlen van laban-hout staan. Op ieder der 
vier stijlen is eene groote ronde, van laban-hout gemaakte schijf (gel öb eg) aan- 
gebracht, ten einde de muizen het binnenklimmen te beletten. Zulke schijven tot 
dat doel aan de rijstschuren aangebracht , ziet men ook elders hier en daar in de 
Soendalanden. De leuït zelve meet aan de basis meestal i J m. op alle zijden en 
loopt naar boven breeder toe , ten einde het indringen van den regen te voorkomen. 
Bodem en omwandingen zijn eveneens van geslagen en gevlochten bamboe gemaakt 
en met een spits toeloopend, over de wanden overhellend dak van kiraj gedekt. 
In een der wanden is eene nauwe vierkante opening, even ruim genoeg om een 
mensch in kruipende houding toegang te verleenen. Deze opening kan door middel 
van een luik worden gesloten. Onder in het midden van den vloer van de 1 e u ï t 
hangt steeds een halve klapperdop aan een paar rottandraden. In dezen klapper- 
dop brandt men jaarlijks na den oogst een mengsel van ga roe (aloëhout, Aqui- 
laria Agallocha, nat. fam. der Aquilarineae) en akarDjamaka (het geurige 
wortelhout van de Dianella montana, nat. fam. der Asparagineae) als reukoffer 
voor de godin van den oogst, de beschermster tevens van de geoogste pare, 
(rijst) nl. Nji Sri, ook wel Nji Poehatji genaamd, de Romeinsche en 
Grieksche godin Ceres (Demeter); tevens vindt men aan de zijwanden hier 
en daar in de reten ingestoken de verdroogde bladeren van de Djamaka en 
nog eenige andere gedroogde bladeren. De leuït is zoo gemaakt, dat zij ver- 
plaatsbaar is en gemakkelijk uit elkaar kan worden genomen. 

Daar wij niet in de woning vanden po e-oen, het eigendom van het gehucht , 
ja zelfs niet in de nabijheid er van werden toegelaten, kan ik niet opgeven of de 
indeeling van diens huis dezelfde is als die van de andere dorpelingen. Over 
*t geheel is het grooter dan de andere huizen en bezit misschien meer ver- 
trekken. Of hier nog relieken worden bewaard, die èn uit een historisch èn uit 
een ethnologisch oogpunt waarde zouden hebben, laat zich alleen met een zekeren 
graad van waarschijnlijkheid vermoeden. Alle moeite, die wij hebben aangewend 
om dienaangaande eenige zekerheid te krijgen, was vruchteloos. 

In 't noordeinde van het gehucht, dus tegenover het huis van den po e-o en 
staat de balé, het gebouw, waarin de vergaderingen en de godsdienstige feest- 
malen plaats hebben en waarin ook de rechtbank zitting houdt. Opgetrokken uit 
dezelfde materialen als de huizen en evenzeer op stijlen geplaatst, met het front 
steeds naar het Zuiden gericht, heeft het eene breedte van + 5 meter bij eene 
diepte van + 3 meter. Het heeft aan den voorwand , dus in 't Zuiden, twee ingangen , 
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waarvan één iets hooger boven den vloer van de papangé is dan de andere 
Die hoogere, waardoor de po e-o en binnengaat, leidt tot de eene helft van het 
vertrek, terwijl de lagere opening voor dè andere patres conscripti en de 
gewone dori>elingen is. De bal e bestaat uit één groot vertrek, dat evenwel in 
twee helften is verdeeld, niet door een wand, maar doordien de eene helft van 
den vloer eveneens 0.3 meter hooger ligt dan de andere kleinere helft. Met deze 
verhoogde ruimte correspondeert de hoogere ingang. Het licht krijgt, behalve 
door de deuropeningen, nog door middel van eene kleine vierkante opening in 
den achterwand toegang. 

Rechts achter de balé in 't uiterste noordeinde van het gehucht bevindt zich 
zooals wij reeds weten, de gemeenschappelijke leusoeng (rijstblok) onder een op 
hooge stijlen geplaatst dak van kiraj. Ik kom later hierop terug. 



HOOFDSTUK VI. 

AnthropologiBohe besohrijving. Gtozondheidstoestand. Stand der genees- 
kunde. Een blik in de toekomst der Badoej*s. 



Ik moet al dadelijk beginnen met de verklaring, dat een anthropometrisch 
onderzoek bij de oerang kadjëroan, de Badoej*s in engeren zin, niet kon 
plaats vinden, wijl metingen in 't algemeen binnen het heilige gebied niet 
geoorloofd zijn, zooals zij zeiden, en ook, omdat iedere aanraking met vreemde 
metalen verboden (boejoet) is. Mijn vemikkelde kephalometer werd dan 
ook met zeer wantrouwenden blik bekeken, doch niet aangeraakt en 't was 
mij niet mogelijk hun wat meer vertrouwen voor de paar onschuldige meet- 
instrumenten , die ik meevoerde, in te boezemen; zelfs niet, nadat in hunne 
tegenwoordigheid bij verscheidene personen uit ons gevolg, ook bij den Regent 
in hoogsteigen persoon en bij eene groote massa uitgestootene Badoej's, die als 
koelies bij ons dienst deden , eenige metingen waren gedaan. B o ej o e t en nog 
eens boejoet en het verzoek om hun dat niet euvel te duiden, en ik kon eindigen 
met mijne instrumenten weer in te pakken. Dit speet mij te meer, omdat reeds 
bij eene oppervlakkige beschouwing de Badoej'sche type aanmerkelijk blijkt te 
verschillen van die der Bant§n*sche Soendaneezen, ook van die der berg- 
bewoners. Wel heb ik verscheidene metingen kunnen doen bij afstammelingen van 
verbannen Badoej*s, die zich waarschijnlijk reeds met Bantensche Soenda- 
neezen hadden vermaagschapt en derhalve in type deze reeds meer naderen. 

Ook bij onvervalschte Banten'sche Soendaneezen heb ik een aantal 
metingen kunnen doen en heb daaruit en uit de metingen bij Ba do e j's van min 
of meer gemengden bloede de volgende gemiddelde cijfers gekregen. 

Soendaneezen (uit Ban ten). Lichaamslengte 158.1. Breedte-index van den 
schedel 83.45. 

Verbannen Badoej's. Lichaamslengte 160.2. Breedte-index 81.53. 

Uit de cijfers, die de breedte-index van den schedel uitdrukken, zien wij, 
dat de Bantën'sche Soendaneezen tot de brachy-cephalen , de Badoej's, 
die sedert lang zijn uitgestooten, tot de meso-cephalen behooren. Ook in de 
«Völkerkunde» van Oscar Peschel ^) worden de Soendaneezen met een gemid- 
delden breedte-index van 84.6 als brachy-cephaal opgegeven ; terwijl de gemiddelde 



') 6e Auflage, bearbeitet von Alfred Kirchhoff, 1885. 
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lichaamslengte door Scherzer en Schivartz als 164.6 wordt opgegeven. Dit cijfer is 
zeer zeker te hoog; immers onder de door mij gemeten Soendaneezen (een 
40-tal) waren slechts twee , die dit cijfer haalden , terwijl de meeste cijfers tusschen 
154 en 156 vielen. Ik vermoed, dat genoemde schrijvers de lichaamslengte hebben 
gemeten van de Preanger Soendaneezen, die over het algemeen langer 
zijn dan die van Ban ten. 

De buiten-Badoej's staan, wat hun breedte-index aangaat, het naast bij 
de Sumatranen en Makassaren, die eveneens meso-cephaal zijn, met een 
breedte-index van 81.3. 

Al heb ik nu wel is waar geene metingen kunnen verrichten bij de onver- 
mengde Badoej's^ toch heb ik hen genoegzaam kunnen waarnemen, om te 
kunnen zien, dat de lengte-doorsnede nog meer de breedte-doorsnede overtreft 
dan bij de buiten-Badoej's, zoodat zij meer den dolicho-cephalen vorm naderen. 
Ik geloof mij dan ook niet aan eene al te groote fout schuldig te maken , wanneer 
ik hun eene hoogere plaats onder de meso-cephalen aanwijs, nagenoeg dezelfde plaats, 
die door de Bali^rs wordt ingenomen met een breedte-index van 79, met wie zij 
ook , wat lichaamslengte en typus aangaat , vele punten van overeenkomst hebben 

Wat den stand der tandkassen aangaat, moeten zij ongetwijfeld tot de 
orthognathen gerekend worden , hoewel scmmigen onder hen sterk den 
mesognathen vorm naderen. 

Bij de verdere beschrijving zullen wij ons alleen met de volbloed Badoej's 
bezighouden en de anderen buiten beschouwing laten. 

Bij het zien van een volwassen mannelijken Badoej valt het ons onmiddellijk 
op, dat zijne lichaamslengte die der Bantën*sche Soendaneezen overtreft. 
De Badoej 's zijn over 't geheel genomen kloeke, forsche gestalten met hercu- 
lischen lichaamsbouw, ten minste in vergelijking met hunne Bantënsche na- 
buren, en wij gaan zeker niet te ver, wanneer wij hunne gemiddelde lengte op 
1.65 stellen: velen onder hen halen zelfs een veel hooger cijfer. *) Hunne 
lichaamshouding is recht, zelfs bij de ouderen van dagen. 

Het beenstelsel is over het geheele lichaam gelijkmatig krachtig ontwikkeld, 
zonder abnormale verdikking van de uiteinden der pijpbeenderen. Verkrommingen 
of andere afwijkingen in vorm en stand van het skelet heb ik bij geen hunner waar- 
genomen. Alleen worden bij sommige oudere individuen , bij het loopen de beenen 
iets verder van elkander gezet dan normaal (wijdbeens) , een gevolg zeker van het 
vele bergklimmen; vandaar dat zij bij het gaan op vlak terrein een eenigszms 
waggelenden gang hebben, ongeveer zooals men dat bij de zeelieden ziet De 
stand der voeten is sterk naar buitenwaarts , terwijl de teenen, bij de oudere 
individuen vooral, vrij ver uit elkaar gespreid staan. De voeten zijn plat en even 
als de handen plomp en breed. De borst is breed en tamelijk gewelfd, de borst- 
tepels niet te ver naar buiten of binnen en meestal op de hoogte der 5® rib 
geplaatst Evenals de areola (tepelring) zijn ook deze zelfs bij de jongere indi- 
viduen donker gepigmenteerd. De hals is breed en kort, de schouders met weinig 



1) Tot deze conclusie kwam ik, door personen, wier lichaamslengte ik gemeten had naast 
hen te plaatsen. 
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welving, breed en hoog. De huidskleur schommelt tusschen lichtgeel en vuilbruin. 
Over 't geheel zijn de Bad o ej 's iets lichter getint dan de overige Bantën- 
ners, een gevolg misschien van de omstandigheid, dat zij in de schaduwrijke 
bosschen , waarin zij 't grootste deel van hun leven doorbrengen , minder aan den 
invloed der zonnestralen zijn blootgesteld. Donkerbruine exemplaren, die men 
anders in Ban ten zeer veel ziet, heb ik bij hen niet opgemerkt. Onder de 
kleinere kinderen komen zelfs zeer blanke exemplaren voor. 

Het hoofdhaar is lang , dik en grof en reikt bij de meeste mannen , als het los 
wordt gemaakt, tot over de helft van den rug; het wordt steeds, tot een wrong 
saamgebonden , door den hoofddoek bedekt. Slechts enkelen dragen het kort afge- 
sneden. Het is donker zwart, met blauwen weerschijn, is min of meer golvend 
en ieder haar afzonderlijk rond. Ik zag eenige kinderen met fraai krullend, zelfs 
kroes haar. De bewering van Prof. Vè/hf dat golvend of krullend haar op Java 
als een zeker teeken van gemengd bloed moet worden aangemerkt, gaat dus bij 
dit volkje, dat zeker sedert 3^4 eeuwen onvermengd is, niet op. 

De baard is dun, de enkele haren tamelijk lang en grof. De meesten laten 
het haar op de bovenlip en aan de kin staan en scheren het overige af; anderen 
vergenoegen zich alleen met een spaarzamen knevel, vooral de jongere individuen 
weer anderen laten een weinig van de bakkebaarden staan, terwijl enkelen alle 
baardharen wegscheren. Dit scheren geschiedt met een gekromd mes, peso 
pëtjëkoer, zeer primitief uit eene inferieure staalsoort gemaakt. Deze messen, 
evenals de later te noemen gereedschappen , worden niet door hen zelven vervaar- 
digd , maar gekocht. Een exemplaar is in mijn bezit en ik heb er meerdere gezien 
van hetzelfde maaksel; het scheen mij telkens een raadsel, hoe zij zulk een 
stomp, onhandig werktuig kunnen hanteeren, zonder zich te verwonden. 

De borst, armen en beenen zijn onbehaard; bij een enkel oudje bevonden 
zich eenige korte haren op het borstbeen. Bij een individu, dat ik wegens 
elephantiasis onderzocht, was ik in de gelegenheid de schaamharen te zien. 
Deze waren lang, weinig gekruld en spaarzaam en namen slechts het benedenste 
deel van den mons Veneris in. 

Zij zijn, bijna zonder uitzondering, sterk gespierd; vooral zijn de kuit- en 
armspieren sterk ontwikkeld. Men treft onder hen vele individuen aan met een 
vierkanten lichaamsbouw, die van niet weinig kracht getuigt. 

Het voorhoofd is bij allen, ook bij de vrouwen, hoog gewelfd, iets naar 
achter uitwijkende; het achterhoofd iets uitstekend; de jukbeensbogen treden bij 
allen duidelijk te voorschijn. De neus is kort, dik en stomp, met ingedrukten 
neusrug (platyrhinen); de neusvleugels zijn breed, aan den onder-buitenrand 
verdikt, de neusgaten groot, het neus-middenschot bijna niet te voorschijn 
tredende; de mond is tamelijk groot, de lippen dik, niet omgekruld, weinig voor- 
uitstekend, licht-rose gekleurd met donkeren ondergrond. De tandkassen hebben 
eene lichte helling naar buiten. De tanden staan zeer regelmatig, zijn groot en 
bij de jongere individuen, bij wie zij nog niet gevijld of door het betelkauwen 
vuil rood gekleurd zijn, schitterend wit. 

De nagels aan handen en voeten zijn bij de meeste, vooral oudere indivi- 
duen misvormd en gespleten, het nagelbed nauwelijks te herkennen. 
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De oogen hebben geen schuinschen stand , zijn tamelijk groot , de wimpers en 
wenkbrauwen goed ontwikkeld; de laatsten bij een paar oude personen, die ik 
zag, bijna in elkaar overgaande. De iris is donker gekleurd, de sclcrotica 
vuilwit , meestal met sterke i n j e c t i e der vaten. Bij vele oudere individuen zag ik 
pterygium. 

De ooren zijn eerder klein dan groot te noemen en niet van het hoofd 
afwijkende. 

De Badoej's staan algemeen bekend als, en zijn ook inderdaad uitstekende 
bergklimmers ; zij bewegen zich gemakkelijker in hun bergterrein dan op vlakken 
bodem. Toen ik naar de reden hiervan liet vragen , gaf de gevraagde ten antwoord , 
dat zij, geboren en groot gebracht op een heuvelachtig terrein, waar het uitzicht 
rondom door bergtoppen en heuvels tot eene kleine uitgestrektheid is beperkt, 
spoedig een gevoel van duizeligheid krijgen, wanneer zij zich op een terrein 
begeven, waar het uitzicht onbelemmerd, in ieder geval veel uitgestrekter is, dan 
waaraan zij gewoon zijn. Er behoorde, volgens dien zegsman, veel oefening toe 
om dat gevoel te overwinnen. Het kan mogelijk zijn, dat dit werkelijk een 
reden is , waarom zij op vlakken bodem spoediger moede worden ; dat evenwel de 
stand hunner beenen, als gevolg van hun dagelijksch klimmen, hierop ook niet 
zonder invloed kan zijn, ligt mijns inziens voor de hand. Ik was ruimschoots in 
de gelegenheid om de gemakkelijkheid te bewonderen, waarmee zij, zelfs met 
zware vrachten beladen, steile hoogten beklimmen en afdalen met meer gemak, 
dan wij ons, evenzoo beladen, op effen terrein zouden bewegen; en zelfs oudjes 
met grijze haren kunnen uren ver zulk een tocht maken in de brandende zon,- 
zonder ook maar ééns te rusten en alleen gewapend met een langen stok , die als 
de bekende Alpen-stokken bij het klimmen en dalen dienst doet. 

Wanneer ik er nu nog bijvoeg, dat zij op hun lichaam zindelijk zijn, daar 
ip«ier Badoej verplicht is twee malen daags een frisch bad in de rivier te nemen , 
indien nl. ziekte of menstruatie dit niet verbiedt, dan geloof ik, met deze lichaams- 
bc^chrijving , den lezer een tamelijk juist denkbeeld te hebben gegeven van een 
middelmaat-Bad o e j. Alleen moet ik hier nog bijvoegen, dat ik een paar bijna 
volwassene jongens heb gezien met zulke fijne gelaatstrekken, met zoo regelmatig 
besneden gezicht en zoo zacht glanzende huid, dat men zou meenen een in 
mannenkleeren gestoken fraai exemplaar van de Badoej *sche schoone sexe voor 
zich te hebben. 

De vrouwen hebben natuurlijk een veel tengerder leest en minder ontwikkeld 
spierstelsel; hare handen en voeten zijn naar evenredigheid veel kleiner dan die 
der mannen; ook is hare lichaamslengte grooter dan die van het meerendeel der 
Bantën'sche vrouwen; zij hebben een lossen, luchtigen tred en zijn vrij in hare 
bewegingen ; men mist bij haar het stijve, houterige van het gros der Bantën'sche 
vrouwen. Hoe streng zedelijk en ingetogen dit volkje ook leefl , toch is de uitdruk- 
king van de oogen der vrouwen van 2 k ^ decaden, dunkt mij, niet steeds in 
evenredigheid met de strenge moraliteitswetten der B a d o e j -maatschappij. Hoewel 
niet bepaald schoon te noemen uit een aesthetisch oogpunt , hebben zij bijna allen, 
vooral de matronen onder haar, iets goedigs, iets liefelijk zachts in hare uitdruk- 
king. Een bepaald leelijk gelaat zag ik, zelfs onder de oude moedertjes, niet. Hare 
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heupen zijn in verhouding tot hare taille , breed ; de borsten goed ontwikkeld , 
natuurlijk met sterk gepigmen teerde mamilla en areola, zooals ik bij eenige 
zoogende vrouwen kon waarnemen. 

Even als de mannen zien ook de vrouwen er gezond en krachtig, en vooral 
zindelijk uit. De oorlellen zijn doorboord en hebben bij de volwassene eene 
opening groot genoeg om den middelvinger door te laten. Over hare oorversiering 
spreek ik later. Volgens ingewonnen berichten baren de Badoej'sche vrouwen over 
't geheel zeer gemakkelijk Zij zoogen hare kinderen zeer lang, soms tot het 3* of 
4® jaar en krijgen misschien ook om deze reden zeer weinig kinderen. Uit de 
hooger door mij opgegevene cijfers, aangevende het zielental der binnen- en 
buiten-gehuchten , blijkt, dat voor eerstgenoemde van 184 zielen 95, en voor 
laatstgenoemde van 107 zielen 55 kinderen zijn. Wanneer wij nu in 't oog houden , 
dat onder kinderen 'alle ongehuwde personen gerekend worden beneden de 15 
jaar, dan geven die cijfers ons de overtuiging, dat een Bad o e j-huisgezin zelden 
met een groot aantal kinderen is gezegend. Kinder-sterfte in de eerste levens- 
jaren is trouwens bij hen zeer groot en wel het meest ten gevolge van buikziekten 
en pokken. 

Het schijnt mij het best toe hier iets over den toestand der geneeskunde bij 
de Bad o e j's in te lasschen. Ik kan hierover trouwens zeer kort zijn, daar deze 
bij hen op zeer lagen trap staat, naar schatting lager dan bij eenig volk van het 
Maleische ras. Wel worden ook bij hen tegen sommige ziekten enkele in de 
bosschen gevonden kruiden aangewend, doch het grootste deel van hunne 
pharmacopea wordt door bezweringsformulieren of talismans ingenomen. De eersten 
worden dan door een daarvoor aangewezen persoon in het dorp, die dan doe koen 
heet , of wel door den p o e-o e ji uitgesproken , de talismans worden meestal door den 
laatsten om niet verstrekt. Ook zijn bij hen vrouwen, die zich met de assistentie 
bij bevallingen belasten, die dan para dj i ofpanoeloeng (helpsters) genoemd 
worden. 

Behalve in de eerste kinderjaren, komen ziekten bij hen uiterst weinig voor, 
waarvan himne geregelde levenswijze in een gezond bergklimaat grootendeels 
oorzaak is. Anaemische of chlorotische personen en scrophuleuse ziekten 
nam ik onder hen niet waar. Ook oogziekten, waardoor Ban ten anders zoo berucht 
is, heb ik bij hen niet gezien. Malaria-ziekten schijnen geheel onbekend te 
zijn, evenals lepra, syphilis en venerische ziekten. Kropgezwellen (gondok) 
zouden volgens Tjan Höevell wel eens voorkomen ; ik heb er geen enkele in de drie 
binnengehuchten gezien. ') De meeste lui sterven aan buikziekten en pokken 
(bangs ar). Bij een + 60-jarig individu, den kokolot van Tjibéo, nam ik 
elephantiasis (toedjoeh-bantar) waar; volgens zijn zeggen hadden zijn vader , 
grootvader en 3 broeders dezelfde ziekte gehad, terwijl het onder de vrouwelijke 
leden zijner familie niet voorkwam. 

Eenige bij hen gebruikelijke geneesmiddelen ben ik te weten gekomen en 
wel de volgende: 

*) Blume (t. a. p.) beweert vele kropgezwellen onder de vrouwen te hebben waargenomen, 
zeker zeer toevallig dat ik er niet één zag , wanneer wij niet reeds wisten , dat hij niet in de 
binnengehuchten is geweest. 
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Tegen heete koorts (moeryang panas) nemen zij inwendig het sap van 
fijngestampte »boentiris-bladeren» (Kalanchoe pinnata, nat. fam. der Crossula- 
ceae); met dit sap, dat zeer verkoelend moet zijn, wordt ook het lichaam 
ingewreven; ook wordt dit middel aangewend bij een opgezetten buik, ten gevolge 
van winden. 

T^en diarrhoea het sap van de Ficus nivea (nat. fam. der Artocarpeae. 

Tegen koude koorts (moeryang tiris) de met water afgekookte bladeren 
van de hondje beureum (Elettaria pallida, nat. fam. der Zingiberaceae). Ook 
wordt het uit de vruchten van deze plant geperste sap bij oogziekten in de 
oogen gedruppeld, en worden er de oogleden mee ingesmeerd. 

Tegen pokken inwendig het sap van de nangsi (Oreocnide sylvatica, nat. 
fam. der Urticaceae) of een djamboe-soort (Jambosa vulgaris, nat. fam. der Myrtaceae). 

Bij hydropische verschijnselen, overschillig ten gevolge van welke 
oorzaken, smeren zij het lichaam in met de fijn gestampte bladeren van eene 
slingerplant, bonteng loemoet (Lagenaria vittata, nat. fam. der Cucurbitaceae). 

Ik zal het bij deze weinige opgaven laten, na nog even meegedeeld te hebben, 
dat water, door den po e-o en gewijd, zoo in- als uitwendig dikwijls als ultimum 
remedium wordt gebruikt, en dit evenals ook sommige geneesmiddelen door 
middel van sëmboer (bespuwen) wordt aangewend. 

Albino's heb ik bij hen niet gezien. 

Pogingen door mij aangewend om de vaccine bij hen ingang te doen 
vinden leden schipbreuk. Bat ara Toenggal had zelf aan pokken geleden; geen 
goed-geloovige mocht dus, volgens hen, pogingen aanwenden, om aan die ziekte 
te ontkomen. Toen ik er hen op wees , dat zij zelve geneesmiddelen tegen die ziekten 
gebruikten, maakten zij het mij duidelijk, dat die middelen niet tegen de ziekte 
zelve werden genomen, maar tegen het gevoel van hitte, dat die ziekte ver- 
gezelde. Terloops moet ik hier vermelden, dat de voor goed uit de Badoej- 
maatschappij uitgestootenen zich wel aan de vaccine moeten onderwerpen. De 
djaro-pijagëm is verplicht te zorgen, dat de desbetreffende gegevene bevelen 
van het gouvernement stipt worden nagekomen. De Badoej*s der binnenge- 
huchten zoowel als de oerang kaoem blijven zich evenwel aan de vaccine 
onttrekken en de Regeering schijnt hen in dezen te privilegeeren, volgens mijne 
opvatting zeer ten nadeele van de in den omtrek wonende Bantënsche ingeze- 
tenen. Ik heb dan ook niet geaarzeld om de Regeering op deze omstandigheid 
te wijzen en het als eene der redenen op te geven van het feit, dat B anten, 
wat het aantal jaarlijks voorkomende pokkengevallen aangaat, van alle Residenties 
het slechtst aangeteekend staat. 

Wanneer wij nu dit klein, kern-gezond en krachtig ontwikkeld bergvolkje, 
dat reeds sedert eeuwen zijn geisoleerd, eentonig leven, zonder de minste vreemde 
inmenging voortleeft, dat onder elkaar huwt en voortteelt, gadeslaat, dan zijn die 
lieden voor ons een levend bewijs, dat de stelling van vele anthropologen , als 
zoude een volk, dat zich van vree;nde inmenging vrij houdt en niet van tijd tot tijd 
nieuwe elementen in zich opneemt, «perse» moeten te gronde gaan, tenminste niet 
voor alle gevallen geldig is. Laat ik er onmiddellijk bijvoegen, dat krankzinnig- 
beid, epilepsie, cretinism^ ^n derj^elijke ziekten, die men zoo dikwijls meent te 
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zien ontstaan , als een gevolg van huwelijken onder aanverwanten of in beperkten 
kring, dus bij gebrek aan voldoende kruising, bij de Badoej's zoo goed als 
niet bekend zijn. 

Toen ik eenige jaren geleden op het eiland Bali een bezoek bracht aan de 
Serabiranners, een bergvolkje, dat eeuwen geleden in de bosschen op 
de hellingen van Boelèlèng's hooggebergte voor de van Java komende Hindoes 
eene schuilplaats had gezocht, om daar zijn godsdienst, het Polynesisch hei- 
dendom, in veiligheid te brengen en dat daar tot op den huidigen dag een even 
geïsoleerd en eentonig leven leidt als onze Badoej's, vond ik eveneens 
een krachtig en gezond volk van nauwelijks 250 zielen, dat onder elkaar huwde 
en voortplantte, zonder daarvan de door velen opgegeven noodlottige gevolgen 
te ondervinden. Over *t geheel wordt ook bij deze wetenschap mijns inziens te 
veel gegeneraliseerd , wordt er niet genoegzaam rekening gehouden met bijkomende 
omstandigheden en wordt dikwijls tot regel verheven, wat bij nader inzien niet 
meer dan uitzondering is. Op grond van hetgeen ik zelf in de gelegenheid was 
waar te nemen en ook door ethnologen van naam elders is waargenomen, 
mag men gerust aannemen, dat een gezond en krachtig volk, dat vrij is van 
erfelijke • ziekten en onder gimstige voorwaarden verkeert wat betreft klimaat, 
bodemgesteldheid , productie-vermogen van den grond enz. , zelfs al is zijn zielen tal 
gering, kan blijven voortbestaan ook met strenge vermijding van iedere vreemde 
inmenging, en ben ik het in dezen volkomen eens met Dr. N. P, van der Stok, ') 
als hij Sanson nazegt: »La consanguinité n'agit pas autrement, qu'en favorisant 
rhérédité.» 

De vraag, die mij meermalen is gesteld, of nl. dit volkje niet langzamerhand 
zal uitsterven en niet reeds zijn einde nabij is, meen ik, onvoorziene omstandig- 
heden buiten rekening latende , bepaald ontkennend te mogen beantwoorden. Wel 
is de kindersterfte, zooals wij zagen, bij hen zeer groot, zoodat men op éên huis- 
gezin gemiddeld nauwelijks twee kinderen telt, doch de overblijvende groeien later 
krachtig op, in staat om den strijd om het bestaan vol te houden en voor de 
instandhouding der soort de vereischte gegevens te bezitten. 

Bij gebrek aan eenige schriftelijke geschiedkundige overlevering is het natuurlijk 
moeilijk na te gaan of hun aantal in vroegere tijden grooter is geweest dan het 
thans is. Wanneer wij evenwel in aanmerking nemen, dat dit volkje zich heeft 
gevormd uit een hoopje vluchtelingen, dat ruim 3J eeuw geleden eene schuilplaats 
vond op de plaats ongeveer, waar zij zich thans bevinden en waar eene grootere 
uitbreiding nauwelijks denkbaar is en waar ook geene overblijfselen zijn te vinden, 
die aan eene vroeger plaats gehad hebbende grootere uitgebreidheid zouden doen 
denken, dat eindelijk, volgens hunne verklaring, de eigenlijke Badoej-maatschappij 
nooit uit meer dan 40 huisgezinnen heeft mogen bestaan, evenals thans het geval 
is, dan mogen wij met eenige waarschijnlijkheid aannemen, dat dit volk in den 
loop der eeuwen ten minste niet al te zeer in getalsterkte is achteruitgegaan. Zij 
zei ven beweren ook, dat bij menschengeheugenis hun aantal vrij wel hetzelfde is 
gebleven. 



') Huwelijken tusschen bloedverwanten. 
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Een andere vraag is, of de Badoej's nog lang aan den steeds en overal 
heerschenden strijd om den voorrang het hoofd zullen kunnen bieden, of zij steeds 
hun isolement zullen kunnen blijven in acht nemen en of ze niet eerlang in de 
groote massa zullen worden opgelost Op deze laatste vraag kan, dunkt mij, het 
antwoord slechts bevestigend luiden en is dit eenvoudig een kwestie van tijd. 
Hetzij dan door den invloed van het hen omringende Mahomedanisme, hetzij door 
den ondernemingsgeest van een overheerschend ras en de zucht om ook dit ver- 
geten plekje van Java meer productief te maken, hetzij dan om andere reden 
zullen zij eerlang hunne zelfstandigheid moeten prijsgeven , om in de groote massa 
te verdwijnen. Dit lot hebben zij met alle andere zoo grootere als kleinere natiën, 
die vóór hen zijn geweest en na hen zullen komen, gemeen. De eeuwige wet van 
ontstaan en te niet gaan geldt ook voor de volkeren. 



HOOFDSTUK VII. 

Karakterschets. 



Hoewel mijne ontmoeting met de Badoej's telkens van betrekkelijk korten 
duur was, meen ik hen evenwel genoegzaam te hebben leeren kennen, om het 
volgende karakterbeeld van hen te kunnen ontwerpen. 

Behalve door de reeds opgegevene verschillen, die hen van de Bantënsche 
Soendaneezen onderscheiden , doen zij zich van deze onmiddellijk onderkennen 
door de geheel verschillende gelaatsuitdrukking. 

Wanneer men de meeste voorname inlandsche hoofden , die veel met beschaafde 
Europeanen in aanraking zijn geweest, uitzondert, dan hebben de meeste volks- 
stammen van het Maleische ras en vooral de Javanen en Soendaneezen over 
het algemeen iets onbeduidends , iets slaafsch en kruiperigs in hun optreden, ik 
zou willen zeggen iets wezenloos in hunne uitdrukking, iets dat niet tot toenadering 
uitnoodigt. Men merkt in het spreken en handelen, in het geheele zijn van den 
M a 1 e i e r een zeker gebrek aan zelfstandigheid ; hij is uiterst schroomvallig in zijne 
antwoorden , ziet iemand ter nauwemood aan als men hem toespreekt , is gesloten 
en daarbij zelden geneigd tot het nemen van een initiatief. Geen uitdrukking in 
zijn gelaat, die u zou kunnen verraden, 't geen er omgaat in zijn gemoed; in 
bijna alle omstandigheden des levens hetzelfde onbeduidende, niets zeggende 
gelaat; vertel hem iets, waarover ieder ander mensch buiten zichzelven zou geraken 
van woede, drift, vreugde of droefheid, het gelaat van den Ma lei er zal u zulks 
zelden verraden, al ontvangt hij in zijn binnenste ook denzelfden indruk. Daarbij 
is hij wantrouwend en kan hij zich moeilijk voorstellen, dat men hem een dienst 
bewijst of het in *t algemeen wel met hem meent, zonder dat bijbedoelingen 
daarbij in het spel zouden zijn. En toch, al verraadt hij u weinig of geen harts- 
tocht, hartstochtelijk is hij onder sommige omstandigheden in de uiterste mate. 
Hij kan hartstochtelijk verliefd geraken op eene vrouw, die hij ternauwernood 
heeft gezien en zal ter wille van haar zijne geheele toekomst op 't spel zetten, 
zijne dierbaarste belangen verwaarloozen en eene jaloezie verraden, die aan het 
krankzinnige grenst; voor een moord, 't is overbekend, deinst hij dan niet terug; 
en toch is die liefde meestal van uiterst korten duur. De geringste beleediging 
soms kan hem voor een oogenblik zoo in vervoering brengen , dat hij geen meester 
meer is over zijne handelingen, in blinde woede (mata gëlap) één of meer 
moorden pleegt en zijne eigene belangen en dat der zijnen opoffert om zijne wraak 
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te koelen, om bijna onmiddellijk daarna berouw te hebben over zijne handeling. 
In zulke omstandigheden is hij wreed en verraadt in zijn handelen iets dierlijks; 
hij stelt zich dan niet tevreden met zijn slachtoffer te dooden, maar pijnigt en 
martelt hem , zoo hij kan , met een wellust , zooals men ternauwernood zal vinden 
bij de meest barbaarsche wilden. Het bloedig drama, dat nog kort geleden Quli 
1888) in Tjilëgon is afgespeeld, heeft ons duidelijk doen zien tot welk eene 
onmenschelijke wreedheid o. a. de Bantonners in staat zijn. 

Hoeveel verschilt dat karakterbeeld van het Maleische ras, zooals het door 
bijna alle schrijvers over dit onderwerp is geschetst, van dat onzer Badoej's. 

Zij hebben allen, bijna zonder uitzondering, en dat geldt ook voor de 
vrouwen, iets liefelijks, goedronds, openhartigs, iets dom-eerlijks en kalms in hun 
gelaat; men gevoelt zich, bij de eerste kennismaking reeds, als tot hen aangetrokken; 
men ziet in hen eerder groote kinderen dan volwassen menschen, die den ernst 
des levens begrijpen. De uitdrukking van hun gelaat verraadt goedheid en vrede, 
getuigt Spanoghe (t. a. p.) van hen, terwijl van Höevellv^xi hen zegt: «Goedhartigheid en 
zachtmoedigheid zijn op hunne aangezichten geteekend. Hevige gemoedsbewegingen 
en hartstochtelijkheid zal men er te vergeefs op zoeken, maar eenvoudigheid, 
kalmte en zelfs bij sommigen onverschilligheid.» 

Hoe weinig ook in aanraking gekomen met de maatschappij daarbuiten, 
misschien juist daardoor, verraadt de Badoej in zijn spreken rustig overleg en 
bedaardheid ; doet men hem eene vraag , die hem in verlegenheid brengt of waarop 
hij het antwoord niet onmiddellijk gereed heeft, dan antwoordt hij niet, voordat 
hij dit goed heeft overlegd, of vraagt verlof over dit punt eerst inlichtingen te 
mogen inwinnen. Hij is alles behalve vlug in zijn oordeel en heeft dikwijls ge- 
ruimen tijd noodig vóór hij het gevraagde opgenomen en verwerkt heeft en met 
zijn antwoord gereed is ; toch verraadt hij in zijn spreken en in zijne wijze van op- 
treden geen schroomvalligheid. Hij ziet in ieder ander zijn gelijke en behandelt hem als 
zoodanig; daarbij is hij vriendelijk en hulpvaardig. Hoezeer zij ook trachtten ons 
bezoek bij hen te verijdelen, toen daartoe eens besloten was, deden zij alles om 
ons van dienst te zijn en verrieden in geen enkel opzicht, dat ons bezoek onge- 
wenscht was. De Badoej teekent op zijn gelaat, evenals een kind, de indrukken, 
die zijn gemoed beheerschen. Niet gebonden aan slaa£sche vormen tegenover een 
meerdere, als bij Javaan of Soendanees of ander Maleier, mist hij het krui- 
pende zijner naburen en ziet den aangesprokene vrijmoedig en flink in het gezicht. Hij 
lacht gaarne en dan gul en hartelijk. Als zij ons om iets zagen lachen, dan lachten 
zij dikwijls mee, zonder te weten waarom. Toen een hunner bij zulk eene gele- 
genheid gevraagd werd, waarom hij eigenlijk lachte, antwoorde hij heel naïef: 
«ngiring raraméan baè» (zooveel als: «ik ben ook graag vroolijk als een ander 
het is», «het doet mij goed als ik zie, dat een ander pret heeft»). Hun omgang 
onderling is door him stelsel van volkomen gelijkheid uit den aard der zaak 
ongedwongen en vrij. £ene bijzondere wijze, om eikair te begroeten, bv. de hand 
geven of iets dergelijks, bestaat bij hen niet. 

Dat him geestes-ontwikkeling geen hoogen trap iimeemt, is, bij hun isolement 
en bij het volslagen gebrek aan iets, dat op onderwijs gelijkt, licht te bevroeden. 
Men moet dan ook niet buiten hun gedachten-kring komen. Hunne rekenkunde 
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is natuurlijk zeer primitief. Dcelen en vermenigvuldigen van zelfs kleine getallen 
kost hun meestal veel hoofdbreken ; zelfs bij optelling en aftrekking van kleine 
sommen nemen zij de toevlucht tot steentjes, vruchtenpitten , grashalmen of iets 
dergelijks. Toch geven zij, blijft men binnen de grenzen hunner bevatting, blijk 
van een gezond oordeel te bezitten. Willen zij op eene vraag gaarne het ant- 
woord ontwijken, dan toonen zij eene zekere slimheid, die men bij deze een- 
voudige lieden niet zou verwachten. Zoo' hebben zij Hoorders de geheele reis over, 
die hij van de kawadanan van Lëbak met hen door hun land maakte, zoo 
beet genomen, dat hij in allen ernst geloofde, den girang po e-o en in hoogst 
eigen persoon en den girang seurat als reisgezellen te hebben. Wij weten reeds 
dat eerstgenoemde zijn gebied niet mag verlaten. Hoorders had van uit Lëbak 
den Badoej's doen aanzeggen, dat hij volstrekt den priestervorst wilde ont- 
moeten. Best! zegt Dj as ma, de kokolot van Tjibéo, dezelfde, die ons overal 
tot gids strekte, en onder het mom van po e-o en ging hij hem, gevolgd door zijn 
pseudo-girang seurat en eenige andere Badoej's, in Lëbak een bezoek 
brengen, denkende Hoorders zoodoende terug te brengen van zijn voorgenomen 
bezoek aan het Badoej-gebied. Toen dit bezoek evenwel toch doorging, wisten 
zij hun rol, gedurende de paar dagen, die het bezoek duurde, zoo goed vol te 
houden, dat Hoorders vol lof was over dien girang po e-o en van Tjibéo, bij 
wien hij een officieel bezoek aflegde, welk bezoek met een weder-beleefdheid 
werd beantwoord; zoo meende hij namelijk. Als Dj as ma over dit bezoek van 
Hoorders sprak, speelde er altijd een guitige trek om zijn' mond. 

Hunne beschaving staat, om begrijpelijke redenen, op een betrekkelijk laag 
standpunt, evenwel niet veel lager dan bij de andere Soendaneezen van Zuid- 
Bant en; toch zullen zij door hun doen en laten den vreemdeling geen aanstoot geven. 

Zij kunnen uren lang met het grootste genot naar een pan toen luisteren, 
die zij misschien voor de honderdste maal hooren en die de toekangmantoen, 
onder begeleiding der zachte accoorden der katjapi, half recitatief, half op zange- 
rigen toon opdreunt. 

Spelen, als hanen- of krekelgevechten kennen zij niet; of liever deze zijn 
hun verboden. Het eenigste wat hen uit den gewonen plooi in eene meer 
opgewekte stemming kan brengen, is, wanneer zij bij eene of andere feestelijke 
gelegenheid den bat jok (een groote bamboe-beker, vervaardigd van de awi 
kasap, eene bambusa-soort) met wajoe, hun geliefkoosde volksdrank, laten 
rondgaan; zij kunnen zich dan wel eens zoo te buiten gaan, dat zij eindelijk be- 
schonken neerliggen, om voor een oogenblik de eentonigheid van hun bestaan 
te vergeten. Zelfs vrouwen doen hieraan soms mee en laten zich dan niet onbetuigd. 

In hunne gebarentaal en in het uitdrukken van bijzondere gemoedsaandoe- 
ningen kon ik, voor zoo verre ik die heb kunnen nagaan, geen noemenswaardig ver- 
schil waarnemen van hetgeen ik dienaangaande bij andere volken van den Archipel zag. 

Eigenlijke kinderspelen, luidruchtige vermaken, zooals men die overal elders onder 
de kinderen aantreft, vindt men, wij spraken daarover reeds vroeger, bij hen niet. 
Wel kunnen zich de kinderen uren lang vermaken met de volgende bezigheden: 

Het spelen met eene soort tol (sisin tiran), een met een bamboe-pennetje 
doorboorde pinangnoot (djëboeg); het uit stukjes bamboe maken van allerlei 
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huisgereedschap in 't klein. Zoo k«in men kleine meisjes met een stuk hout het 
rijststampen (toetoetoean), met het deksel van een rijstmand (toeroep soem- 
boel) het rijst- wannen (tatapijan) zien imiteeren, met olah-olahan (ons 
>kokentje^ spelen), met kawoen g-bladeren het weven (n in o en) nadoen of zich 
met sösamocnijan, ons stuivertje wisselen of schuil e vinkje spelen zien bezighouden. 
In hoofdzaak zijn dus hunne spelen '<nabootsende spelen^^, het nabootsen nl. 
van werkzaamheden, die zij hunne ouders dagelijks zien doen; in zoo verre 
kunnen die spelen dus gelden als eene voorbereidende oefening. Jongens en 
meisjes .spelen deze spelletjes meestal gezamenlijk; zoodra evenwel de meisjes 
oorknoppen krijgen (dipopëran) in de reeds vroeger doorboorde oorlellen, dat 
op een leeftijd van ongeveer zeven jaren geschiedt, dan is ieder spel met 
jongens haar verboden en beginnen voor haar reeds de zorgen des levens. 

Het schijnt mij bijna overbodig hier op te merken, dat hazard-spelen van 
welken aard ook, dobbelen, kaartspelen, hanen- en krekelgevechten, in een woord 
al die soort spelen, die men bijna overal elders in den Archipel aantreft, hier niet 
voorkomen. 

Het kalme en bedaarde in hun spreken en handelen, dat zich ook op het 
gelaat van den Badoej weerspiegelt, is een natuurlijk gevolg van hunne levenswijze 
en mi.sschien ook van den rechtstoestand, waaronder zij verkeeren. Zij zijn allen 
gelijk voor de wet; rang- of standvcrschil bestaat bij hen niet, zelfs de po e-o en 
staat voor die wet niet hooger dan ieder ander. Zij kennen geen adel of aristo- 
cratie. ^AiitdTOi zijn allen, en die het volgens hunne schatting niet zijn , worden 
buiten hunne maatschappij verbannen. 

Ieder is volkomen meester van zijne bezittingen, die gering zijn; daarbij hechten 
zij weinig of geen waarde aan bezit en behr)even dit feitelijk ook niet, daar de 
natuur om hen heen bijna alles oplevert, wat zij strikt noodig hebben voor hun 
onderhoud. Niemand mag aan geld meer bezitten dan 20 rijksdaalders aan waarde, 
zelfs de poe-oen niet; krijgt hij door erfenis als anderszins meer in zijn bezit, 
dan moet dit overschot aan den djaro pijagr-m worden ter hand gesteld , die het , 
zonder bewijs van ontvangst af te geven, moet bewaren totdat ni tijden van 
schaarschte de rechtmatige eigenaar alles of een deel er van weer opvraagt. Het 
is evenwel volgens onzen zegsman zelden voorgekomen, dat de rijkdom van 
een Badoej de som van 50 gulden te boven ging. 

De ondeugden in andere maatschappijen voorkomende en voortvloeiende 
uit de zucht naar meerder bezit of uit onzekerheid om hetgeen men bezit te 
kunnen behouden, komen bij de Badoej 's niet voor, en hierin verschillen zij 
hemelsbreed van de overige volkeren van den Archipel .... en daarbuiten. Hier 
geen afgunst, geen achterdocht, geen veinzerij, geen bedrog, geen diefstal, roof 
of moord uit hebzucht; in één woord al die lage kanak ter trekken , die een volk 
ontsieren en die men elders zoo algemeen aantreft. 

Het woord weelde, in de gewone beteekenis, kent de Badoej niet; zijn 
weelde is het goed gedijen zijner hoema's, is zijne gezondheid en die der zijnen, 
voor wie hij arbeidt en die wedcrkecrig hem het leven veraangenamen. 

Godsdiensthaat is den Badoej 's vreemd; de maatschappij buiten hen is hun 
geheel onbekend en is hun ook onverschillig. Ook secten-onderscheid bestaat, voor 
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zoover ik kon nagaan, bij hen niet. Zij gelooven allen innig en kinderlijk in 
hun Batara Toenggal, die eenig liefde is, en boven zijn rustigen Olympus, in 
hunne onmiddellijke nabijheid, rondzweeft, om hen te beschermen tegen kwade in- 
vloeden. 

Zooals wij uit dït karakterbeeld van den Badoej zien, wijkt hij in alle op- 
zichten af van de andere ons bekende stammen van het Maleische ras. Nemen 
wij nu in aanmerking, dat hij gedurende ruim drie en een halve eeuw in strenge 
afzondering heeft geleefd, zoodat hij vrij kon blijven van vreemde invloeden, dat 
de druk van vreemde overheersching zich weinig bij hem heeft doen gevoelen, 
dan zijn wij geneigd, om deze loot van den Soendaneeschen stam, wat het 
karakter aangaat, als de grondtype aan te merken van het Soendaneesche volk, 
misschien wel van het geheele Maleische ras. En dan mogen wij zeker met Prof. 
Veth aannemen, dat het gebrek aan zelfvertrouwen, aan energie en initiatief, dat 
die slaafsche, kruipende, menschonteerende onderdanigheid tegenover den hooger 
geplaatste, die veinzerij, al die karaktertrekken in één woord, die het Maleische 
ras in 't algemeen en den Javaan en Soendanees in *t bijzonder eigen zijn, een 
gevolg zijn van den druk en de overheersching van eeuwen her; een gevolg dus 
van omstandigheden buiten het individu gelegen. 

»De gebreken in zijn karakter», zegt genoemd Schrijver, na eene karakter- 
schets geleverd te hebben van het Maleische ras, »zijn het natuurlijk gevolg van 
»een toestand, waarin rechtszekerheid onbekend was, waarin de menigte zonder 
»belooning voor hare hoofden moest arbeiden, of, waar zij arbeidde voor zich- 
»zelven, nooit zeker was ook de vruchten van haren arbeid te zullen inoogsten. 

»De onmetelijke afstand tusschen de aristocratie en den kleinen man heeft 
»bij dezen laatsten slaafsche onderwerping, schuchterheid, wantrouwigheid, gebrek 
»aan openheid, de kunst om zijne gewaarwerdingen onder een masker van onbe- 
»grensde onverschilligheid te verbergen en list en veinzerij, als de eigenlijke 
»wapenen der zwakken , geteeld , of in hooge mate bevorderd. De onzekerheid van 
»bezit heeft den Javaan onverschillig gemaakt voor de vruchten van zijn arbeid, 
»hem vervreemd van spaarzaamheid en voorzorg, hem het nietsdoen als den 
»begeerlijksten toestand doen beschouwen, waar ook de krachtigste inspanning 
»niet kon leiden tot verbetering van zijn lot. En dit alles is weinig veranderd, 
»waar hij aan het bestuur zijner vorsten onttrokken is, om onder de heerschappij 
»der Europeanen geplaatst te worden.» Dit beeld van den Javaan ontworpen is 
in alle opzichten juist, doch geldt m. i. ook voor de meeste, zoo niet alle stammen 
van het Maleische ras in engeren zin. 

Die omstandigheden nu, die zoo van invloed zijn geweest op de karakter- 
vervorming van het Maleische volk in *t algemeen, die bij Javaan en Soendanees 
alle energie hebben uitgedoofd en hem van zich zelven hebben vervreemd, be- 
stonden voor onze Badoej 's niet, ten minste niet in die mate, dat zij invloed 
konden uitoefenen op hunne karaktervorming. Zij zijn gebleven , nagenoeg althans , 
wat zij voor eeuwen waren , en al is ook bij hen geen sprake van energie , van een 
streven naar vooruitgang, het is niet de schuld van dwang, van invloeden, die van 
buitenaf op hen hebben ingewerkt , doch veeleer van de voorwaarden , waaronder zij 
zich, geheel uit vrije verkiezing, zelven hebben geplaatst. Was hunne maatschappij 
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grooter, dan zij thans is, dan zou men er, ik geef dit gereed elijk toe, tamelijk 
zeker, ondeugden aantreffen, die haar thans geheel vreemd zijn. 

De zedelijkheid in *t algemeen, doch de kuischheid in 't bijzonder, staat bij 
de Badoej*s op een zeer hoog standpunt. Geboorten buiten huwelijk zijn bij 
menschengeheugenis niet voorgekomen ; indien zij mochten voorkomen , dan wordt 
zoowel het meisje als de man, die er de oorzaak van is, uit hunne maatschappij 
verbannen, om er nooit weer in opgenomen te worden. Ook overspel komt nooit 
voor ; als schandvlek van huimen stam , zouden beide schuldigen alweer verbannen 
worden. Prostitutie is natuurlijk onbekend. De meisjes staan onder zeer scherp en 
streng toezicht van de moeders en mogen niet dan in tegenwoordigheid van 
anderen met een man spreken. Ook de gehuwde vrouw staat onder strenge tucht ; 
vóór zonsopgang en na zonsondergang mag zij met geen ander man dan haar 
eigen spreken , tenzij in tegenwoordigheid van haar echtgenoot ; ook hierop staat 
de straf van verbanning, zoowel voor haar als voor den schuldigen man. Alle 
jongens van hunne besnijdenis tot aan hun huwelijk, moeten van zonsondergang 
tot zonsopgang in de bal e verblijf houden en mogen, alweer op straife van ver- 
banning, den nacht niet ergens anders, zelfs niet in het huis hunner ouders door- 
brengen. Zij worden daar door een der oudsten van het gehucht bewaakt. Echt- 
scheidingen komen niet voor, ten minste voor zoo verre de oudsten zich kunnen 
herinneren. Mocht het eventueel eens worden aangevraagd, dan zou de zaak door 
de rechtbank grondig worden onderzocht en man of vrouw, of beiden, al naar gelang 
van bevinding, worden verbannen.. 



HOODFSTUK Vil. 

Het Huiselijk- en Familieleven. 

Zwangerschap, Bevalling, Naamgeving, Tandenvijling, Besnijdenis, 

Huwelijk. „Nuit de noces*'. Woonplaats der jonggehuwden. 



Slaan wij thans een blik op het huiselijk- en familieleven dezer natuurkinderen 
en volgen wij daarbij den Badoej van het eerste begin zijner wording tot 
over het graf. 

Zoodra eene vrouw de zekerheid heeft , dat zij moeder zal worden , wordt dit 
den p o e - o e n van het gehucht ven;v'ittigd , die haar dan , zoodra ongeveer zeven 
maanden van hare zwangerschap verloopen zijn, eene soort buikband zendt, die 
zij dragen moet, totdat de bevalling is afgeloopen. 

Deze buikband (këndit) is gemaakt van vijf strengen, ieder weer van 
vijl draden, in elkaar gevlochten ka pas (katoen) waaraan eenige stukken 
panglaj, (wortel van Zingiber Cassumanar, nat. fam. der Zingiberaceae) en 
wortels van sommige curcuma-soorten hangen , die als talisman dienst doen en ook 
bij wijze van uitwendig geneesmiddel, om krampen te voorkomen, worden ge- 
dragen, als hoedanig deze wortels ook bij andere volken van den Archipel, 
worden aangewend. Volgens algemeen Maleische begrippen is de zwangere vrouw 
in de zevende maand harer zwangerschap het meest aan den invloed van booze 
geesten blootgesteld. Bij de meeste volkstammen, bv. bij de Javanen en Soenda- 
neezen, worden deze booze geesten bezworen door offers of door het geven van 
min of meer groote offermalen, (het tingkëb-feest der Javanen), vooral bij de 
eerste zwangerschap. De djimats aan den buikband door den poe- oen ver- 
strekt en door dezen met een gebed gewijd, doen hier denzelfden dienst. 

Is nu de tijd van de bevalling genaderd, dan wordt de vroedvrouw, de 
doekoen ngadjoeroe, ook wel paradji of doekoen panoeloeng ge- 
naamd, ontboden. De barende neemt daarbij eene halfliggende , halfzittende 
houding in, met eene geringe verhevenheid onder den rug. Meestal heeft de 
vroedvrouw weinig te doen, wijl de Badoej 'sch e vtouw, zooals wij reeds weten, 
uiterst gemakkelijk en voorspoedig bevalt. Duurt het wat lang , zijn de weeën wat 
zwak of de vrouw zelve niet krachtig genoeg, dan ondersteunt de helpster de 
weeén , door met de vlakke hand den buik te wrijven in de richting van de lengte- 
as van den uterus. Verkeerde ligging , zoo die al eens voorkomt en door uit\v'endig 
onderzoek is geconstateerd, tracht zij door uitwendige manipulaties te herstellen. 
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Laat in weerwil van dit alles de bevalling op zich wachten, dan neemt men 
al spoedig zijne toevlucht tot het prevelen van eenige opzettelijk voor zulke gelegen- 
heden dienende gebedsformulieren. Helpt ook dit niet, dan komt eindelijk de 
echtgenoot er bij te pas. De doekoen beduidt hem, dat hij eenige malen over 
de vrouw moet heenstappen (dilengkah) en haar vergiffenis vragen voor het 
lijden , dat hij haar heeft beschoren , verder den afloop aan het toeval overlatende. 
Deze laatste handeling als laatste hulpmiddel komt ook bij andere Oostersche 
volken voor , o. a. in sommige deelen van Sumatra , op Bali en hier en daar op Java. 

Wanneer het kind geboren is en wel op Badoej'sche wijze , nl. tegelijk met 
de placenta d. w. z. zonder dat eerst de navelstreng wordt doorgesneden , dan wordt 
deze met een katoenen draad afgebonden en daarna ter hoogte van vier vingeis- 
breed boven den buikwand afgesneden. Daar de vroedvrouw voor haar vak geene 
speciale opleiding ontvangt, laat het zich begrijpen, dat daarvoor iedere liefst 
oude vrouw van erkende reputatie kan dienst doen. Zijn er andere kinderen 
in het huisgezin , dan zijn deze meestal getuige van de geheele geschiedenis , terwijl 
ook de buurvrouwen zoo noodig hare diensten aanbieden. 

Gedurende de zwangerschap neemt de vrouw zich in acht voor al te zwaren 
arbeid ; zij vertrouwt daarenboven te zeer op den talisman , die zij aan den buik- 
band heeft, dan dat zij zich bevreesd behoeft te maken voor den invloed van 
booze geesten. Zij wacht volkomen onbezorgd het oogenblik af, dat zij hoopt moeder 
te worden. 

Is de vrouw voor de eerste maal zwanger , dan heeft ook de echtgenoot zich 
voor eenige dingen in acht te nemen , *tgeen hij dan ook zeer nauwgezet doet. 
Zoo mag hij o. a. gedurende dien tijd geen beest dooden, op welke wijze ook. 
Zoo mag hij , als hij zijn buikband omdoet , dezen niet , zooals dit anders altijd 
geschiedt, over zijn hoofd heen naar achteren omslaan en dergelijke meer. Over- 
tredingen in dit opzicht zouden eene slechte terugwerking kunnen hebben op moeder 
of kind. In de Soendalanden , op Java , Bali , Sumatra en zeker ook elders in den 
Archipel vindt men iets dergelijks, natuurlijk met allerlei variaties. 

Andere gebruiken , die aan de « c,o u v a d e » zouden doen denken en waarvan 
men in den Archipel hier en daar o. a. op Bali sporen kan vinden, schijnen 
bij de Badoej's niet te bestaan; ten minste mijne inlichtingen dienaangaande 
voerden tot geen resultaat. 

Zooals bekend is , staat bij de Oostersche volken vrij algemeen eene onvTucht- 
bare vrouw in minachting en geeft onvruchtbaarheid der vrouw bij velen den man het 
recht tot echtscheiding , zooals bv. bij de B a 1 i ë r s. Hoewel nu ook in de Soenda- 
landen eene onvruchtbare vrouw weinig gezien is , ja , niet zelden aan de algemeene 
bespotting is prijs gegeven, vindt men hiervan evenwel niets bij onze Badoej's; 
men is hier zelfs zoo kiesch om nimmer op hare onvruchtbaarheid te zinspelen. 
Wel trachten zij dit te verhelpen, door de vrouw nu en dan toe wak tërap 
(sap van de Artocarpus elastrica, nat. fam. der Artocarpeae) te laten drinken. 

Ook moet ik er hier reeds op wijzen, dat abortus bij dit rustig levend en 
onder gunstige hygiënische verhoudingen verkeerend volkje bijna nimmer voorkomt 
en dat afdrijvende middelen , zooals zij zeggen , hun ten eenenmale onbekend zijn. 

Tweeling-geboorten schijnen bij hen uiterst zeldzaam te zijn, ten minste de 
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oudsten onder hen herinnerden zich niet, dat dit was voorgekomen. Ook aange- 
borene misvormingen komen bij hen blijkbaar zelden voor; geen der oudsten wist 
zich een voorbeeld hiervan te herinneren. 

Onmiddellijk na de bevalling worden moeder en kind door de doekoen 
gereinigd, terwijl de moeder nog denzelfden dag een bad in de rivier neemt. De 
placenta wordt kort na de verwijdering in katoen en bladeren gewikkeld en door 
den vader in het bosch begraven, alwaar ook later de afgevallene navelstreng 
wordt nedergelegd, waarbij geene bijzondere ceremoniën plaats hebben. Van het 
bewaren van dit stukje gedroogde navelstreng, om later als amulet te dienen, 
zooals men dit bij vele Oostersche en Westersche volken ziet, is dus hier geen sprake. 

Drie dagen na de geboorte worden bij de meisjes de oorlellen doorboord 
(n i-i r t j e u 1 i) , waarbij een extra- doch huiselijk maal gebruikt wordt. Tegelijker- 
tijd wordt moeder en kind het vocht in de oogen gedruppeld van de areuj 
siwoeroengan (een Mussaëndasoort) of van de areuj leuksa (Pipturus re- 
pandus, nat. fam. der Urticaceae), twee slingerplanten, wier uitgeperst vocht een 
goed middel tegen en bij oogontstekingen zou zijn. Dit indruppelen wordt in casu 
door de vroedvrouw gedaan. 

De vijf eerste dagen na de bevalling houdt de moeder zich rustig, baadt 
dagelijks in de rivier, doch mag geen ander dan gemakkelijk huiswerk verrichten. 
Na den vijfden dag wordt zij , met het oog op den te verrichten arbeid , als nor- 
maal beschouwd. Zij blijft evenwel nog tot den 40*^" dag onrein, gedurende welken 
tijd, evenals tijdens de menstruatie, het den man verboden is den bijslaap met 
haar uit te oefenen. De moeder zoogt haar kind en wel, zooals wij reeds vroeger 
zagen, soms zeer lang. Bemerkt zij, dat zij weder zwanger is, dan wordt on- 
middellijk het zoogen gestaakt. Doch reeds van den eersten dag krijgt het kind, 
behalve de moederborst, ook zacht gekookte rijst en vruchten. 

Den zevenden dag na de geboorte wordt het kind, op verzoek der ouders, 
door den po e-o en een naam gegeven, welken naam het gedurende zijn geheele 
leven behoudt. Naamsverandering bij belangrijke voorvallen in 't leven, b. v. be- 
snijdenis, huwelijk, het krijgen van eene hoogere betrekking enz. zooals wij dit 
bijna overal elders, doch vooral in hooge mate op Sumatra zien, bestaat hier 
niet. Wel vinden wij ook hier weer het lief gebruik, dat de ouders bij hun eigen 
naam ook dat van hun oudste kind aannemen, ja zich het liefst bij dien naam 
hooren aanspreken (het karan-anak der Javanen.) Heeft het kind b. v. den 
naam Nas win gekregen, dan laten zich de vader en moeder gaarne resp: ajah 
Naswin en ambo Naswin noemen. Op den dag der naamgeving geeft de 
vader een feestmaal, peureuhan genaamd (het bidjil mandi der overige 
Bantëimers), van welken maaltijd de po e-o en het leeuwen-aandeel krijgt, en 
waarbij ook de doekoen, die de vrouw heeft bijgestaan, niet wordt vergeten. 

Ook op den veertigsten dag, als wanneer de onreinheid der vrouw ophoudt 
en de hoofdharen van het kind worden geschoren, wordt er weer een feestmaal 
gegeven (mèrè angir). Het haar van het kind wordt geheel weggeschoren , zonder 
dat men , zooals meestal elders geschiedt , een vlok aan het achterhoofd laat staan ; 
later doet men dit wel. Vroeger dan op den 40*^" dag mogen de haren van het 
kind niet worden geschoren, wel later. Is het kind zeer zwak of ziekelijk, dan 
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doet men het soms eerst na verloop van een jaar. De maand, waarin het kind 
geboren is, onthouden zij meental goed; met de jaren komen zij, op lateren 
leeftijd vooral, bijna altijd in de war. Bijzondere feiten komen in het eentonig 
leven van dit volk zoo zeldzaam voor, dat dit voor hen geen hulpmiddel ter be- 
paling van den leeftijd kan zijn. 

Gedurende de eerste levensjaren is de kleeding der kinderen zeer schamel. 
Ampoh*s, d. i. kleine versieringen voor de genitaliën, zooals men die elders door 
kleine kinderen ziet dragen , zijn »boejoet». Bepaald naakte kinderen zag ik tijdens 
mijn bezoek niet , al was de lichaamsbedekking soms uiterst gering ; doch dit stond 
hoogstwaarschijnlijk met ons bezoek in verband; mij werd ten minste verteld, dat 
kleine dreumessen meestal poedel-naakt rondloopen. 

De betrekking tusschen ouders en kinderen schijnt zeer hartelijk te zijn, iets 
wat in die zeer kleine maatschappij ook wel moeilijk anders te verwachten is. 
Ook de verhouding tusschen man en vrouw, dit zij hier terloops bijgevoegd, is 
hier, dunkt mij, inniger en hartelijker dan men bij de volken van den Archi- 
pel algemeen waarneemt, al wordt ook de vrouw hier in sommige gevallen, zoo- 
als bv. bij het erfrecht, bij den mai\ tenachtergesteld. 

Op zevenjarigen leeftijd worden de kinderen beschouwd den kinderleeftijd achter 
den rug te hebben, zijn zij diwasa. De kinderspelen hebben dan afgedaan 
en voor ernstiger bezigheden plaats gemaakt. De jongens gaan met den vader 
naar den bosch- en veldarbeid, ten\ijl de meisjes de moeder in het huishouden 
en bij het weefgetouw behulpzaam zijn. De kinderen van beiderlei kunne worden , 
zooals wij zagen, van dien tijd af streng van elkaar gescheiden gehouden en 
worden in zeker opzicht beschouwd als tot de jaren des onderscheids gekomen. 
Thans eerst krijgt het meisje als teeken dat zij diwasa is, kleine oorknoppen in 
de vroeger reeds doorboorde oorlellen en heeft bij de jongens de besnijdenis 
plaats. Tegelijkertijd ongeveer worden ook de tanden zoowel van de jongens als 
van de meisjes gevijld; het wisselen der tanden is namelijk op dien leeftijd reeds 
geëindigd. 

Bij het meisje worden in den regel eerst de tanden gevijld (d i g ë s ë r) en zwart 
gemaakt door eene daarvoor aangestelde vrouw (toekang gësër): daarna wordt 
zij in feestgewaad gestoken (di-aesan, di këningan), krijgt daarop de oorver- 
sieringen en wordt zoo in staatsie naar de balé gebracht (di iringkeun koe si 
loba). Voor den ingang van de balé blijft zij staan en wordt door den po e-o en 
en de familieleden met ongekookte rijst (b è a s) , waarin oude duiten , bestrooid (d i 
sawer); die rijst moet minstens voor elk kind tien duiten bevatten ; dit bestrooien 
heeft ten doel om voor het kind vruchtbaarheid en geluk af te smeeken. In den 
regel heeft deze plechtigheid bij verschillende meisjes en jongens tegelijk plaats; 
doch hun aantal moet steeds oneven en mag nooit meer dan negen zijn. 

Het vijlen der tanden, zoowel van jongens als meisjes, geschiedt in een 
daarvoor opgerichte tijdelijke loods (papadjangan), die in twee helften is 
gesplitst ; de noordelijke helft dient voor de meisjes , de zuidelijke voor de jongens. 
Zij heeft slechts ééne opening en wel aan de oostzijde. Van binnen is deze 
loods geheel met stukken wit katoen bekleed. Ten\'ijl degene die de kunstverrich- 
ting moet ondergaan ligt (ngopong) of zit (deu-oek) al naar verkiezing, bewerk- 



stelligt de tockang gesër, die voor jongens een man, voor meisjes eene vrouw 
moet zijn, de soms uiterst pijnlijke operatie, waarbij de kleinen meestal een oorver- 
doovend geschreeuw aanheft en. Met een stukje versteend hout (k a j o e s ë m p o e r) , 
dat steeds in voldoende hoeveelheid in de omgeving wordt gevonden, en voor 
dit doel den naam panggësëran krijgt, vijlt de operateur de zes vóór- 
boventanden van onderen vlak af of vijlt ze aan de voorvlakte, zoodat er eene 
duidelijke sleuf in zichtbaar is. Tusschen deze beide wijzen van vijlen nl., vlaktevijling 
of reliefvijling , kan men zelf kiezen. Zijn de tanden lang , dan kiest men meestal de 
eerste wijze, anders de reliefvijling. Spitsvijling of afvijling van de geheele 
voorvlakte is niet gebruikelijk, evenmin als doorboring der tanden met daarop- 
volgende opvulling of omkleeding der tanden met een of ander metaal. Na de vijling 
der tanden worden zij zwart gemaakt met het vocht, dat men bij het branden 
van sommige looizuur-houdende houtsoorten op een stuk ijzer laat druppelen; met dit 
vocht worden dan de tanden ingewreven. Na deze operatie gaan de kinderen , na van 
kleederen verwisseld te hebben , naar de balé , om de formaliteit van het bestrooien 
te ondergaan, dat ook voor de intusschen feestelijk uitgedoschte jongens geldt , en 
gaan zij dan weer naar de loods terug , om er een maaltijd te gebruiken , die om de 
ondergane operatie uit zeer zachte spijzen bestaat. Onderwijl gebruikt ook de 
po e-o en met den seurat en hen, die beschouwd worden het geestelijk bestuur 
uit te maken, een feestmaal in de balé. 

Hiermee is voor de meisjes de formaliteit afgeloopen. De jongens ondergaan 
evenwel den volgenden morgen nog de besnijdenis. In ieder Badoej-gehucht is 
een man, bcngkong, die de operatie verricht; deze bestaat in het incideeren van 
het praeputium en wel door een stukje bamboe tusschen het praeputium 
en den glans penis te steken en het eerste daarna met een mes met een 
van achter naar voren loopende snede in rechte lijn te klieven; bij de zonen van 
den po e-o en wordt de incisie schuin gemaakt, zoodat deze met de lengte-as van 
den penis een stompen hoek maakt. Dit is feitelijk het eenigste, dat den patriarch 
van andere Badoej's onderscheidt, een onderscheidingsteeken , dat trouwens 
voor anderen niet zichtbaar is. Voor en aleer tot de operatie wordt overgegaan 
moet de jongen eerst een bad nemen. Tijdens de operatie spreekt de bengkong 
het volgende formulier uit: «Poen! sirëp sari koening, sang rintjing rintjing eukcur 
na boemi tatjan deuk ngaroepa, kakara deuk awaking djeung noe rampcstiis 
bekanning birit leuwi rëp sirëp keuna koe sirëp sari koening. -> Wanneer de incisie 
heeft plaats gehad, wordt de wond door den bengkong ingesmeerd met het 
volgende mengsel : klapperolie (m i n j a k k 1 ë t i k) , fijn gestampte pinangnoot (dit om 
de tannine) en schraapsel van een klapperdop. Tevens wordt tegelijkertijd dat de 
incisie wordt gemaakt eene kip gedood (ngabéla = een deelgenoot in het lot 
hebben), een gebruik, dat men ook bij de Mahomedaansche Bantonners vindt. 
Na afloop der operatie heeft er weer een maaltijd plaats, waarbij de po e-o en 
een gebed uitspreekt en den zegen over den jongeling afsmeekt en waarbij ook de 
wajoe danig wordt aangesproken. Deze volksdrank, waarover wij reeds meermalen 
spraken, is de palmwijn, het gegiste sap, dat uit den areng-palm wordt getapt 
(njadap), doch die men eerst een paar dagen laat trekken op den bast van de 
peuteuj (Parkia speciosa, nat. fam. der Mimoseae) en van den tjajoer 
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(Pterospermum Blumeanum, nat. fani. der Büttneriaceac). Het is een onoogelijk 
en voor een Europeesche tong vrij onsmakelijk drankje, ziet er uit als troebele 
rijnwijn en heeft een flauw bitteren smaak. De Bad o e j's kunnen er bij feestelijke 
gelegenheden aanzienlijke hoeveelheden van naar binnen zwelgen. 

Ik moet hier nog bijvoegen, dat zoowel het tandenvijlen als de besnijdenis 
alleen in de maand kali ma mag geschieden en dat andere verminkingen van 
het lichaam of tatoeëeren bij de Badoej's niet voorkomen. 

Wat de besnijdenis betreft , zij nog opgemerkt dat de verschillende schrijvers 
over de Badoej's hierover niet geheel eenstemmig zijn. Terwijl Blume opgeeft, 
dat de besnijdenis bij beide geslachten plaats heeft en Spanoghe , dat het alleen bij 
de mannelijke kinderen geschiedt , vermoedt van Höevell dat het bij geen van beide 
voorkomt en dat zij het alleen voorgeven om den scheldnaam van « onbesnedenen » 
te ontgaan en voegt er vreemd genoeg in een noot bij, dat de gevolgtrekking, 
die Blume maakt, als zou de besnijdenis bereids bij de Javanen vóór de invoering 
van den Islam hebben bestaan, zeer gewaagd is. De waarheid is, dat de meisjes 
bij de Badoej's niet worden besneden. 

De menstruatie treedt meestal tegen het twaalfde jaar in , soms iets later ; feeste- 
lijkheden hebben er niet bij plaats. 

Huwelijken worden nooit vóór het 15e jaar, als wanneer de kinderen van 
beiderlei kunne gerekend worden hunne volkomene ontwikkeling bereikt te hebben , 
gesloten. Bij de Soendaneezen heeft dit anders veel vroeger plaats , ten minste wat 
de meisjes betreft. Ik heb onder deze meermalen meisjes ontmoet, die naar schat- 
ting nauwelijks 10 a 1 1 jaar oud , en wat lichaams-ontwikkeling aangaat nog volkomen 
kind en toch reeds gehuwd waren. Dit is trouwens bij de meeste Polyne- 
sische volken vrij algemeen. Het meisje wordt van kind onmiddellijk vrouw en 
dikwijls moeder. De periode van «jongejufferschap», door onze Europeesche meisjes 
zoo hoog gewaardeerd, mits die niet te lang duurt, kennen de Maleische meisjes 
in 't geheel niet. Alleen de Badoej'sche meisjes staan hierin hare Euro- 
peesche zusteren iets nader. 

Heeft een jongeling onder de Badoej'sche schoonen, die hij natuurlijk alle 
kent, het meisje gevonden, dat hij als echtgenoote verlangt, dan deelt hij zijn 
hartgeheim in de meeste gevallen aan een vriend mee, met verzoek om voor 
hem naar de ouders van het meisje te gaan en deze eens te polsen; die bood- 
schapper neemt dan een klein mandje met sirih-bladeren mede en biedt dat, in 
naam van den candidaat, als geschenk aan. Wordt het geschenk aangenomen, 
eerst nadat de zaak rijpelijk is overwogen en nooit voordat het meisje 
zelve is gevraagd of zij er eveneens in toestemt, dan blijven de 
jongelui alvorens te trouwen twee maanden verloofd. Nooit wordt het meisje een 
bruidegom opgedrongen , zooals dit bv. bij de Javanen , Makassaren , Boegineezen , 
Baliërs en vele andere volken het geval is, bij wie er het allerminst naar gevraagd 
wordt of ook het meisje met den bruidegom tevreden is. Hier reikt de p a t r i a 
potestas niet zoover en heeft het meisje wel degelijk de voornaamste stem in 
het kapittel ; is zij niet van iemand , die om hare hand dingt , gediend , dan loopt 
deze heel gewoon weg een blauwtje. Doch dit gebeurt niet zoo heel dikwijls. Ook 
bij de Badoej'sche meisjes, al leven zij ook, volgens de landswetten, nog zoo 
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zedig en ingetogen, doet zich op een gegeven oogenblik de natuur sterk gelden 
en onder een volkje, zoo klein in aantal zijn waarlijk geen vrijers te over. Zij 
zijn dus zeer beperkt in hare keuze en verlangen evenmin als elders oude vrij- 
sters te worden. De jongeling heeft dus vrij veel kans van slagen. Elke verloving 
pleegt openlijk bekend gemaakt en den po e-o en in de eerste plaats meegedeeld 
te worden. Zoo twee maanden geëngageerd en daarbij in eikaars onmiddellijke 
nabijheid, waarlijk voor een HoUandsch paar om te watertanden, minder 
evenwel voor de Badoej'sche jongelui. Zij moeten zorgen elkaar zoo min 
mogelijk te ontmoeten en mogen elkaar niet spreken. Van een gezellig «entre-deux» , 
waarin men allerlei plannen over de toekomst smeedt, van eene wandeling in den 
maneschijn met den aankleve van dien , is er bij die eenvoudige luidjes dus geen 
sprake. Van kussen houden zij anders even goed als een geëngageerd paar ten onzent. 
Ja zelfs , hetgeen men anders zelden bij de Maleische volkeren ziet , kussen zij 
evengoed , of liever zelfs , met den mond als met de neus , zoo verhaalde ons ten 
minste de oude Dj as ma en trok daarbij een gezicht als een oude roue. Doch 
gedurende den verlovings-tijd , dien men beter een proeftijd zou kunnen noemen, is 
den Badoej'sche jongelui zelfs kussen boejoet. Waarom nu die Tantalus-straf, 
die men ook wel bij andere volkeren vindt? Ik heb er naar gevraagd, doch geen 
Badoej wist mij hierop een ander antwoord te geven, dan dat het de adat 
(het gebruik) zoo wilde of «der Vater und die Mutter haben*s auch so gemacht» 
en daarmee basta. Prof. Wilken * ) , die dit gebruik bespreekt , verklaart het als een 
reste van de vroegere huwelijken door schaking. Zijn die twee maanden eindelijk ver- 
loopen , dan brengt dezelfde postillon d'araour van vroeger de bruidsgeschenken 
aan het huis van de bruid; deze bestaan uit een zilveren of meestal geel koperen 
vingerring en een katoenen buikband, niet van 't model als vroeger bij de zwan- 
gerschap beschreven, maar thans een hcusch geweven band, die dienen moet, 
om de garderobe van de aanstaande te voltooien; deze buikband heet saboek, 
terwijl de vroeger beschrevene , zooals wij weten , k ë n d i t heet. Is het meisje nog 
niet van gedachten veranderd, hetgeen zelden geschiedt, dan worden die geschenken 
aangenomen. Veel onkosten behoeft zich de bruidegom , zooals wij zien , niet te ge- 
troosten ; de heele «corbeille de noces» vertegenwoordigt nauwelijks de waarde 
van een halven gulden, in eene Badoej'sche beurs trouwens eene heele som. 
Nu wordt de po e-o en gevraagd om een voor het huwelijk goeden dag 
aan te wijzen. De Badoej's letten namelijk evengoed als de overige Maleische 
stammen op goede en slechte dagen en de po e-o en is de persoon om dit 
uit te rekenen. Hij maakt daarbij eve;iwel geen gebruik van bijzondere 
figuren, zooals bij de Javanen, noch van iets, dat op een tika gelijkt, zooals 
men die o. a. bij de Baliërs en Sumatranen vindt. De wijze, waarop hij evenwel 
tot de wetenschap komt, is mij niet recht duidelijk. Hij wijst een dag aan en op 
dien dag begeeft zich de bruidegom met zijn vader en aanstaanden schoonvader 
naar de woning van den p o e-o e n. De vader staat nu zijn zoon voor een oogen- 
blik aan den po e-o en af, die hem als zoodanig aanneemt en hem onmiddellijk 



*) Plechtigheden en gebruiken bij verlovingen en huwelijken bij de volkou van den- In- 
dischen Archipel, blz. 76 en 77. 
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daarna, onder het prevelen van een formulier, dat de jongeling moet nazeggen, 
aan den vader van de bruid overgeeft , die hem mee naar huis neemt , om hem 
in het bezit zijner vrouw te stellen. Deze ontvangt dus haar echtgenoot feitelijk 
uit de hand van den p o e-o e n. Bij het feestmaal dat daarna plaats heeft , brengt 
de man het eerste hapje rijst met zijne hand in den mond zijner jonge vrouw, 
welke voorgeschrevene formaliteit zij onmiddellijk beantwoordt. Behalve in de 
Soenda-landen , waar deze formaliteit vrij algemeen is en hoewap lingkoeng 
heet, als bewijs dat men elkaar wederzijds hulp belooft, vindt men dit gebruik 
ook eldere, oua. in sommige deelen van den Molukschen Archipel *). 

Dit feestmaal wordt steeds in de balé gegeven; de poe-oen, die hierbij na- 
tuurlijk tegenwoordig is, zit op de voor hem bestemde eereplaats, het verhoogde 
deel der balé, en eet alleen; de se u rat deelt het maal met den pangasoeh 
kokolot, terwijl de anderen zich in groepjes scharen; natuurlijk wordt de w aj o e 
,ook thans niet vergeten. Van afzonderlijke couverts, de lezer zal dit begrijpen, 
is bij zulk een maaltijd natuurlijk geen sprake ; een pisang-blad dient als gemeen- 
schappelijke schotel voor ieder clubje en de vingers nemen de plaats van onzen 
lepel, vork en mes in. 

Op 't gepaste oogenblik verwijderen zich de jonggehuwden om de pas ver- 
kregen rechten daadwerkelijk te bezegelen. Doch ook in dit gelukkigst oogenblik zijns 
levens is de Bad o ej -nog verplicht gebeden of too ver- formulieren op te dreunen. 
Terwijl hij de borsten zijner jonge vrouw betast , spreekt hij het volgende formulier uit : 
«Tjoepoe manik, tangkal dada, tan koemala isina koemalaintën», 
(d. i. bekers met zwarte middelpunten op de borst geplant, zonder edelgesteenten 
te zijn, is uw inhoud toch gelijk (aan waarde) aan een kostbaren diamant) 

Wanneer eindelijk het gewichtigste oogenbfik is aangebroken , dan heeft hij nog 
eerst even de volgende djampé uit te spreken: »Malëkat tjoeloek kawati 
moelia rasaning allah» (zooveel als: de engelen roepen ons tot den bijslaap, 
gezegend zij het goddelijk zaad). 

Ook moet nog de jonge man na den eersten bijslaap dit aan de ouders der 
jonge vrouw meêdeelen, die voor de verdere bekendmaking zorg dragen. Op die 
formaliteit bij sommige volken wees ik reeds vroeger. 

Voor wij van het huwelijk bij de Bad o ej 's afstappen, moet ik nog opmerken 
dat zoogenaamde kinderhuwelijken *), waarbij namelijk kinderen van zeer jeugdigen 
leeftijd reeds door de ouders voor elkander bestemd worden, zooals dit anders 
bij de Soendaneezen en ook bij de Baliërs ') en Lampongers *) voorkomt, voor 
zoo verre kan worden nagegaan bij de Badoej's niet bestaan. 

Ook moet ik hier nog vermelden, dat huwelijken alleen in de maanden k a 1 i m a 
en k a n ë m mogen voltrokken worden ; dat huwelijken tusschen ouders en kinderen , 
grootouders en kleinkinderen , tusschen oom en nicht , tante en neef, oom en achter- 
nicht, tante en achtemeef en tusschen schoonbroeder en schoonzuster verboden 



') Zie hierover uitvoei-iger Willeen, Plechti^h<Mlon on frebrnikon enz. 

•) Zie hierover Wilken^ t. a. p. 

*) Dl'. JuUu» Jaeob». £enigen ^ijd oiidct- de Baliëi's, blz. 134. 

♦) ffarH, Uit de Lampongs. Ind. Gids 1880, Deel I, blz. 979. Zie ook Wilken (t. a. p). 
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zijn , in 't algemeen huwelijken in de zij- , op- , en neergaande linie tot in den 4®" 
graad, dat polygynie en polyandrie verboden is en dat het zelden voorkomt dat eene 
jongere zuster vóór de oudere trouwt. Mocht dit al eens voorkomen , dan is zij ver- 
plicht hare oudere zuster, bij wijze van vergoeding eene legmatje en een hoofd- 
kussen te geven. Iets dergelijks vindt men ook elders, o. a. algemeen bij de Soen- 
daneezen. Hier mag een jongere broer of zuster eigenlijk den ouderen niet voorgaan 
in het huwelijk; daar er nu omstandigheden kunnen voorkomen, dat dit moet 
gebeuren, redt men zich door den ouderen broeder of de oudere zuster « in effigie » 
bv. met een houten pop te laten huwen. 

Wij zagen vroeger reeds , dat ieder der drie binnen-gehuchten uit een bepaald 
aantal huisgezinnen moet bestaan , welk aantal niet mag worden overschreden , niet 
meer doch ook niet minder. Geen inwoner van T j i b é o mag naar een der beide 
andere gehuchten verhuizen ; hij is verplicht te blijven in de ampéan, waartoe hij 
behoort. Trouwt nu bv. een jongeling van Tjibéo met een meisje van T j i- 
kcusik, dat niet verboden is, dan hangt het geheel van het jonge paar af, in 
welk der beide gehuchten het zich wil vestigen. Daar zij het normaal aantal 
huisgezinnen in het gehucht, waarin zij zich met der woon vestigen, met één 
zouden vermeerden, hetgeen niet mag, wordt door de geestelijke rechtbank van 
het betreffende gehucht , hierboven genoemd , uitgemaakt , wie van de inwoners 
plaats moet maken voor het jonge paar. Bij voorkeur verwijdert men een weduw- 
naar of een huisgezin met oude of gebrekkige luidjes (djompo, hanteu koe- 
wat), die dan oerang kaoem worden en naar een der buitengehuchten gaan, 
die ressortecren onder den poc-oen van het gehucht, waaruit het huisgezin ver- 
wijderd wordt. Dat men hierbij vooral beoogt de binnengehuchten steeds van 
nieuwe krachtige elementen te voorzien, opdat die gehuchten niet vroeger of 
later uitsterven, is duidelijk. 

Mocht het soms gebeuren , dat , terwijl een paar geëngageerd is , in een ander 
gehucht door sterfgeval als anderszins eene ledige plaats komt, dan moet het 
paar deze innemen; in dit geval heeft het geen keus. Nu behoeft die verwijde- 
ring van eene familie, ten behoeve der jonggehuwden niet op stel en sprong 
te geschieden , daar de jongelieden na het huwelijk nog een paar maanden bij de 
ouders mogen inwonen en dit ook dikwijls doen , in welk geval de jonge man zijn 
schoonvader bij diens arbeid helpt. Vóór het laksa- feest , dat de kawaloe toet (j eg 
besluit , moet echter reeds plaats voor hen gemaakt zijn , en dienen zij een afzon- 
derlijk gezin te vormen; als zoodanig gelden zij nog niet, zoolang zij nog ten 
huize der ouders verblijf houden; zij zijn dan nog manoempang. Ontstaat er 
in een gehucht , o<jk al is geen van beide daaruit afkomstig , eene vacature , terwijl 
de jonggehuwden nog bij de ouders inwonen, dan moeten zij ook onmiddellijk 
die ledige plaats innemen. Zulk eene vacature verhaast wel eens een huwelijk en 
eerst, wanneer er geen huwelijk op til is, terwijl er eene opene plaats is, vult 
men die aan door iemand uit de oerang kaoem naar binnen te doen ver- 
huizen , in welk geval de geestelijke rechtbank van het gehucht eene keuze doet. 

Laat ons thans zien, hoe de jonge lieden onder eigen dak komen. In den 
regel koopt de jonge man de woning, die door den andere verlaten wordt, na- 
melijk indien zij tot een vergelijk kunnen komen. Heeft de jonggehuwde geen geld 
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genoeg, dan springen al heel spoedig de andere dorpsgenooten bij. Lukt de koop 
evenwel niet, dan wordt het verlaten huis eenvoudig door de familie-leden uit 
elkaar genomen en naar gelang der behoeften gebruikt , om hunne huizen te herstellen 
of een rijstschuurtje op te bouwen. De verwijderde erlangt daarvoor geen schade- 
loosstelling; zijne roerende bezittingen neemt hij mede; zijn nog te veld staande 
rijst of andere gewassen kan hij voorloopig laten staan en naar gelang van 
behoeften daarvan halen; hem wordt tijd gelaten om den oogst zijner hoema*s 
binnen te halen (roem pak djami). 

De afgeoogste hoema, de djami, vervalt daarna weer tot algemeen eigendom , 
wordt weer communaal bezit van het gehucht. Is de koop niet gelukt, dan maakt 
de jonggehuwde meestal ter plaatse, waar het vorige huis stond, met behulp van 
familie-leden en dorpsgenooten een eigen huisje met rijstschuur , dat dikwijls in een 
paar dagen gereed is en koopt zich of maakt zelf het weinigje huisraad, dat 
hij noodig heeft. 

Gebeurt het, dat een jongeling uit een der binnengehuchten wenscht te huwen 
met een meisje van de oerang kaoem, dan wordt dit door den po e-o en 
meestal toegestaan en toestemming gegeven , om die vrouw naar de binnengehuchten 
over te brengen. Geen jongeling mag evenwel huwen met een uit de binnenge- 
huchten verbannen of met eene Mahomedaansche vrouw, tenzij met verlies van 
het recht om langer in de binnengehuchten te vertoeven. 



HOOFDSTUK VIII. 

Huiselijk- en Familieleven. Vervolg. 

Tijdsverdeeling. Huiselijke werkzaamheden. De garderobe. 

Bijzondere armversiering. Wat de Bad o e j's eten. 

Het heilig zout. 



Na onze jonggehuwden onder dak gebracht te hebben, zullen wij nagaan, 
hoe zij den tijd doorbrengen en hen ook overigens op hun verder levenspad 
volgen. 

Daar wij meermalen over de verdeeling van den dag zullen moeten spreken 
bij het vervolgen van ons onderwerp , schijnt het mij het best toe om eerst na te 
gaan, hoe zij den tijd verdeelen. 

Zij schijnen hoegenaamd geen jaartelling te hebben, hetgeen dan ook bij het 
verbod om te mogen lezen en schrijven ci priori wel te verwachten is. Daaren- 
tegen weten zij precies op te geven in welke maand zij zijn, hetgeen zij uit den 
stand der zon en van eenige sterrebeelden berekenen. Onder deze kennen en 
benoemen zij : 

Orion, bij hen gidang of goeroe desa. 
Venus, bij hen bintang timoer = Ooster-ster. 
de Pleiaden, bij hen Kartika. 
? *) bij hen Pamahpalan badak. 
Naar den stand dezer sterrebeelden regelen zij zich bij hunne landbouw- 
werkzaamheden en bij hunne godsdienstige feesten. 

Zij verdeelen het jaar in 12 maan-maanden , ieder van 30 dagen. 
De namen der maanden zijn: 

1. kasa. 7. kapitoe. 

2. karo. 8. kadalapan. 

3. katiga. 9. kasalapan. 

4. sapar. 10. kasapoeloeh. 

5. kalima. 11. hapit lëmah. 

6. kanëm. 12. hapit kajoe. 

Zij beginnen steeds met de vierde maand , zijnde de maand , waarin met de 
bebouwing van de hoema serang wordt begonnen, eerst te noemen. 



M Welk sterrebeeld hier bedoeld woixlt, was niet uit te maken, wijl de hemel, tijdens ons 
bezoek , tamelijk bewolkt was. 
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De namen der dagen zijn: 

1. Ahad (Ngahad). 5. Këmis. 

2. Sënen. 6. Djoemaat. 

3. Sëlasa. 7- Saptoe. 

4. Rëbo. 

Deze zeven dagen vormen ééne week (Saühad). Zij kennen evenwel ook de 
eenigszins verbasterde namen van de Indische week en bedienen zich , onder elkaar 
sprekende, steeds van die namen. Zij luiden even als in ^tjavaansch: 

1. Dite. 5. Raspati 

2. Soma. 6. Soekla. 

3. Anggara. 7. Toempëk. 

4. Budha. 

Naar den stand van zon of maan of ook naar het hanengekraai wordt het 
etmaal als volgt verdeeld: 

1. Isoek 's morgens 6 uur. 

2. Tëngah naik » 9 » 

3. Tëngangè 's middags 12 » 

4. Lingsir » i » 

5. Sandèkala » 2 » 

6. Boerit » 4 =* 

7. Sareupna » 6 » 

8. Saleureuk boedak 's avonds 8 uur = woordelijk kinderbedgaanstijd. 

9. Tëngah peuting 's nachts 12 » 

10. Djanari leutik » 2 » 

11. Djanari gëdé » 4 » 

Ongeveer tusschen djanari leutik en djanari gëdé staat de vrouw van 
haar matje op, ontsteekt het vuur in het fornuis, dat zich binnenshuis bevindt, 
Iaat de rijst gaar stoomen en brengt de andere ingrediënten voor het ontbijt in 
gereedheid. Dit ontbijt wordt gebruikt met het krieken van den dag, dus tegen 
isoek. Is dit afgeloopen en is het intusschen helder dag geworden, dan trekt 
de man naar zijn veldarbeid (die later nader zal omschreven worden) of bewerk- 
stelligt de noodige herstellingen aan het huis of de leu-it (rijstschuur) , verzorgt 
zijne vruchtboomen , kapt het benoodigde hout in het bosch, zamelt boschpro- 
ducten in, tapt den areng-palm af ten behoeve van de noodige wajoe, maakt 
huisgereedschappen of doet kleine inkoopen op de pasar (markt) te Kalang 
balang, dat op 8 i 10 paal buiten hun gebied in het onder-district Bod jong 
manik, district Paroeng koedjang, gelegen is. 

Middelerwij 1 heeft de vrouw het een en ander huiswerk te beredderen, de 
kinderen te verzorgen, (ik heb hier niet juist de jonggehuwden op het oog , zooals 
men ziet), de lodong's (bamboezen kokers, waarvan men steeds eenige in de 
papangé, het voorgalerijtje van het huLs, met water gevuld vindt, welk water 
dient om de voeten af te spoelen, voor men het huis binnentreedt) te vullen en 
dergelijke kleinere bezigheden meer, totdat eindelijk de tijd is aangebroken, dat 
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de rijst, voor één etmaal voldoende, moet worden getombokt (in een rijst- 
blok gestampt om het van den bolster te ontdoen). Eene bijzonderheid hierbij is; 
dat niet ieder huisgezin , evenals overal elders , zijn eigen rijstblok (1 e u s o e n g) heeft , 
doch één gemeenschappelijke , groote voor het geheele gehucht. In *t uiterste 
noordeinde van ieder der drie gehuchten, achter de balé bevindt zich onder een 
op bamboesstijlen rustend dak, met kiraj gedekt, een ruim Wer meter lange 
en 40 cM. breede, aan beide einden schuitvormig toeloopendc uitgeholde boom- 
stam , die dus den vorm heeft van een kano. Dit is de gemeenschappelijke 1 e u s o e n g , 
die gemaakt wordt van het hout van den boengoer (Lagerstroemia reginae, 
nat. fam. der Lythrarieae ), dat in duurzaamheid en hardheid met djati-hout wed- 
ijvert. De stampers, (hal o e) die er bij behooren, worden gemaakt van jonge 
randji-boomen (Dïalum indum, nat. fam. der Papil ion aceae). Is ook deze eenigs- 
zins vermoeiende bezigheid, waaraan ook de volwassen meisjes meehelpen, afge- 
loopen en de rijst behoorlijk gewand en schoon gemaakt , dan begint het vrouwelijk 
personeel allengs een weinig toilet te maken, door nl. een bad in het nabij zijnd 
riviertje te nemen, daarna het kapsel wat in orde te brengen en zoo noodig van 
kleêren te verwisselen, dat trouwens niet dagelijks gebeurt. Het kapsel is zeer 
eenvoudig en verschilt in vorm zeer weinig van dat der andere Soendanee- 
sche vrouwen. Met een eenvoudigen houten kam * ) (s i s i r) , die uit den wor- 
teltop (tjanir) van den evengenoemden volwassen ran dj i-boom is gemaakt, 
wordt het lange haar ontward , om daarna , met eene scheiding in 't midden , naar 
achteren gekamd en door middel van een wrong (gëlo eng) op het achterhoofd 
bevestigd te worden. Hetgeen men in dit afgelegen hoekje der wereld en bij de 
voorgeschrevene ingetogenheid wel het allerminst zou verwachten, kan men, wij 
weten dit reeds, in ieder huis vinden, nl. een klein spiegeltje, dat men op voor- 
noemde pasar koopt en waarvan de vrouwen zeer dikwijls gebruik maken , vooral 
bij haar toilet. Er zijn anders in B anten verscheidene désa\s, waar men te ver- 
geefs naar zulk een toilet-artikel zal zoeken. 

De kleeding is zoowel voor vrouwen als mannen zeer eenvoudig , weinig opzichtig 
en voor beiderlei kunne van 't zelfde maaksel en denzelfden snit. Voor 't bewerken 
hunner kleederen hebben zij twee soorten van grondstof, nl. de ka pas (Gossy- 
pium-var : meestal Gossypium indicum , nat. fam. der Malvaceae) en de bladvezels 
van een rottan-soort , de hoëh-pella (Ceratoldbus rudentum, nat. fam. der 
Palmae). Zij spinnen en weven hunne kleederen zelve en mogen dan ook gcene 
elders gekochte kleederen dragen. Voor zoogenaamd deftige kleeding wordt in hoofd- 
zaak de laatstgenoemde grondstof gebruikt; die kleederen zijn wit, of liever hebben 
de kleur der grondstof, dus iets naar 't gele zwemende. De gewone daagsche klecding 
bestaat zoo voor mannen als vrouwen uit een uit fijn gesponnen kapas gemaakt 
baadje met korte mouwen, met eene kleine halsspleet van voren, die tot de helft 
van de borst reikt en steeds open staat. Onder de dagelijksche werkzaamheden 
wordt dit baadje door de mannen en gehuwde vrouwen evenwel zelden gedragen , 
en bij de vrouwen door een ^^-itte of blauw geverfde sëlendang (borstdoek, 
hier karèmbong geheeten) , vervangen, die dan de borsten bedekt , ten^ijl de mannen 



*) Hoornen kammen zijn boejoet. 
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gedurende hun werk het geheele bovenlijf naakt hebben. Verder dragen zij een s a- 
rong (hier loenas), die alweer voor dagelijksch gebruik uit kap as gemaakt en wit 
of blauw gestreept is, geen naad heeft en zoo gedragen of liever omgeslagen 
wordt, dat de overslag, de split aan de linkerzijde zit De loenas wordt nooit 
door een naad in een rok vervormd en reikt bij beide geslachten tot iets over 
de knieén. De kap as, de grondstof voor de kleêren, mag niet door de B a d o e j 's 
worden gekweekt, doch de ruwe of reeds tot draden gesponnen katoen wordt bij 
de buitenlui of op de pasar ingekocht, om dan door hen zelven gesponnen en 
geweven te worden. 

Hunne spin- (k i n t j i r) en weeftoestellen (parabah ninoen) zijn eenvoudig 
doch doelmatig. Ook het blauwverven der loenas mag niet in de binnengehuchten 
geschieden. Andere kleuren dan wit en blauw mogen zij niet hebben, zijn dus 
boejoet; dat verbod is zóó streng , dat zij zelfs den naam van sommige kleuren niet 
mogen uitspreken; moeten zij zulk eene kleur aanduiden, dan omschrijven zij die 
of geven er een anderen 'naam aan. Zoo zullen zij bv. voor het woord «rood» 
nooit be ureum zeggen, doch siang, dat «licht», het tegenoverstelde van dui- 
sternis beteekent; voor «zwart», niet hideung, maar peutjeuk (donker). Dit 
omschrijven van namen is bij hen vrij algemeen. Zij doen dit , zooals ik zeide , omdat 
het uitspreken der namen b o e j o e t is. Dit heeft niet alleen betrekking op voorwerpen , 
waarvan hun het gebruik verboden is , doch zelfs op sommige zaken , die zij dage- 
lijks gebruiken , of waarmee zij dagelijks in aanraking komen. Om een paar voor- 
beelden te noemen: eene eend, mëri of bèbèk, noemen zij kottok dempèl 
(= eene ineengedrongene , misvormde kip); een geit of bok niet ëmbè maar 
mëntjëk kolong (= een hert, dat zich onder het huis ophoudt). Zoo zullen zij 
des daags wel, doch des avonds niet, van muizen sprekende, zeggen beur rit, 
maar sato geulis(= het schoone dier). In plaats van k o e d a voor paard zeggen 
zij toetoempakkan (= iets, waarop men rijdt); in plaats van moending 
(buffel) tjotjo-o-an (= iets wat men onderhoudt); in plaats van lal aj (vleermuis) 
manoek leuleus (de lenige, buigzame vogel); het stinkdier noemen zij niet 
sigoeng, maar peutjang baoe (stinkend dwerghert) enz. Het opmerkelijkste 
hierbij is, dat in hunne p a n t o e n- verhalen sommige dezer dieren wel met den 
gewonen naam worden genoemd , doch dat zij ze in dit geval beschouwen als een 
bovennatuurlijk, als een mythisch wezen. Zoo komt in hunne p a n t o e n- verhalen 
het woord lëmboe voor, dat «stier» beteekent; vraagt men nu den zanger of 
een der andere Badoej's, wat dat in de Soenda-landen algemeen bekende 
woord beteekent, dan blijft hij het antwoord schuldig of schetst een onnatuurlijk 
gedrocht. Ook andere woorden , die zij in het dagelijksch leven moeten omschrijven , 
komen in de pantoen-verhalen en ook in hunne gebeds- en bezweringsformulieren 
wel voor. Zoo lezen wij onder anderen in de lalakon Langgasari, een van 
de meest in omloop zijnde pantoen-verhalen: «katoena&n koening, Dja- 
mang beureum, Djamang hideung» enz. *). 

Keeren wij na dit staaltje van Badoej'sche nomenclatuur tot hunne garde- 
robe terug. 



^) Zie ook later in het formulier b\j de begrafenis cka si gaiëmëiig hideung.» 

6 
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De 1 o en as wordt door een buikband (saboek), van rottan vezels gemaakt, 
bevestigd. De mannen dragen nog een witten hoofddoek. Deze hoofddoek (ik et) 
wordt gedragen, zooals oudtijds in de Soenda-landen algemeen gebruikelijk was 
en ook hier en daar nog gebruikelijk is, nl. zoo, dat aan weerszijden een op- 
staande punt, evenals ooren, te voorschijn komt. Men noemt deze wijze van een 
hoofddoek te dragen dan ook t j e u l i a n (op ooren gelijkende). Doch al is dit de mode , 
die men het meest te zien krijgt en die zij ook bij feestelijke gelegenheden steeds 
volgen, in het dagelijksch leven nemen niet alle Badoej's het even nauw met die 
mode; de een draagt het zus, de andere zoo en zelden zit het ding netjes, 
vooral niet bij de oudjes. Zoowel het baadje als de loenas wordt door maimen 
en vrouwen op 't bloote lichaam gedragen. 

De feestkleeding der Bad o e j's is, zooals wij reeds zeiden, steeds wit; het 
baadje is dan van de fijne blad vezels van de vroeger beschrevene rottan geweven , 
terwijl de mouwen van fijn gesponnen kapas zijn vervaardigd. Aan den zoom be- 
neden aan de achtervlakte hangen franjes van voormelde bladvezels, terwijl het 
overal aan de randen met kapasstof is omzoomd , welk laatste soms blauw gekleurd 
is ; om het midden dragen zij , in feesttenue zijnde , over dit baadje een saboek 
van rottanstof. Die rottankleeren zijn zeer stijf en hard, zoodat een aangekleede 
Badoej, in zijn stijf uitstaande loenas, op een kleinigheidje na, doet denken 
aan eene ballet-danseres. 

De wasch kunnen die kleêren moeilijk verdragen , zoodat zij spoedig vuilgeel 
en door andere verwisseld moeten worden. Bijzonder duur is trouwens de gar- 
derobe niet, zooals wij zien, en de rottanbladeren kunnen zij in hunne bosschen 
in overvloed vinden en hebben zij voor 't snijden.. 

Boven zagen wij , dat de meisjes op hun zevende jaar ongeveer , voor het 
eerst eene soort van versiering krijgen in de reeds op den derden levensdag door- 
boorde oorlellen. Tot dusverre werden die gaten opengehouden door er een- 
voudig een klein stukje zacht hout in te steken. Van haar zevende jaar wordt van 
de versiering meer werk gemaakt en worden de gaten, door er allengs dikkere 
oorversieringen in te doen, uitgerekt, totdat zij met gemak een dikken midden- 
vinger doorlaten. Die oorversieringen zijn trouwens niet kostbaar, misschien wel 
de eenvoudigste en goedkoopste, die men zich denken kan. Het zijn nl. rolronde 
stukjes van het zachte kajoe gaboes (hout van de Alstonia scholaris, nat. fam. 
der Apocyneae) ter lengte van een pink ongeveer, terwijl de dikte afwisselt naar 
de grootte der gaten in de oorlellen. Op haar Zondags uitgedoscht, is dat stukje 
hout, dat als een garenklosje van voren van een rand is voorzien, met blad- 
koper of bladzilver omwikkeld. Deze oorversiering heet soewong. 

Hoewel dit wel niet rechtstreeks tot de kleeding behoort , zou de beschrijving 
van het toilet van een Badoej niet volledig zijn, zoolang ik nog geen gewag heb 
gemaakt van een onoogelijken , weinig kostbaren armband, zonder welken men 
geen Badoej, zelfs geen zuigeling ooit zal zien. De mannen en mannelijke kin- 
deren dragen nl. om den rechter, de vrouwen en meisjes om den linkerpols eenige 
van kapas gemaakte draden, in dit geval lawé geheeten (misschien omdat zij uit 
25 draden bestaan, daar lawé in het Soendaneesch 25 is); die armversiering 
dient als amulet en ontvangt het kind reeds bij zijne geboorte uit de hand 
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van den po e-o en, die haar met zijn zegen en door een gebed heeft gewijd. 

Aan deze amuletten hecht de Badoej het volste vertrouwen; hij gaat 
rustig de wildernis in, overtuigd dat geen tijger of ander wild dier hem zal aan- 
randen, geen bliksem hem zal treffen, noch een daemon invloed op hem zal 
krijgen. Hij zal er zich dan ook nooit van ontdoen , alleen , doch zeer zelden haar 
met eene nieuwe verwisselen. Doch wee hem, als hij een armband draagt, waar- 
over het tooverformulier niet juist was uitgesproken of als dit door eene of andere 
oorzaak zijne kracht verliest. Hij zou onvermijdelijk in *t verderf storten. Toen in 
Tjibéo het geheele damespersoneel op een middag zich aan ons kwam voor- 
stellen , zag ik er een onder en wel de mooiste van allen , die deze amulet , even- 
als de mannen, om den rechterpols droeg, in plaats van om den linker. Naar de 
reden hiervan vTagende, vernam ik, dat die dame feitelijk buiten haar boekje 
ging en zich eene vrijheid veroorloofde, die zij moeilijk kon verantwoorden. 

Behalve dit dragen nog de meeste vrouwen en alle kleine kinderen geel 

koj>eren, enkelen zelfis zilveren ringen om de polsen en de laatsten ook om de 

enkels. Slechts een paar vrouwen zag ik met dito vingerringen. Geen der beide 

geslachten draagt ooit iets, dat op schoeisel gelijkt of tot bescherming van de 

' voeten zou kunnen dienen. 

Wij zien het, bijzonder groote uitgaven behoeft een Badoej zich niet voor 
zijn toilet en dat der zijnen te getroosten ; het bepaalt zich tot het strikt noodige 
en 't hoogst eenvoudige. Zelfs de gobang (een soort kapmes), zonder welke men 
geen volwassen mannelijken Badoej ziet loopen , en die hij bij zijn bosch- en 
veldarbeid dagelijks noodig heeft, is uiterst primitief en van een zeer inferieure 
kwaliteit Het ruwe mes wordt natuurlijk van buiten ingevoerd, daar immers 
de Badoej's geen eigenlijke ambachten uitoefenen. Het houten handvat (përdah) 
maken zij er evenwel zelven aan en wel van de wortels van de hambiroeng 
(Vemonia javanica, nat fam. der Compositae) of van den ki-leungsir (Nephe- 
lium altissimum, nat fam der Sapendaceae). Ook de eenvoudige houten scheeden 
maken zij zelven uit de awi apoes (Bambusa apus, nat fam. der Gramineae). 
Deze gobang wordt steeds links in den buikband gedragen en is minder als 
wapen dan wel als zakmes te beschouwen. 

Wanneer de Badoej netjes is of om eene of andere reden buiten zijn ge- 
bied gaat, dan draagt hij rechts in zijn buikband dikwijls nog een kris. Deze 
krissen zijn zeer primitief en dragen alle teckenen van hoogen ouderdom. Het 
lemmet is meestal tot een minimum afgeroest, terwijl ook de houten scheede 
er uiterst vervallen uitziet. 

Daar de Badoej's zelve geen krissen maken en ook in Ban ten, tegen- 
woordig ten minste, geen krissen gemaakt of verkocht worden, vermoed ik, dat 
het poesaka's zijn van uit overoude tijden. Zij worden dan ook minder als wapen 
dan wel bij wijze van reliek gedragen en beschouwd. Zij willen niet opgeven, hoe 
,2ij ze hebben gekregen en dit versterkt mij in het vermoeden, dat zij van 
Padjadjaran'sche afkomst zijn. 

Gedurende ons praatje over de garderobe der Badoej's heeft ons huis- 
moedertje van daar straks ruimschoots den tijd gehad om haar toilet te maken 
en voor het middagmaal te zorgen , dat tegen tëngange, 12 uur, gebruikt wordt , 
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heeft zij zelfs nog tijd kunnen vinden om een oogenblikje met een paar buur- 
vrouwen te keuvelen, ik zou bijna zeggen een koffiepraatje te houden; doch de 
Badoej's mogen geen koffie drinken, en thee alleen, als zij buiten hun gebied 
zijn. Dat zij het dus niet aanplanten, behoeft nauwelijks gezegd te worden. 

Wel hebben de dames een versche sirih-pruim verorberd, wel te verstaan 
zonder tabak, want tabak kauwen, rooken en verbouwen is alweer boejoet, 
evenzeer als opium schuiven , dat trouwens in de Soenda -landen zeer weinig voor- 
komt. Zij behelpen zich dus alleen met het sirih-blad, dat met een weinig kalk 
bestreken is en waarin een stukje pinang en gambir is gerold , en pruimen toch 
heerlijk, naar zij meenen. 

Doch niet iederen morgen hebben zij den tijd voor een buurpraatje, wijl zij 
*s morgens ook wel het bosch ingaan (ngalasan), om kruiden te zoeken (ng oen- 
deur), die als toespijs (lalab) bij den maaltijd moeten dienen, een werk dat 
nooit door den man wordt verricht; hierbij helpen wel de oudere meisjes. Ook 
nemen de vrouwen nu en dan aan den veldarbeid deel , nl. bij den pad i-plant 
en het wieden der hoema's. 

De mannen zijn intusschen van hun landwerk te huis gekomen en verza-. 
melen zich op het binnenplein van het dorp om nog even vóór den eten gemeen- 
schappelijk hun slokje te drinken. Het is namelijk de gewoonte, dat vóór de 
rijsttafel eerst onder de mannen de batjok met wajoe rondgaat; zij noemen 
dit papaïran (wij zouden zeggen «elkaar toedrinken») en verhandelen daarbij de 
nieuwtjes van den dag. Is dit afgeloopen, dan maakt een ieder zich tot den 
maaltijd gereed, waarvan de hoofdschotel natuurlijk steeds rijst is, die zij zelven 
op hunne hoe ma 's verbouwen en die niet buiten'shuis mag gekookt worden. Als 
toespijzen worden de bladen en vruchten gebruikt, die de vrouw of de kinderen 
in het bosch hebben geplukt en die, als zij ongekookt worden gegeten, den 
collectief-naam labab, als zij in water afgekookt zijn den naam tjeungtjeum 
dragen. Als zoodanig worden de volgende planten of plantendeelen gebruikt. 

De bladeren van sasawi leuweung (Pynandropsis pentaphylla nat. fam. 
der Capparideae) die onze mosterd kunnen vervangen. 

Leuntja in verschillende variëteiten en behoorende tot de Solaneae , meestal 
de Solanum atroviolaceum en Lycopersicum esculentum. 

Reundeu, de jonge bladeren van eene R u e 1 1 i a-soort. 

Bórós kasó, de jonge uitspruitsels van de glagah (saccharum spontaneum, 
nat. fam. der Gramineae). 

De jonge uitspruitsels van saoeheun (Panicum palmaefolium , nat. fam. der 
Gramineae). 

Bórós hondje, de jonge uitspruitsels van de Elattaria speciosa, nat. fam. 
der Zingiberaceae. 

Katjoembrang, de bloem van de voorgaande; ook de zure vruchten van 
deze plant worden als toespijs gebruikt , doch dan in water gekookt als t j e u n g t j e u m. 

De bladeren van gamët (Chylocalyx perfoliatus, nat. fam. der Polygoneae) 
aangenaam van smaak, gebruikt als tjeungtjeum. 

De bladeren van hariang (eene Begonia-soort) als tjeungtjeum. 

id » bingbirangan (eene Begonia-soort) als tjeungtjeum. 
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De bladeren van k r o k o t , de in *t wild groeiende postelein (Portulacca olera- 
cea, nat. fam. der Portulaceae). 

Loot d. i. de pit van de peutjoeng (Pangium edule, nat. fam. der Pan- 
giaceae) wordt eerst twee nachten in water geweekt, daarna gekookt en in een 
bamboe fijn gestampt en zoo eenigen tijd bewaard. Wanneer men het eten wil, 
wordt het met zout opgekookt. Het verspreidt een vrij onaangenamen stank, die 
ons den eetlust zou bederven, doch die de Badoej juist gebruikt om den eet- 
lust op te wekken. Dat ook zout en lombok nl. de tjabé tjèngèk (Capsicum 
longum , nat fam. der Solaneae) en zelfs de van visch of garnalen gemaakte , doch 
op de pasar als zoodanig gekochte dèlan (de maleische trassi) niet bij den 
maaltijd ontbreken , is duidelijk. Ook ziet men op hun disch nu en dan de k o k o- 
pong (een in de zon gedroogd vischje), eenige riviergamalen en landkrabben 
(keujeup) en als bijzondere lekkernij de bod o. Dit laatste zijn kleine vischjes, 
die met zout gekookt en daarna in een r o e w a s (bamboe-koker) bewaard worden , 
om, aU de lucht bijna ondragelijk is, als toespijs genuttigd te worden; kerri- 
sausen en kêtjap (soja) schijnen hun niet bekend te zijn, ten minste maken 
zij er geen gebruik van, 

In den tijd, dat de kadoe (de doeren, Durio zibethinus, nat fam. der 
Sterculiaceae) rijp is, weten zij zich, een, altijd alweer voor hun smaak, heerlijk 
potje te bereiden, door het vleesch van deze vrucht te laten verzuren, in welken 
toestand het tampoej heet, en dit met de rijst te vermengen. Van tijd tot tijd 
een stukje in de zon gedroogd vleesch van een karbouw, een hert of een stink- 
dier is natuurlijk een buitenkansje. Vruchten, die zij alle mogen eten, worden 
dikwijls als dessert genuttigd. 

Als drank wordt bij den maaltijd het heldere bergwater gebruikt, dat uit 
bamboe-kokers (k è 1 è) wordt gedronken. Zulk een bamboe-koker is aan beide 
einden door de natuurlijke tusschenschotten afgesloten en heeft aan een der 
beide einden twee kleine openingen in de zijwanden, groot genoeg om er een 
vinger in te steken. De openingen zijn met een bosje gras gesloten; wil men 
drinken, dan neemt men uit een der beide openingen het graspropje uit De 
koker zelf is uitwendig meestal zeskantig besneden. 

De gerechten zijn voor de drie maaltijden meestal dezelfde; wat er van een 
gerecht overblijft, wordt zoo mogelijk voor een volgend gerecht bewaard. 

De gemakkelijkheid, waarmee zij zich de meeste ingrediënten voor hunne 
maaltijden kunnen aanschaffen en het weinig kostbare daarvan veroorlooft natuur- 
lijk eene mindere zuinigheid, dan men bij dit volkje zou verwachten. Er wordt 
dan ook altijd voldoende gekookt, zoodat de talrijke hoenders, die zij meestal 
houden, ook nog een ruim maal kunnen doen. Die dieren zien er allen dan 
ook welgedaan uit Behalve katten zijn dit de eenige dieren, die ik in hunne 
gehuchten heb gezien. 

Met het zout betrachten zij evenwel steeds eene zekere zuinigheid en dat in 
weerwil zij het dagelijks op de pasar kimnen koopen. Reeds vroeger liet ik uit- 
komen , dat zout het eenigste is , dat zij als geschenk mogen aannemen en dat hun 
bij voorkomende gelegenheden ook wel wordt verstrekt. Dat hier eene zekere piëteit , 
eene soort van vereering in 't spel is, wordt ons vooral duidelijk , wanneer wij ons 
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herinneren, hetgeen ik vroeger reeds zeide, dat namelijk in iedere Bad o e j-woning 
een uit t j a n g k o e a n g-bladeren gevlochten bolronde mand, k o e s i genaamd , gevon- 
den wordt, die aan den zolder hangt en die bijna geheel gevuld is met ruw zout , dat , 
door de lange jaren, dat het aan den rook van de keuken was blootgesteld, bruin 
ziet en een sterk erapyreumatische lucht verspreidt. Mijne pogingen om de reden 
hiervan te weten te komen, leidden oorspronkelijk tot geen resultaat. Men vertelde 
mij , dat zij het bewaarden voor het geval zij te een of anderen tijd gebrek aan zout 
mochten krijgen ; dit is blijkbaar onwaar , daar zij iederen dag in de gelegenheid 
zijn, om den aanwezigen voorraad te vernieuwen en ook wijl het bewaarde voor 
de comsumptie feitelijk onbruikbaar is. Zoo werd mij een koessi met zout 
getoond, dat bijna zwart was en ook volgens den eigenaar een erfstuk van diens 
grootvader was en zeker reeds 50 jaar oud. Door mijn herhaald navragen kwam 
ik eindelijk te weten, dat zout van vader op kind als p o e s a k a wordt overgeërfd. 
Wanneer de man sterft, blijft dit eerst aan de weduwe om na haar dood onder 
de kinderen verdeeld te worden. Zijn er geen kinderen, dan wordt het onder de 
naaste familieleden verdeeld. Ook bij het huwelijk geven de ouders hunnen kin- 
deren steeds iets van dit zout mede (o e ij ah n ah o en). Dit zout kan dus niet, 
dan door toevallige omstandigheden, verloren gaan. De reden, waarom zij dat 
zout zoo bewaren , konden zij of wilden zij mij , zooals ik reeds zeide , niet zeggen. 
Ik vermoed , en geloof daarbij niet te ver van de waarheid te zijn , dat het met dit 
zout is, als met de ongezuurde brooden bij de Joden. Het laat zich denken, dat er 
eens een tijd is geweest, toen de Bad o ej 's, ver van het zeestrand, in de 
bosschen verscholen en rondom omgeven door de hen vervolgende Mahomedanen , 
van zout zijn verstoken geweest. Ter herinnering aan dien tijd zullen zij het zout, 
als eene soort heiligdom beschouwen, evenals de Joden nog telken jare eenige 
dagen ongezuurd brood eten en ook in hunne synagogen een groot ongezuurd 
brood bewaren, ter herinnering aan het feit, dat zij bij hun uittocht uit Egypte 
den tijd niet hadden hun brood voldoende te laten zuren. Hoe het ook zij, zout 
staat bij hen hoog aangeschreven en wordt met eene zekere piëteit behandeld. 

Behalve zout wordt ook steeds in iedere familie eene hoeveelheid nog niet 
ontbolsterde rijst bewaard, dat bij den dood van den eigenaar eveneens op de 
erfgenamen overgaat en volgens het bestaand erfrecht moet verdeeld worden 
evenals de overige nagelatene goederen van den overledene. 

Het is bekend, dat keukenzout hier en daar elders eene niet onbeduidende 
rol speelt als voorbehoedmiddel tegen betoovering en daarom met eene bijzondere 
zorg wordt behandeld. Zoo lezen wij bij Wuttke (Der deutsche Volksaber- 
glaube): «Salz spielt besonders bei Zaubereien eine bedeutende Rolle, immer 
wohlthatig wirkend ; es schützt auch ^'^^'txi Behexung , enz. » Een paar korrels van 
op sommige heilige dagen kerkelijk gewijd zout gelden dan ook als het beste 
middel tegen beheksing. Ook Kolbe (Hessische Sitten und Gebrauche im Lichte 
der heidnischen Vorzeit) haalt hiervan verscheidene voorbeelden aan. Eveneens 
wordt bij de Chineezen zout aangewend om booze geesten te verdrijven *) en 
van de Makassaren en Boegineezen verhaalt ons Matthes *), dat zij zout in 't 

*) Dt Cfroot, Feesten en gebruiken van de Emoy-Chineezen blz. 221 en 557. 
*) Ethnologie van Zuid-Gelebes. blz. 141—142. 
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vuur werpen om de booze geesten op een afstand te houden. Ik geloof niet, dat 
het zout bij de Badoej*s die rol speelt; ook bij de overige Soendaneezen is, 
voor zoover ik weet, het zout niet als betoo vering- werend middel bekend. De 
vorengenoemde armband (lawé) schijnt het eenigste te zijn , dat bij de Badoej's 
als zoodanig dienst doet. 

Wanneer de bezigheden dit toelaten en tijd en weer dienende is , trekken de 
mannen nu en dan ter jacht, om iets voor de tafel te bemachtigen. Om herten 
te vangen, maken zij gebruik van ruwe netten (landjak), die uit de bastvezels 
van den tërap (Artocarpus elastica, nat. fam. der Artocarpeae) gemaakt worden ; 
de dieren worden dan opgejaagd in de richting der gespannen netten, daaronder 
gevangen en daarna afgemaakt. 

Ook gaan de mannen soms op de vLsch vangst, waarbij zij van werpnetten, 
sleepnetten, of ook van hengels (oesëp) gebruik maken. De netten zijn van 
onder niet met stukjes lood of metalen ringetjes bezwaard, zooals overal elders, 
doch met steentjes. 

Het behoeft hier nauwelijks nog vermeld te worden, dat al het keuken- 
en huisgereedschap , dat niet van hout is, zooals ijzeren en steenen pannen, de 
weinige landbouwwerktuigen enz. op de pasar wordt aangekocht; alleen de 
houten maken zij zelven. 



HOOFDSTUK IX. 

Huiselijk- en Familieleven. Vervolg. 



Na het middagmaal gebruikt te hebben, begeeft de man zich weer aan zijn 
veld- of boscharbeid of voert iets anders uit , terwijl de vrouw zich met het huis- 
houden bemoeit of zich aan haar spin- of weeftoestel nederzet. Hoe weinig behoeften 
dit volkje ook heeft, toch vinden de handen altijd iets te doen en de spreek- 
woordelijk geworden luiheid van het Maleische ras kan zeker wel het minst op 
de Bad o e j's worden toegepast. 

In gewone omstandigheden houden zij geen siësta na den maaltijd, zooals 
dat elders gebruikelijk is. Vóór zonsondergang, dus tegen sareupna (6 uur) 
houden evenwel alle werkzaamheden op en begeven zij zich aan het avond- 
maal, dat even te voren door de huisvrouw is gereed gezet. Met het invallen der 
duisternis moet de maaltijd zijn afgeloopen, daar het den Bad o e j's, zooals 
wij reeds weten, verboden is des nachts, dat wil zeggen, tusschen zonsopgang en 
zonsondergang, een maaltijd te gebruiken. 

Is het avondmaal afgeloopen , dan komen , als het weder het toelaat , de dorpe- 
lingen op het dorpspleintje te zamen, zitten daar gezellig neder en verhandelen 
de mogelijke nieuwtjes of verhalen elkaar hunne wederwaardigheden. De oudjes 
van dagen deelen daarbij niet zelden wijze lessen uit en beleeren de jongeren, 
hoe zij zich onder bepaalde omstandigheden te gedragen hebben. 

Dikwijls wordt de bard van het gehucht, de toekang mantoen, uitge- 
noodigd om het een of ander ten beste te geven; de katjapi wordt dan voor 
den dag gehaald en gestemd , de dorpelingen hurken in een kring om den minstreel 
neder en luisteren met aandacht naar het opgesmukt verhaal van de data et 
facta uit lang verleden tijden, een verhaal, dat sommigen zeker voor de hon- 
derdste maal hooren, doch schijnbaar steeds met hetzelfde genoegen. Wanneer 
het niet toevallig maneschijn is, dan heerscht na zons-ondergang in een Bad o ej- 
gehucht eene Egyptische duisternis, wijl de Badoej geen ander licht ontsteekt 
dan in den vroegen morgen in zijn fornuis om den maaltijd te bereiden. 

Kokos-olie mogen zij gebruiken doch niet voor verlichting. Hebben zij bij 
onvoorziene doch dringende omstandigheden licht noodig, dan wordt een stuk 
bamboe aangestoken. Tegen ongeveer 8 uur, saleureuk boedak, gaan de 
kinderen slapen en kort daarna volgen ook de ouderen. Tegen 9 uur is meestal 
alles in diepe rust. 
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Zooals wij reeds weten, slapen de Badoej's eenvoudig op een ruw ge- 
vlochten matje, op den vloer van de woning, met een klein kussentje onder 
het hoofd. Slaaptafels of iets dat op slaapsteden gelijkt hebben zij niet. Groot en 
klein ligt in dezelfde kamer bijeen; de afzonderlijke slaapplaatsen zijn niet door 
tusschenschotten of gordijnen van elkaar gescheiden. Zij slapen steeds met het 
hoofd naar 't Zuiden , met de voeten dus naar Noord gericht en mogen niet anders 
dan op den rug liggende slapen. Op het «waarom» bleef men mij het antwoord 
schuldig , waarschijnlijk wijl zij 't zelf niet wisten. Gebeurt het , dat iemand zich 
in den slaap heeft omgedraaid, dan wordt hij door een der huisgenooten gewekt 
en neemt hij zijne rugligging weer in. 

Bij het eerste hanengekraai , ongeveer tegen 5 uur in den morgen is het 
algemeene reveille en vangen, voor de vrouw ten minste, de huiselijke werk- 
zaamheden weer aan, en zoo verloopt de eene dag na den anderen, zonder 
merkbare af«risseling. 

Alleen op den dag van nieuwe en volle maan, dus op den 15° en 30" dag 
der maand, hebben zij een rust- of sabbath-dag, waarop zoo goed als geen en 
dan nog de onvermijdelijkste arbeid wordt verricht. Toen ik vroeg waarom zij 
juist die dagen als rustdagen houden, was het antwoord, als steeds bij dergelijke 
vragen, dat Batara Toenggal het zoo had verordend. Godsdienstige fees- 
telijkheden schijnen er op die dagen niet plaats te vinden. 

Ik herinner hier aan de Uposath a-dagen of S a b b a t h-dagen der Buddhisten , 
die vielen op nieuwe en volle maan, eerste en laatste kwartier, welke dagen 
eveneens als rustdagen moesten gevierd worden, zooals den geloovigen als een 
heilige plicht was voorgeschreven. 



Op de boven door ons omschreven wijze leeft en vegeteert de Badoej 
voort, jaar in jaar uit, totdat ook hij den tol der natuur betaalt Dat leven, zoo een- 
tonig mogelijk, zoo arm aan aandoeningen, aan opwekkende gebeurtenissen, de 
eene dag bijna volkomen gelijkende op den anderen, zou voor ieder ander eene 
onnoemelijke foltering zijn. Is het dit ook voor den Bado ej ? Met andere woorden: 
zou de Badoej zich onder de omstandigheden, waaronder hij leeft, gelukkig 
gevoelen ? Ziedaar eene vraag , die ons als van zelf op de lippen komt , wanneer 
wij een blik werpen op zijn leven en werken. Mal col m, die in *t begin dezer 
eeuw Ëngelsch gezant was aan het Perzische hof, heeft eens gezegd : « Ik heb 
veel gereisd en vele volkeren uit Oost en West leeren kermen en bestudeerd, 
maar ik heb weinig verschil gevonden in de totale som van geluk bij de ver- 
schillende volken». Ik ben overtuigd, dat wanneer hij ook met het volk had kennis 
gemaakt, dat ons thans bezighoudt, zijne uitspraak niet anders zou geweest zijn. 
Men zegt wel eens en zeker met het volste recht, dat het gelaat de spiegel der 
ziel is. Welnu, dat zorgeloos rustige, dat gemoedelijke, tevredene, die zelfge- 
noegzaamheid in de beste beteekenis van het woord, die men op het gelaat van 
bijna iederen Badoej leest, kan niet anders zijn dan eene terugkaatsing van 
dat gevoel van voldoening, van geluk, dat hem bezielt Neen, zeker zullen zij zich 



niet ongelukkiger gevoelen dan ieder ander volk. 't Is waar , zij ontzeggen zich 
alles , wat eenigszins de zinnen zou kunnen streelen , wat eenige afwisseling zou 
kunnen brengen in hun eentonig bestaan; zij stellen zich tevreden met het 
tot instandhouding van het leven meest noodzakelijke; doch zij hebben dit 
leven reeds sedert eeuwen geleid; zij hebben geene andere behoeften leeren 
kennen, ja zelfs hunne zintuigen zijn voor fijnere prikkels, als 't ware, afgestompt. 
Wij zien dit aan die Badoej's, die reeds sedert geruimen tijd uit hunne maat- 
schappij zijn uitgestooten en die toch de levenswijze hunner voorvaderen blijven 
volgen, zooveel hun dit in de Mahomedaansche omgeving, waarin zij zijn ver- 
plaatst, slechts eenigszins mogelijk is. 

Hun leven, ik herhaal het, is eentonig, hunne dorpen gelijken op levende 
begraafplaatsen, waarin zelden een gulle schaterlach of vroolijk gillende kinder- 
stemmetjes de stilte verbreken; doch gebeurtenissen, waardoor het geluk van 
zoovele huisgezinnen , ja van een geheel volk in de waagschaal wordt gelegd , 
komen evenmin hun rust verstoren. Hier geene ontevredenheid over ongelijke 
verdeeling van het lot, geen verzet van een zoo veelsten stand tegen een beter 
bedeelden; hier geen ongelijke en dus onbillijke rechtsbedeeling ; voor hunne wet 
is een ieder gelijk, zoowel de bekleeder der hoogste macht als de nietigste der 
burgers; zij kennen slechts ééne straf, nl. verbanning, en die straf wordt op 
een ieder, wie hij ook zij, zonder letterzifterij toegepast, die zich aan overtreding 
schuldig maakt; vandaar veiligheid van den eigendom, onderling vertrouwen. Hier 
geen overvloed van wetten en bepalingen, die de verhoudingen omschrijven, 
waarin iemand tot zijn naaste staat, die meestal eene verkrachting zijn van het 
eenige menschelijke recht en overal elders in evenredigheid zijn met het ziekelijk 
verval en het lage peil der bevolking; die Voltaire deed zeggen: «La multitude 
des lois est dans un état, ce qu'est Ie grand nombre de médecins, signe de 
maladie et de faiblesse. » Hier geene haarkloverijen over nietigheden, die bron 
van verdeeldheid, van zooveel namelooze ellende in zoogenaamde beschaafde 
maatschappijen. 

Hier zijn liefde en eensgezindheid de banden , die het geheel te samenhouden ; 
liefde tusschen ouders en kinderen onderling, liefde tusschen de echtgenooten , 
tusschen de leden van het huisgezin; eensgezindheid in denken en handelen tusschen 
de verschillende leden van den stam. Ge hadt het moeten zien, hoe innig hartelijk 
die vrouw in onze tegenwoordigheid haar driejarigen aardigen kleuter liefkoosde 
en omhelsde; hoe vertrouwelijk die dertienjarige bijna volwassen deern, na met 
de andere kinderen van het dorp aan ons te zijn voorgesteld, aan den arm van 
haren vader hing, toen ze zich verwijderde. Waarlijk de Badoej gevoelt zich in 
zijne omgeving, bij zijne levenswijze niet ongelukkiger dan een ander, misschien 
zelfs gelukkiger. Hij kan zich niet voorstellen, dat er iets heerlijkers te zien is 
dan de natuur, die hem omringt, dan de bergen, aan wier voet hij is geboren 
en groot gebracht; dat er heerlijker symphoniën kunnen zijn, dan die zijne bosschen, 
waardoor de morgenwind suist, voor hem ten gehoore brengen. Hij kan zich 
moeilijk denken , dat de wereld zich nog zooveel verder uitstrekt dan zijn beperkte 
gezichtskring reikt. 
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Hebben wij in de vorige bladzijden gezien, hoe de Badoej zijn leven door- 
brengt, laat ons thans nagaan, hoe hij sterft en op welke wijze zijn stoffelijk 
overschot wordt behandeld. 

Zoodra men bemerkt , dat de toegediende geneesmiddelen en de uitgesprokene 
tooverformulieren hmine kracht missen, dat de natuur zijne rechten doet gelden 
en het einde nabij is, dan verzamelen zich de familieleden en sommige dorps- 
genooten om de stervenssponde, d. i. om het matje, waarop de stervende ligt en 
wachten, fatalisten als zij zijn, in stille berusting het oogenblik af, waarop Ba tara 
Toenggal de ziel oproept tot de eeuwige rust. Geen overdreven misbaar van 
de verzamelde familieleden en vrienden maakt den stervende het scheiden moei- 
lijk; er heerscht eene plechtige geheimzinnige stilte, die slechts wordt verbroken 
door het zacht geween zijner geliefden. Zoodra eindelijk het beslissend oogenblik 
daar is en de lijder is gestorven , dan begint een algemeen geweeklaag , en wordt 
onmiddellijk den poe- oen, indien deze nl. niet bij het sterven tegenwoordig 
was, van het overlijden kennis gegeven, terwijl de aanwezige familieleden het lijk 
met een stuk wit katoen bedekken en reukwerk ontsteken, waarvan de rook als 
de drager der ziel wordt beschouwd. 

De Bad o e j's maken hierbij en ook bij andere godsdienstige ceremoniën 
geen gebruik van wierook (m ë n j a n , het ingedikte melksap van de Styrax benzoïn , 
nat fam. der Styraceae), zooals bijna overal elders, doch van een mengsel van 
de volgende plantendeelen : 

1. De gedroogde schillen der vruchten van den doek o e-boom (Lansium 

domesticimi, nat. fam. der Meliaceae). 

2. Het hout van den g ar o e-boom (Aquilaria agallocha, nat. fam. der Aqui- 

larineae), het aloë-hout van Salomo. 

3. De gedroogde wortelstok van de djamaka (Dianella montana, nat. fam. 

der Asparagineae). 
Intusschen heeft de kokolot van het gehucht last gekregen, om het lijk te 
wasschen en er het gebruikelijke formulier bij uit te spreken, alweer een lange 
zin, zonder samenhang of beteekenis. Het luidt: 

«Poehatji balak-bahan djati ngaran sirak tjai, 

«Poehatji këliran djati ngaran sisi tjai, 

«Poehatji inggoelan djati ngaran batoe, 

«Poehatji tasik manik ngaran keusik, 

«Poehatji lengsaran djati dasar tjai; 

«Sang moekëji ngaran tjai; 

«Sang ratoe kërëpëk sèjah ngaran paroeng, 

« Sang ratoe anggara mana ngaran njawa tjai , 

«bërsih badan sampoema. » 
Dit wasschen van het lijk geschiedt buitenshuis , bij mannen door den kokolot, 
bij vrouwen door eene \touw uit het gehucht, die daartoe voor altijd is aange- 
wezen door den p o e-o e n. Voor de buitengehuchten en ook voor Tjikartawana, 
dat, zooals wij weten, geen kokolot heeft, wordt daarvoor door den po e-o en 
voor altijd een echtpaar aangewezen; de man wascht de lijken van mannen, de 
vrouw die van vrouwen. 
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Terwijl men met het wasschen van het lijk bezig is, wordt in het boscn een 
graf gegraven - en wel voor een volwassen persoon zoo diep , dat een man , daarin 
staande met de omhoog gestoken hand juist tot aan den rand reikt; bij kleine 
kinderen tot half-mans-lengte , senget tjangkèng of dieper naar mate van den 
leeftijd der kinderen. 

Nadat het lijk behoorlijk is gewasschen, wordt het in wit katoen gewikkeld 
en op een, uit gespleten bamboe vervaardigde, draagbaar gelegd. De armen van 
het lijk worden over de borst gekruist en de inwikkeling geschiedt zóó, dat door 
het oplichten van een punt van het lijkkleed het gelaat van den doode zichtbaar 
is. Daarna wordt het lijk door familieleden en vrienden naar het bosch gebracht 
en in het graf gelegd en wel op de rechterzijde met het gezicht naar 
't Zuiden, het hoofd naar 't Westen en de voeten naar 't Oosten gekeerd. Vóór 
het sluiten van het graf met aarde wordt den overledene op zijne reis naar 't onbe- 
kende «Jenseits» nog deze vermaning meegegeven: 

«Ong! ilahing kaditoe oelah teu poegoeh ngadjoegdjoegan , kaditoe ka ka woeng 
anoe ngaloewoek, ka kalapa anoe ngadjadjar, ka djambe anoe ngabërës, ka si 
galëmëng hideung. » Daarna wordt de grafkuil met aarde gevuld en tot een klein 
grafheuveltje opgehoogd. Om een laatste eer aan den overledene te bewijzen, 
voorzien de aanwezigen zich ieder van een handj o e wang-tak (Calodracon Jac- 
quinii, nat fam. der Asparagineae) , slaan daarmee op het gesloten graf en 
planten daarna die takken aan het hoofd- en voeteneinde van den graf heuvel. 
Na deze plechtigheid begeeft men zich dorpwaarts om zich tot een doodenmaal 
te vereenigen. De kinderen in het gehucht worden met koenir (curcuma) en 
panglaj (zie vroeger) ingewreven, om hen voor ziekte te vrijwaren , terwijl asch om 
het geheele gehucht wordt gestrooid. Ook op den derden en zevenden dag worden 
offerfeesten gegeven en worden op die twee dagen allerlei eetwaren (zie vroeger) 
op het graf geplaatst Ook legt men dagelijks, nl. de zeven eerste dagen en ook 
den 40**«" dag na den dood, eetwaren voor het huis neder, ter plaatse waar het 
lijk is gewasschen. Na den zevenden dag veronderstelt men, dat het lijk het graf 
heeft verlaten, de ziel reeds is opgevaren (geus ngahijang). 

Het boven omschreven ceremonieel bij de behandeling van lijken is voor 
mannen, vrouwen en kinderen geheel hetzelfde. Na den zevenden dag hebben 
er geene bijzondere plechtigheden meer plaats. 

Uitwendige teekenen van rouw bestaan bij de Bad o e j's in 't geheel niet. 

Na den zevenden dag wordt de ziel van den gestorvene verondersteld naar 
de lëmah bodas, hun sa war ga, verhuisd te zijn, tenzij het wegens een 
minder zondeloos leven eerst de veertig-daagsche loutering moet ondergaan , waar- 
over ik vroeger reeds sprak.' 

Sterft een po e-o en, dan wordt zijn lijk door den betrokken seurat, den 
kokoio t en de andere leden van het godsdienstig college behandeld en naar 
buiten gebracht. Geen der andere dorpsgenooten mag het aanraken. Ter begraaf- 
plaats wordt het lijk door de twee andere po e-o e ns in ontvangst genomen. Zijn 
graf moet steeds hooger op zuidwaarts zijn dan de andere graven en een eind 
daarvan verwijderd. 

Lijkenverbranding , als bij de Hindoe- volkeren , of het tentoonstellen van lijken , 
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komt bij de Badoej's niet voor. Ook reliquien- vereering schijnt bij hen onbe- 
kend te zijn. 

Ten slotte moet ik hier nog opmerken, dat het lijk alleen gewikkeld in Wit 
katoen in het graf wordt geplaatst, en niet in eene kist gelegd, of tusschen 
bamboe-latten bevestigd. 

Ik mag van het familieleven der Badoej's niet afistappen, zonder met een 
enkel woord over het erfrecht te hebben gesproken. Over het geheel is dit zeer 
eenvoudig, ook al daarom, omdat er in den regel bitter weinig te erven valt Ik 
voeg er al dadelijk bij, dat vele vragen betreffende dit onderwerp onbeantwoord 
bleven. Slechts het volgende kon ik te weten komen. 

Zoodra een man sterft, heeft zijne vrouw het vruchtgebruik van de geheele 
nalatenschap, doch heeft er anders geene vrije beschikking over. Sterft eindelijk 
ook de vrouw, dan wordt na aftrek van de begrafeniskosten alles onder de kin- 
deren verdeeld, met dien verstande, dat de zoons | tegen de meisjes | krijgen. 
Zijn er geen kinderen, dan erft eerst de vader van den overleden man, name- 
lijk indien ook de vrouw is overleden; bij overlijden van den vader vervalt het 
weer aan de broers en zusters van den man , waarbij weer de vrouwelijke leden | 
deel krijgen tegen | van de mannelijke leden. Zijn er in *t geheel geen familie- 
leden, dan wordt de nalatenschap gelijkelijk verdeeld tusschen den po e-oen, 
seurat en kokoio t. Iets als eerstgeboorterecht bestaat bij hen niet. 

De erfenis gaat dus in eerste instantie over op de neerdalende, daarop op 
de opklimmende en eindelijk op de zij-linie, doch zoo, dat de vrouw van den 
overledene, zoolang zij leeft, er het gebruiks-recht op behoudt en de erfenis eerst 
na haar dood kan worden aanvaard. 

Drie jaren na den dood van den man heeft de vrouw het recht om te her- 
trouwen; een recht waarvan evenwel zelden gebruik wordt gemaakt, ook niet door 
een weduwnaar. Zij mag in het binnengehucht haar huis blijven bewonen, doch 
wordt zij niet als huisgezin medegerekend , zoodat er eene vacante plaats in het 
gehucht is, die door een oerang kaoem moet worden aangevuld, indien niet 
toevallig jongelieden op 't punt staan om te huwen , in welk geval , zooals wij 
zagen, die plaats door hen wordt aangevuld. Indien de weduwe geen zoon heeft, 
die de landbouw-werkzaamheden kan verrichten, dan wordt zij door de gezamen- 
lijke dorpsgenooten ondersteund en van de noodige levensmiddelen voorzien. 



Daar de veiligheid van personen en eigendommen in de maatschappij in nauw 
verband staat met het familieleven, acht ik het hier de plaats iets in 't midden 
te brengen over de wetten, waardoor de Bad o e j-maatschappij wordt beschermd 
en de wijze, waarop de rechtspraak is geregeld. Hoe het Badoej'sche rechts- 
collegie is saamgesteld, gaf ik reeds vroeger op. 

Na al hetgeen wij reeds van de inrichting der maatschappij weten, laat het 
zich begrijpen dat zij geene wetboeken hebben. ledere overtreding is strafbaar en 
de eenigste straf is verbanning buiten het heilige gebied. Eenvoudiger rechtspraak 
is wel niet denkbaar. Het rechtscollegie heeft dan ook alleen uit te maken of de 
eene of andere handeling als overtreding moet worden opgevat en of er voor de 
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overtreding verzachtende omstandigheden kunnen in aanmerking worden gebracht ; 
verder of de delinquent voor goed moet worden verbannen, dan wel of de ver- 
banning tijdelijk moet zijn met het recht om te een of anderen tijd door den 
girang po e-o en gegratieerd te worden. In dit geval verhuist hij tijdelijk naar 
de buitengehuchten en wordt dus oerang kaoem. 

Wanneer de uitspraak van verbanning door de rechtbank is geschied, dan is 
natuurlijk hooger beroep niet meer mogelijk en heeft de delinquent zich zoo 
spoedig doenlijk te verwijderen. Hem wordt evenwel de tijd gelaten om eerst orde 
op zijne zaken te stellen, zijne onroerende goederen van de hand te doen en de 
roerende over te brengen. De te velde staande vruchten blijven de zijne en heeft 
hij het recht den oogst binnen te halen, waarna de afgeoogste hoema weer ge- 
meenschappelijk bezit van het gehucht wordt. 

Wordt een man verbannen en heeft de vrouw geen lust haar man naar 
buiten te volgen , wat haar vrij staat , dan kan zij daartoe niet gedwongen worden. 
Wil zij in de binnengehuchten blijven wonen, dan komt zij, evenals de weduwen, 
als *t ware onder curateele van het gehucht , in zooverre namelijk de dorpsgenooten 
in haar onderhoud moeten voorzien, indien zij dit ten minste niet zelve kan. De 
verbannen persoon kan niet eischen, dat zijne vrouw of kinderen hem naar 
buiten volgen, indien de vrouw daartoe geen lust heeft. Zoo de vrouw, in dit 
laatste geval , het verlangt , dan kan haar huwelijk ontbonden worden verklaard en 
kan zij na drie jaren hertrouwen. Geheel dezelfde verhoudingen bestaan, indien 
de vrouw naar buiten wordt verbannen , alleen met dit onderscheid , dat de kleine 
onverzorgde kinderen haar dan moeten volgen. Bij zware vergrijpen kan het ge- 
heele gezin worden verbannen of geldt de straf van verbanning zelfs alle nako- 
melingen van den schuldige. Het gebeurt trouwens hoogst zelden, is zelfs bij 
menschenheugenis nooit voorgekomen , dat iemand , die eens verbannen was , later 
weer in de binnengehuchten werd opgenomen. De p o e-o en s schijnen van hun 
recht van gratie zelden gebruik te maken , terwijl aan den anderen kant de lust om 
weer in het heilige gebied terug te keeren, bij hen, die eens daaruit ven\ijderd 
zijn, niet bijzonder groot is. 

Kinderen beneden hun 15* jaar zijn niet strafbaar; bij erge vergrijpen worden 
de ouders daarvan aansprakelijk gesteld en gestraft. 

Doodstraf of andere lijfetraifen bestaan niet evenmin als opsluiting. Die zich 
vergrijpt tegen de zeden, tegen den adat, tegen de ongeschrevene wet, wordt 
verbannen. 

Bij staking van stemmen bij de uitspraak van het rechtscollegie heeft de p o e- 
o e n een beslissende stem. Dit rechtscollegie houdt zitting in de b a 1 é , *s lands 
vergaderzaal. 

Heeft iemand zich schuldig gemaakt aan een feit, waarvoor hij, evenals de 
overige Inlandsche onderdanen van het N. I. Gouvernement, voor den Euro- 
peeschen strafrechter zou moeten te recht staan, dan wordt hij aan den dj ar o 
p ij a g ë m overgeleverd , die hem op zijne beurt aan het districts-hoofd , onder 
wien Kanèkès ressorteert, overgeeft, opdat met hem worde gehandeld, als met 
een gewoon Gouvemements-onderdaan. Zulke feiten zijn evenwel, zoo ver men 
weet, nog nimmer voorgekomen. 
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Zooals ik reeds vroeger zeide, behoeven de Bad o e j's geen eed af te 
leggen. Dienen zij eene klacht in tegen een persoon , dan wordt het feit op zijne 
strafbaarheid door het rechts-collegie onderzocht en verbanning of vrijspraak uit- 
gesproken, zonder dat een der beide partijen hare aanklacht of verdediging door 
een eed behoeft te steunen. 

Is iemand in een der drie gehuchten veroordeeld, dan geldt die straf ook 
ten opzichte van de twee andere gehuchten, dat wil zeggen, indien iemand bv. 
uit het gehucht Tjibéo is verbannen, dan mag hij, al zou daartoe ook gelegen- 
heid bestaan, niet in de andere gehuchten worden opgenomen. Voor de mannen 
of voor geheele huisgezinnen zou zulks trouwens toch niet kunnen, daar niemand 
eigendunkelijk van de eene ampéan naar de andere mag verhuizen. 

De girang po e-o en is niet onfeilbaar. Indien hij zich aan een vergrijp zou 
schuldig maken, dan wordt ook op hem de wet in al hare gestrengheid toege- 
past. De zaak zou dan voor het rechtscoUegie onderzocht moeten worden, onder 
voorzitterschap van den p o e-o e n van T j i k e u s i k of indien deze de strafschuldige 
is , onder dat van een anderen p o e-o e n. Dit is evenwel nooit voorgekomen. 

Over het geheel komen er in de B a d o e j-maatschappij weinig rechtszaken 
voor en dan nog meestal van weinig beteekenis. Uiterst zelden behoeft de straf 
van verbanning te worden toegepast. Ieder kent zijn plicht en doet zijn plicht en 
zorgt dat de kleine staat niet zedelijk achteruit gaat 

Hoe zeer de Badoej ook hecht aan zijne traditie, aan de oudvaderlijke 
zeden en gebruiken , zoodat hij er ook in den vreemde geen afstand van kan doen , 
toch bestaat er, zooals mij werd verzekerd, bij hen, die eens buiten het gebied 
verbannen zijn , weinig lust er weer binnen te komen , zeker om de strenge tucht , 
waaronder zij daar geregeld staan. Het wordt dan ook niet altijd als een bijzonder 
voorrecht beschouwd, indien men van oerang kaoem weer tot oer ang kadj ë- 
roan bevorderd wordt. 

Bij de Bad o e j's bestaan hoegenaamd geen bewijzen van eigendom. Het recht 
op 'teen of ander wordt op de enkele verklaring van den rechthebbende aange- 
nomen. Men is trouwens overtuigd, dat niemand zich iets zal toeëigenen, wat 
hem niet rechtens toekomt. Daarbij is hunne maatschappij te klein, dan dat 
iemand zich iets zou kunnen toeëigenen , waarvan men den rechtmatigen eigenaar 
niet zoude kennen. 

't Is bijna onnoodig te zeggen, dat slavernij of verplichte dienst voor schuld, 
pandelingschap , bij hen niet bestaat. 

Indien een gehucht zich naar hooger terrein moet verplaatsen, omdat het 
te veel door vreemdelingen is bezocht en daardoor ontwijd is geworden, dan 
wordt van dit voornemen eenvoudig kennis gegeven aan den djaro pijagëm, 
den bemiddelaar, zooals wij weten, tusschen het N. I. Gouvernement en de 
Bad o e j-maatschappij, die dit weer aan het districtshoofd van Lëbak mededeelt 
Het recht om zich te verplaatsen op Gouvemements-grondgebied is hun, voor 
zooverre bekend is, nooit door eenig Gouvemements-besluit verzekerd, doch is 
hun ook niet betwist. 

De Badoej 's zijn rustige en goede onderdanen van het Gk>uvemement en 
dat is, zoo redeneert men, reden genoeg, om hen in him adat te eerbiedigen. 
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Daardoor staan zij in zekeren zin buiten de wet , in ieder geval buiten iedere 
controle. De belastingen, die uiterst gering zijn, worden geheven op goed ver- 
trouwen, op de mondelinge opgave van den djaro pijagëm; heerendiensten, 
waarvoor ieder Inlandsch ingezetene van N. Indië wordt opgeroepen, worden in 
werkelijkheid door hen niet gepraesteerd ; besmettelijke ziekten kunnen bij hen 
voorkomen en hun gebied alzoo een centrum van besmetting worden, zonder dat 
dit ter kennisse kan komen van het Gouvernement; aan de overal verplichte 
vaccine, hierop wezen wij vroeger reeds, onttrekken zij zich geregeld, in wecn\'il 
pokken onder hen en in hunne onmiddellijke nabijheid geregeld voorkomen. 

Ik zal de laatste zijn, die er op zou aandringen, om die menschen lastig te 
vallen en hun isolement te verbreken; toch oordeel ik het van belang, dat het 
Gouvernement, vooral ten aanzien van het laatstgenoemde punt, zich nader met 
hen in verbinding stelt. 



Een paar ethnologisohe aanteekeningen uit de Badoej'sche 

pantoen-verhalen. ^) 



Uit de pantoen-verhalen der Badoej's, die blijkens hun inhoud allen van 
Padjadjaran'sche afkomst zijn, laten zich eenige gevolgtrekkingen maken met be- 
trekking tot sommige zeden en gebruiken van de bewoners van dat groote rijk 
die ik gemeend heb hier een plaats te mogen geven, daar zij in nauw verband 
staan met het door mij behandelde ethnographisch gedeelte van dit werk. 

Die pantoens zijn, evenals andere pantoens, wel is waar niet meer dan 
legendarische verhalen, misschien zonder eenige historische basis. Toch doen zij 
ons, en ook dit hebben zij met andere pantoen-verhalen gemeen, tot een zekere 
hoogte althans, een blik werpen in het leven en drijven van het volk, dat het 
onderwerp dier verhalen uitmaakt. En in zooverre hebben zij uit een ethnologisch 
oogpunt voor ons eene zekere waarde, daar zij ons antwoord geven op de 
vraag of bij de Padjadjaranners, immers het stamvolk der Badoej's, onge- 
veer dezelfde zeden en gewoonten bestonden, die wij thans nog bij onze Badoej *s 
aantreffen, of dezelfde strenge onthouding, dezelfde ingetogen levenswijze, die 
wij bij deze laatsten opmerken, ook reeds bij de Padjadjaranners bestond, 
dan wel door de Badoej*s eerst is in acht genomen, nadat het stamrijk uit de 
rij der Javasche rijken is verdwenen. 

Het ligt niet in mijne bedoeling die pantoens, met het oog daarop, stuk 
voor stuk te ontleden; op enkele in 't oog springende feiten meen ik evenwel te 
moeten wijzen. 

Uit de beschrijving van het familie-leven der Badoej's zagen wij, dat de 



^ Zie over de pantoen-verhalen het door den heer J. J. Meijei' bewerkte 2* gedeelte van 
deze schets, get. Taal- en Letterkunde der Badoej's. 
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vrouw aldaar, al staat zij bij het erfrecht bij den man ten achter, onder betere 
voor^'aarden verkeert, dan bij de meeste andere polynesische volken, in weervv-il 
wij bij hen niets konden ontdekken, dat aan een matriarchaat zou kunnen doen 
denken. Daargelaten dat polygamie bij hen verboden is, dat de bekleeders der 
hoogste macht , zoodra de vrouw sterft , onverwijld moeten aftreden , dat de vrouw 
voor de wet volkomen gelijkstaat met den man, wordt ook het meisje, bij een 
aanzoek om een huwelijk, in de eerste plaats geraadpleegd of dit aanzoek met 
hare aspiraties strookt, ten^ijl een huwelijk voor het 15* jaar ongeveer, dus voor 
den tijd, dat zij lichamelijk voldoende ontwikkeld is, niet mag plaats hebben. 
Men zal kunnen zeggen, dat die toestand in die kleine maatschappij, wil zij in 
stand blijven, niet anders kan zijn dan zij thans is en dat die en dergelijke 
toestanden , die men bij hen aantreft , een noodzakelijk gevolg zijn van de omstan- 
digheden waaronder dit volk verkeert. Dit moge juist zijn; toch leeren ons huime 
pan toen- verhalen , dat ook reeds in Padjadjaran de vrouw meer gold dan 
tegenwoordig bij de meeste zoo niet bij alle volken van den Maleischen Archipel. 
Bij een aanzoek om een huwelijk werd zij niet alleen eerst geraadpleegd, doch 
stelde zij meermalen den huwelijks-candidaat .soms moeielijk te vervullen voor- 
waarden , die ons onwillekeurig aan den riddertijd der middeleeuwen doen denken. 
Zoo lezen wij in de lalakon «Kidang Penandri» dat de vorstenzoon Rangga 
Malati bij een zekere prinses aanzoek liet doen om hare hand en dat zij ten 
antwoord gaf: «Tapi kijeu sok girang si teteh sanggoep ka seuweu ra toe ti Pakoean 
>asal menak Padjadjaran, tapi aja pepentaün lamoen djajakeun di nagara Pasir 
''batang lëmboer hilir si kocda si hoeloe landak djeung si moending si boeloe 
»hiris girang teteh meureun sanggoep >: (Ik zal het aanzoek van den vorsten- 
telg van Pakoean, edele van Padjadjaran, wel aannemen, evenwel heb ik eene 
voorwaarde te stellen, nl. dat hij in het rijk Pasir batang lëmboer hilir 
een paard, dat de kleur heeft van een stekelvarken en een grijzen buffel brengt; 
in dat geval zal ik het aanzoek zéker aannemen). Volgens het verhaal behoorde 
tot het voldoen aan die voorwaarde zeer veel riddermoed, daar hij de vereischte 
dieren eerst na veel strijds kon verkrijgen. 

Een ander voorbeeld vinden wij in de lalakon «Panambang Sari», waar het 
aanzoek van den vorst van Pasir batang lëmboer girang om de hand 
van Ragageulis Dewi toelis door deze werd ingewilligd alleen onder voor- 
waarde, dat hij haar een gouden pop bezorgde; «Kijeu njai lantjeuk sok badan 
si indji daëk tapi koedoe djajakeun anak anakan kantjana. ^ Na veel bloedver- 
gieten en veel heldenfeiten werd door dien vorst zulk een pop bemachtigd. 

Dat de dames soms zeer grillig waren en zonderlinge voorwaarden konden 
stellen, zien wij in de lalakon «Raden Tegal» waar Ratoe Rangga patala 
aanzoek doet om de hand van Lenggang Singoeroeh, die tot voorwaarde 
stelt, dat zij bij het huwelijksfeest over een dorpel van menschenschedels wil gaan, 
die door den verliefden vorst moesten worden bijeengebracht 

Bij het nemen van een tweede vrouw, want polygamie was in Padjadjaran 

geoorloofd, werd niet alleen de eerste wettige vrouw dienaangaande geraadpleegd , 

doch werd zij er dikwijls op uit gezonden, om namens haren echtgenoot het aanzoek 

te doen, zooals ons in de lalakon «Kidang Penandri» van Praboe Rangga 

7 
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Malati wordt verhaald: «hajang moetrian ka noe djaoeh lëmboema anggang 
»nagarana ka nagara Pasir batang karang tengah ka noe geulis Dewi toelis njaoer 
»ka girang pawarangna hajang menta pananjaakeun ka nagara Pasir batang karang 
» tengah». (Hij wilde met iemand huwen, die ver af woonde en wier rijk uitgestrekt 
was, nl. met Dewi toelis uit het rijk Pasir batang karang tengah. Hij sprak 
er met zijne echtgenoote over en verzocht haar het aanzoek voor hem te doen). 

Doch ook de uitdrukkingen die men nu en dan aantreft voor «huwen», 
«gehuwd zijn» geven ons de overtuiging dat de vrouw in de Padjadjaran'sche 
maatschappij een niet onbelangrijke plaats innam. 

Zoo lezen wij in de lalakon « Langgasari » : « Ditjaritakeun piderekanana 
»misan pangeran Simbar kantjana ngigirkeun girang adina noe geulis Limar 
«kantjana» (Men verhaalt dat zijn neef (cousin germain) pangeran Simbar kantjana 
gehuwd was met zijne jongere zuster Limar kantjana). Ngigirkeun, van het 
grondwoord gigir «ter zijde», beteekent «ter zijde van iemand zijn», «iemand naast 
zich hebben». 

In dezelfde lalakon : «Didinja andeg ngadoenoeng pawistri ti Pasir batang 
«Lenggang manik» (Alsdan trouwde hij met Lenggang manik, een aanzienlijke 
vrouw uit Pasir batang). Het woord ngadoenoeng beteekent «iemand dienen». 
Iets verder: «Gek tjalik gigireun doenoenganana» (en ging terzijde van zijne 
gemalin zitten). Doenoegan, hier gemalin, is het lëmës-woord van djoe- 
ragan en zou dus woordelijk beteekenen «meesteres». Ngadoenoeng en 
doenoengan worden herhaaldelijk gebruikt, zoo onder meer nog in de lalakon 
«Koedawangi» : «Katjaritakeim seuweu ratoe ti Pakoean menak ti Padjadjaran 
»noe djënengan Praboe Moending liman ngadoenoengan ka noe geulis Leng- 
»gang kantjana»: (Men vertelt van den vorstenzoon van Pakoean, edelman van 
Padjadjaran Praboe Moending liman, dat hij gehuwd was met (woordelijk «diende») 
Lenggang kantjana). 

In de lalakon «Bima Wajang» vinden wij een voorbeeld van een huwelijks- 
aanzoek. «Owah indji ari pikersaeim mah nja aja pisan , lamoen sapoek reudjeung 
»sepoeh madak moepakat djeung baraja soegan kërsa di kawoela^n, koe 
»oerang Pakoean barat» (Zeker ben ik met een doel hier gekomen; indien uwe 
ouders het goedvinden en de overige familieleden daartegen geene bezwaren heb- 
ben, wilt gij dan dat iemand van Pakoean barat u huwt); woordelijk staat er: 
«dat ^ij door iemand van Pakoean barat gediend wordt.» Dat er hier geen sprake 
is van dienen in den eigenlijken zin van het woord doch van huwen, daar- 
voor waarborgt ons de omstandigheid dat de aanzoeker een menak is. Later 
komt ook na vele ridder-avonturen het huwelijk tot stand. Geheel iets dergelijks vinden 
wij in een huwelijks-aanzoek voorkomende in de lalakon «Kadoe Gandar» : «hajang 
ngawoelakeun toewang saderek njai Mirah kantjana djeung njai Langgang 
kantjana» waar Praboe Soetra mantra aanzoek doet om de hand van twee 
zusters. 

Het kan zijn dat een en ander meer de hoffelijke termen waren voor «huwen» 
en dat zij alleen in de «high life» gebruikt werden, waartoe bijna al de in de 
lalakons sprekend ingevoerde personen blijkbaar behoorden, doch dan geven zij 
ons de overtuiging dat ten minste in die standen de vrouw met hooge onder- 
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scheiding werd behandeld. In de tegenwoordige Soendaneesche taal komen die 
uitdrukkingen onder die beteekenis niet meer voor, zooals mij werd meegedeeld. 

Dat er in het oude rijk nog al eens feesten werden gevierd en dansen 
werden uitgevoerd, waarbij alle soorten van muziekinstrumenten werden bespeeld, 
drie zaken die voor de Badoej's boejoet zijn, blijkt ons uit de pantoens her- 
haaldelijk: «sok ngelak goöng padengdang» heet het o. a. in de lalakon 
«Koedawangi» (aanhoudend luidde de goöng der padengdang); padengdang 
is een dans die door mannen wordt uitgevoerd. In de «Kidang Penandri» komt 
een uitvoerige beschrijving voor van een monsterfeest , terwijl in de « Bima wajang». 
verhaald wordt van een muziekfeest dat acht dagen en nachten duurde en waarbij 
25 taloengs, 25 stellen koper-instrumenten en 25 angkloengs Pasir batang lemboer 
girang gedurende al dien tijd in «rep en roer brachten», zooals het daar heet. 
In de lalakon «Ranggah sena» vinden wij almede eene beschrijving van een 
hanengevecht. 

Over 't geheel vinden wij overal feesten beschreven, doch nergens ontmoette 
ik de beschrijving van een besnijdenis-feest. Ook wordt nergens van besnijdenis 
gewag gemaakt. Of dit toeval is dan wel of de besnijdenis in Padjadjaran 
niet bestond en eerst door de Badoej's Ls aangenomen ter wille hunner 
Mahomedaansche naburen , zooals sommigen hebben beweerd (zie vroeger) , is 
vooralsnog moeilijk uittemaken. Is dit laatste werkelijk het geval, dan zou ons 
dit allicht een stap verder brengen om in hen Buddhisten te zien. Ook is nergens 
sprake van tanden vijlen. Was ook die mutilatie niet gebruikelijk in het oude 
Padjadjaran? In de javaansche pantoens vinden wij anders herhaaldelijk 
gewag gemaakt van de tanden eener schoone prinses, in de oud-javaanschc 
«wit als de sarigading» (sneeu wbloem = nyctanthcs arbor tristis) in de nieuwere 
javaansche gedichten «zwart als de dekvleugels van een kombang» (de overal 
in Indië bekende zwarte houtkever). Dat zij in betrekking stonden met de bewo- 
ners van de andere eilanden van den Archipel, die zij met hunne schepen be- 
zochten , dat zij zelfs van daar meermalen een vrouw namen , die in de pantoens 
steeds als eene vorstin of vrouw van hooge geboorte wordt voorgesteld, vernemen 
wij eveneens; doch zijn die namen niet altijd met zekerheid te duiden. In de 
«Koedawangi» is sprake van Noesa Kantjana (het goud-eiland), dat door 
Ra f f les als Borneo wordt beschreven. Elders vinden wij gewag gemaakt van 
het eiland Bali dat door een Padjadjaransche prins wordt beoorloogd en 
waar deze eenige ridderlijke avonturen heeft. Zelfs is er in de «Koedawangi» 
sprake van een Amazonen-eiland (Noesa-bini). 

Ook blijkt ons herhaaldelijk dat de Padjadjaranners niet zoo afkeerig 
waren van gouden en andere kostbare sieraden , van veelkleurige kleederen , in 
een woord van alle mogelijke opschik , als hunne nakomelingen dit blijken te zijn. 
Van alles dat den Badoej's boejoet is, maakten hunne voorouders een ruim 
gebruik, zooals ons overal blijkt en het wordt ons dus duidelijk dat de Badoej's 
zich die onthouding nk den val van Padjadjaran, dus na him vlucht naar 
Zuid-Bantën zelve hebben opgelegd, misschien ongeveer als de Joden nog 
ten huidigen dage door strenge onthouding, door vasten, den dag herdenken 
van de verwoesting van Jeruzalem. Het ascetisme was den Badoej's 
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HOOFDSTUK X. 

De versohlllende landbouwwerkzaamheden. Handel. Belastingen. 



Volgden wij in de vorige bladzijden den Badoej hoofdzakelijk in zijn 
huiselijk leven, laat ons tlians zien hoe hij zijne landbouwwerkzaamheden regelt, 
om daarna een blik te werpen op de andere wijzen, waarop hij in zijn onder- 
houd pleegt te voorzien. Wij zagen reeds, dat rijst de hoofdschotel vormt van 
iederen maaltijd en dat die rijst door hem zelven op zijn hoema wordt ver- 
bouwd, terwijl, op een paar kleine uitzonderingen na, alle overige ingrediënten 
van iederen maaltijd in rijken overvloed in zijne omgeving, in de bosschen 
die hij bewoont, in de rivieren aan v^ier oevers hij zijne woningen heeft opge- 
slagen, worden gevonden. Om in eigen onderhoud en dat der zijnen te voorzien 
zou de Badoej strikt genomen niets anders noodig hebben dan voor de gere- 
gelde bebouwing zijner akkers zorg te dragen, ware het niet dat hij evenals 
ieder ander onderdaan van het N. I. Gouvernement verplicht ware jaarlijks zijn 
penningske op te brengen tot vorming van het «batig saldo», terwijl hij tevens 
eenige klinkende specie behoeft, om zich enkele voor zijn leven noodzakelijke 
behoeften van buitenaf aan te schaffen. Hij is dus feitelijk verplicht zij het 
dan ook een zeer geringen handel, die deels in ruilhandel bestaat, te drijven, 
een handel, die, dit schrijft hem de «adat» gebiedend voor, nooit de bedoeling 
van groot winstbejag mag hebben. De overtollige rijst zijner akkers mag hij 
op de naburige pasars ter markt brengen, doch niet anders dan ongebol- 
sterd en tegen een prijs, die door den poe 'oen is bepaald en laag genoeg is 
gesteld om ieder idee van handel uit winstbejag uit te sluiten. Ook de handel, 
dien hij met de buitenwereld drijft hi sommige boschproducten, is uiterst gering 
en mag nauwelijks den naam van handel dragen. 

Zooals wij uit de vorige hoofdstukken reeds weten, verbouwt de Badoej 
zijn rijst langs den drogen weg en wel op hoema's, dat wil zeggen, op hellend 
boschterrein. 

Den lezer, die niet geheel vreemdeling is in de Indische huishouding, kan het 
bekend zijn , dat de rijstbouw plaats heeft of op natte of op zoogenaamd droge 
velden. Het zoude mijn bestek te buiten gaan, wanneer ik hier meer gedetailleerd 
over de verschillende methoden van rijstbouw, die in 't algemeen in Indië worden 
toegepast, uitweidde. Voldoende zij het hier te herinneren, dat naar de verschil- 
lende wijze van bcvloeiing de natte rijstvelden worden verdeeld in sawah, 
tarikan, tadah en rantja. 
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Wordt de eerste gedrenkt door het water dat van de bergen stroomt en door soms 
kunstige irrigatiewerken naar die velden wordt afgevoerd , zoo is de tweede geheel 
of gedeeltelijk afhankelijk van de hoeveelheid regen, die in den natten moesson 
neervalt, de aanwezige organische bestanddeelen tot rotting brengt en in opge- 
losten toestand in den bodem doet dringen; de beide laatsten daarentegen zijn 
geheel als moerasvelden te beschouwen. 

Als droge rijstvelden hebben wij onderscheid te maken tusschen tipar en 
hoema. De eerste, meestal gelegen op vlak terrein met weinig of geen boom- 
en struikgewas, vereischen beploeging, ten^'ijl de laatste, op hellend boschterrein 
aangelegd, niet beploegd behoeven te worden. 

De hoema -bouw is verreweg de meest eenvoudige vorm van rijstbouw en 
kan zeer zeker als de meest primitieve vorm van landbouw worden beschouwd, 
ook reeds daarom wijl men bij deze kultuurwijze geene karbouwen of ander ploeg vee 
en geen andere landbouwgereedschappen noodig heeft dan de balioeng (bijl), 
de koedjang (kapmes) en de korèd (handschofFel). 

Daar evenwel door deze wijze van kuituur, werd zij algemeen toegepast, 
Indië allengs zou worden gedévasteerd en van hare schoone en uitgestrekte 
bosschen worden beroofd , wordt zij door het Nederlandsch Indisch Gouvernement 
zoo veel doenlijk tegengegaan en alleen dan toegestaan als, om welke reden 
dan ook, de andere kultuurwijzen onmogelijk zijn. Den Badoej evenwel moet 
men den hoe ma-bouw wel toestaan, wijl zijn adat hem, zooals wij weten, het 
gebruik van ploegvee en van de meeste landbouwgereedschappen verbiedt. 

Of eerst met de invoering van den Islam, met de komst der Mahomedanen, 
de natte rijstkultuur op Java is ingevoerd, zooals door sommigen *) is beweerd, 
is mogelijk, doch volstrekt niet zeker, in ieder geval door de gegevens, waarover 
wij thans te beschikken hebben, moeilijk uittemaken. Zeker is het, dat de 
Badoej^s nooit een andere wijze van kuituur hebben toegepast en dat zij 
moeilijk te bewegen zouden zijn om met de oude traditie te breken, ook reeds 
omdat zij daardoor genoodzaakt zouden zijn de voor hen onreine dieren binnen 
hunne grenspalen toetelaten. Hen dwingen tot sawah- of tipar-bouw zou dan 
ook vrij wel gelijk staan met hunne oplossing in de groote massa, met hun 
totalen ondergang. Trouwens hun zielental en hunne behoeften zijn te gering in 
verhouding tot de uitgestrektheid der bosschen, waarin zij verblijf houden, dan 
dat die ontwouding van eenig merkbaren invloed kan zijn. 

Wanneer nu een Badoej een hoema wil aanleggen, dan zoekt hij in 
de bosschen in zijne omgeving een daarvoor geschikt terrein uit (nar a was) 
vraagt in de tweede helft van de maand Sapar *) zijn poe' oen om vergunning, 
dit stuk, dat hij, daar alle heuvelruggen, bergtoppen, riviertjes, kenbare punten enz. 
door de Badoej 's benoemd zijn, tamelijk juist weet te omschrijven, en waarvan 



*) Zie o. a. Résumé vati het l)ij Oonvenieinents-lwsliiit van 10 Juli 1867, n^ '2, bevolen 
ondentoek naar de i-echten van den Inlander op den grond in de Residentie Bantam, samen- 
gesteld door den Chef «lor Afdeeling «Statistiek» ter Algemeene Secivtarie (Batavia, Lands- 
drukkerij 1871). 

*) Volgens genoemd Résumé pag. 57 steeds tusschen 19 en 25 Sapar. 
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hij bij benadering de uitgestrektheid weet opt^even, te mogen ontginnen, welke 
vergunning hem bijna steeds wordt gegeven. In de buiten-gehuchten is het de 
djaro pyagëm, die de vergunning verstrekt. 

De uitgestrektheid van den te ontginnen grond kunnen zij slechts bij benadering 
aanduiden, daar de Badoej's evenmin als de gewone dés a-man in Zuid- 
B anten een uitdrukking voor vlaktemaat hebben. De uitgestrektheid van den 
bouwgrond wordt in de Zuider-districten en ook bij de Badoej's vrij algemeen 
aangeduid, door bij benadering het aantal bossen (ronggèjong) pare (rijst) 
optegeven, dat voor zaad (binih) noodig is. 

Evenals de vlaktematen , dit zij terloops opgemerkt , zijn ook de afstandsmaten , 
lengtematen enz. bij de Badoej's zeer onbepaald. De afstand wordt meestal uitge- 
drukt door het aantal heuvelruggen op te noemen, dat men ie passeeren heeft, 
wel te verstaan binnen hun gebied , of, wat nog meer onbepaald is , door uitdruk- 
kingen als: djondjongan rangkong (d. i. het aantal malen, dat men heeft 
moeten uitrusten), sapanjeupahan (de tijd benoodigd voor het kauwen van 
een sirihpruim) en dergelijke. 

Als lengtematen hebben zij de uitdrukkingen: 

Sa djengkal= een span met duim en pink. 

Sa djengkal tjoeroek = van den top des duims tot dien des wijsvingers. 

Sa kèlèk = van de toppen der vingers tot den oksel. 

Sa beulah = van de toppen der vingers tot het midden der borst. 

Sa deupa = een vadem. 

Sa djeudjeuh =» een voet. 

Ook hunne inhoudsmaten , b. v. voor het meten van de rijst , zijn zeer primitief 
doch voor hunne behoeften voldoende; als zoodanig spreken zij alleen van en 
gebruiken ook daarvoor: 

Sa bëroek, dat is een klapperdop vol, waarvan slechts een klein stukje voor 
opening is afgenomen en 

Sa batok een halve klapperdop vol. 

Ook dient hier nog opgemerkt te worden, dat zij, om de plaats waar zich 
een voorwerp bevindt, aanteduiden of om b.v. van twee bij elkaar zich bevindende 
gelijke voorwerpen één aanteduiden, nooit van rechter of linker spreken, doch 
steeds de windstreek noemen, in welke richting zich het voorwerp, dat bedoeld 
wordt, bevindt en wel kaler voor noord, kidoel voor zuid, barat voor west 
en timoer voor oost. Zoo zullen zij nooit zeggen lawang kaken tja «de deur 
ter linkerzijde», doch lawang kidoel «de meer in 't zuiden zich bevindende 
deur». Wij zien dat, zooals bekend is, bij bijna alle volken van den Indischen 
Archipel en ook bij vele andere volken. 

Op een bepaalden dag, die door den poe 'o en als een daarvoor gunstige dag 
is aangeduid, begeeft de Badoej zich in den vroegen morgen naar het voor 
hem bestemde stuk grond en verwijdert in een der hoeken daarvan, onder het 
prevelen van een gebedsformulier eenig struikgewas, door welke formaliteit men 
te kennen geeft, die plek grond in tijdelijk eigendom te aanvaarden. Ter 
bezwering van alle mogelijke ongelukken plant men op het van struikgewas 
ontdaan plekje soms ook nog een takje panglaj (calmus), welke plant in het 
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leven der B a d o e j 's , bij godsdienstige en andere plechtige gelegenheden een 
voorname rol schijnt te spelen. Kent men zelf het bezwerings-formulier , de daar- 
voor toepasselijke djampé niet goed, dan wordt eenvoudig de hulp van een 
ander ingeroepen, dat dan hetzelfde effect heeft. 

Reeds vroeger zagen wij , dat de B a d o e j , evenals trouwens ieder Indische 
landbouwer, zijne landbouw -werkzaamheden voornamelijk regelt naar den stand 
der verschillende hem bekende sterrebeelden. Zoodra nu het gesternte «Gidang» 
(Orion) in den vroegmorgen zich in het Zenith vertoont, vangt de Badoej zijne 
werkzaamheden aan, door met zijn kapmes de slingerplanten en het lage struik- 
gewas wegtekappen (njatar), het kreupelhout te verwijderen (noewaran) en 
van de hoogere boomen alle bladrijke takken, die het doordringen van het zon- 
licht zouden belemmeren, opteruimen. Ter plaatse, waar dit toevallig neervalt, 
blijft het liggen, het aan de zonnestralen overlatende, om alles te drogen, 
waarna het in de maand Kap ito e tot kleine hoopjes wordt bijeengegaard 
en in brand gestoken (ngahoeroe). De grootere stukken hout, die nog niet 
geheel verbrand zijn , worden bij elkaar verzameld en andermaal in brand gestoken 
tot ook deze tot asch zijn overgegaan. Deze nabewerking heet ngadoeroeg. 

Een paar dagen later wordt met het planten (ngaseuk) een aanvang 
gemaakt. De man gaat daartoe met zijn scherp aangepunte pootstok (as e uk) in 
langzamen pas vooruit en maakt al door wandelende op geregelde afstanden de 
pootgaten; de vrouw, die in gebukte houding hem steeds volgt, werpt in ieder 
gat eenige rijstkorrels en maakt tevens de gaten weer dicht, welke laatste bezig- 
heid ook wel door de kinderen wordt verricht. Deze wijze van planten ziet men 
trouwens overal in B a n t ë n bij den h o e m a-bouw , vooral in de Zuider-districten. 

Een klein deel van •de hoe ma, meestal aan een der zijden, soms ook in 
't midden, blijft onbeplant en is bestemd om er het wachthuisje, de sa o eng 
hoema op te zetten, dat later, zoodra de aanplant bewaking noodig heeft, 
door de geheele familie , de huisdieren incluis , wordt betrokken en waarin zij dan 
verblijf houdt tot de oogst in de rijstschuur is geborgen. 

Deze saoeng hoema is natuurlijk zeer primitief en povertjes ingericht, 
staat op één a anderhalve meter hooge palen , heeft alweer een dakbedekking van 
k i r a j - bladeren , terwijl voor stijlen en dwarsliggers zooveel mogelijk het hout 
gebezigd wordt, dat bij de bewerking der hoema moet w- orden weggeruimd. De 
omwanding dezer hutjes bestaat uit geslagen en gevlochten bamboe; de ruimte 
beneden het huis is eveneens omwand en dient tot verblijfplaats der kippen of tot 
bewaarplaats van het weinige gereedschap. 

De Badoej staat bij de Zuid-Ban tënners bekend om zijn goede zorg voor 
zijn rijstaanplant. De hoema's, die wij op onze reis door het Badoej -gebied 
te zien kregen, waren alle netjes .onderhouden en vrij van onkruid, dat anders 
op de hoema's zoo weelderig opschiet en bij niet zorgvuldig en voldoend toe- 
zicht de ontwikkeling van de jonge sprieten in den weg staat en het padi-gewas 
al spoedig in zijn groei belemmert. 

Aan het wieden (ngorèd) en zuiver houden van zijn hoema besteedt hij 
dan ook al dadelijk de meeste zorg en ieder sprietje onkruid, dat zich tusschen 
het jonge padi-gewas vertoont , wordt onmiddellijk verwijderd. Aan deze bezigheid 
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nemen zoo mogelijk ook de vrouw en de kinderen deel. Bij het wieden bedient 
men zich van een klein soort handschoffeltje , korèd genaamd, of het onkruid 
wordt met wortel en al uitgetrokken. 

Zoodra de jonge aanplant flink boven den grond is, heeft er een algemeene exodus 
uit de gehuchten plaats; de Badoej's verhuizen dan allen naar hunne buitenverblijven, 
hunne s a o e n g h o e m a ; de gehuchten zijn dan verlaten en alleen aan de goede 
zorgen van cenige ouden van dagen, of de achtergeblevene weduwen overgelaten. 
De eerbiediging van den eigendom in de B ad o e j -maatschappij maakt het nemen van 
bijzondere veiligheids-maatregelen trouwens onnoodig. Het bewaken der gehuchten 
geschiedt dan ook alleen voor onvoorziene omstandigheden, b. v. brand, enz. 

Een vrij algemeen in de Soenda-landen en bizonder in B anten heerschend 
gebruik is, dat men, zoodra de rijsthalmen gevuld zijn en de vruchtzetting is in- 
getreden, bij het rijstveld, beenderen, ander afval en vooral ook kruiden en 
bladeren, die een onaangenamen stank verspreiden, verbrandt (dirawoenan), 
met de bedoeling om het gewas tegen schadelijk ongedierte, enz. te beveiligen. 
Dit ziet men ook bij de Badoej's. 

Ook bestrooit men het gewas wel met hondje (de vrucht van Ëlettaria spe- 
ciosa, nat fam. der Zingiberaceae) en de bladeren van de tjalik angin (Plagi- 
anthera oppositifolia , nat. fam. der Euphorbiaceae). Deze handeling moet, zooals 
men zegt, haar oorsprong vinden in het feit, dat de Inlandsche vrouw, die zich 
in de eerste periode van zwangerschap bevindt, meestal belust is op zure vruchten 
en bladeren , en daarvan ook zeer veel gebruik maakt. Men stelt zich nu voor , dat 
in deze periode de rijstplant daaraan ook behoefte heeft. 

Zoodra het padi-gewas rijp is voor den oogst, nl. in de maand Kasa, 
brengt men een offer aan de godin van den oogst, Nji Poehatji of Nji Sri, 
onder welken laatsten naam deze godin o. a. ook op Bali •) bekend is. 

Het offer bestaat uit eenig rijst, seureuh (sirih) en panglaj, dat alles in 
een mandje van k a w o e n g bladeren gelegd op het veld wordt gedeponeerd. Na- 
tuurlijk wordt ook hierbij een gebedsformulier uitgesproken. Eerst daarna begint 
men met het oogsten (d i b o e w a t) , waaraan wederom het geheele gezin deelneemt. 
De rijpe halmen worden daartoe een voor een met het oogstmesje, ètcm, ruim 
één voet beneden den halm afgesneden. Dit oogstmesje, in vorm overeenkomende 
met dat wat bijna overal elders in den Archipel wordt gevonden , bestaat uit het 
eigenlijke mesje (ètèm) en het houten handvatje (solèng), welk laatste van een 
Bambusa-soort is gemaakt. Onnoodig te zeggen, dat dit werktuigje van buitenaf 
wordt ingevoerd evenals de zoo pas genoemde korèd. 

De tot bossen saamgebonden (di-eundan) halmen worden nu tot verdere 
droging over droogstokken (lantajan) gehangen in de omgeving van de saoeng 
hoema. Is de padi voldoende droog, dan wordt zij naar de leuit (rijstschuur) 
overgebracht (di-akoct). 

Ik moet hier nog opmerken , dat ieder huisgezin voor zijn eigen veld zorgt en 
dat zelfs de po e' o en hierbij geen hulp van anderen ondervindt. 

De hoe ma velden zijn nooit omheind, wijl de zeldzaamheid van wilde varkens 

') Zio mijne veiliuiuloling : t Eonifït' tij«l tHulor «Ie Baliërs.» 
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(bagong) en ander schadelijk ongedierte in de Badoej*sche bosschen die 
voorzorg onnoodig maakt. Alleen de veldmuizen (beuritnoegculis, Hypudaeus 
arvalis), de rijstdieQes (pi-it, Fringilla oryzivora) en het in Indië algemeen onder 
den naam van walang sangit (k o eng kan g) bekend gevleugeld insect *)kimnen 
de oogst beschadigen en de hoop van den landbouwer geheel vernietigen; alle bezwe- 
ringsformulieren , het di-rawoenan en ook de aan Nji Poehatji gebrachte 
offers blijken dan , om welke redenen is natuurlijk niet duidelijk , weinig effect gehad te 
hebben. Liggen de verschillende h o e m a- velden geïsoleerd (n j o m p 1 o n g), dan kan 
het gebeuren, dat de een een goeden oogst maakt, terwijl die van den anderen deels 
of geheel is vernietigd. Grenzen de verschillende hoema*s evenwel, zooals in 
den regel het geval is, onmiddellijk aan elkaar (njatihan) of liggen zij in elkanders 
nabijheid, dan is de plaag meestal gemeenschappelijk en het gevaar dus des te 
grooter. Alle zorg wordt dus besteed om dit gevaar af te wehden en de kans 
op een goeden oogst zoo groot mogelijk te doen zijn. 

Indien twee hoema*s aan elkaar grenzen, dan zijn zij eenvoudig door een 
smal voetpad van elkaar gescheiden. 

Over het aantal jaren, waarop een zelfde hoe ma na elkaar wordt in 
gebruik genomen, bestaat een verschil in meening. De samensteller van het 
meergemeld «Résumé» geeft op dat dezelfde hoema drie jaren na elkaar het 
tijdelijk eigendom van den oorspronkelijken bebouwcr is en ook telken jare door 
hem wordt bebouwd, terwijl ons werd verhaald, dat alleen zeer vruchtbare 
perceelen voor de tweede maal worden bebouwd , doch nooit drie jaren na 
elkaar. Zelfs werd ons verzekerd, dat het bepaald verboden is om denzelfden 
akker drie jaren na elkaar in bezit te houden en te beplanten, daar dit den 
grond te veel zou uitputten, terwijl aan den anderen kant voldoende boschgrond 
aanwezig is om telkens van akker te verwisselen. 

Evenzoo heerscht er verschil in meening of de Badoej's tegelijk met de 
pare (rijst) andere gewassen op de hoema mogen planten. Vroegere schrijvers 
geven op dat het bepaald verboden is , alleen r ij s t op de hoema te verbouwen. 
Dit laatste is juist. Wij zagen ten minste op de hoe ma's verschillende andere 
gewassen tusschen de rijstplanten staan. Deze gewassen zijn hoofdzakelijk: 
djagoeng (Zea maïs, nat. fam. der Gramineae), 
bontèng hoema (Cucumis sativa, nat. fam. der Cucurbitaceae) , 
bontèng soeri (Lagenaria vittata, nat. fam. als voren), 
tjokrom (Solanum melongena, nat. fam. der Solaneae), 
ganda (Allium uliginosum, nat. fam. der Liliaceae), 
t j a b é (Capsici species diversae , nat. fam. der Solaneae) , 
taleus (Colocasia antiquorum, nat. fam. der Aroideae, kladi), 
djaüt (Psophocarpus tetragonolobus , nat. fam. der Papilionaceac) , 
hiris (Cajanus indicus, nat. fam. als boven, goedeh), 
èmès (Luffa acutangula, nat. fam. der Cucurbitaceae) 
en nog enkele anderen , die tot toespijs bij den maaltijd dienen , terwijl de stammen 



ï) SUMioconis varii'oriiis Binm. , behoorende t(Jt de Lagacïdao, 
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der hoogere ontbladerde boomcn tot steunboomen dienen voor sommige slinger- 
planten , in 't bizonder van de s e u r e u h (Chavicae species , s i r i h). 

Wanneer de oogst is binnengehaald en de grond niet voor een volgende 
beplanting in aanmerking komt, dan laat men het stoppel veld (djami) liggen 
zooals het is. Al spoedig komt het lagere struikgewas weer te voorschijn en wordt 
het in reuma herschapen om na verloop van een paar jaren weer zijn oorspron- 
kelijke gedaante (leuweung) te hernemen. De restes van de saoeng hoema, 
waarvan het k i r a j-dak na den oogst afgenomen en naar het gehucht is gebracht 
om in het volgende jaar weer dienst te doen, doch waarvan men het overige laat 
staan , zijn dan dikwijls de eenigste bewijzen , dat die grond eens als hoema heeft 
dienst gedaan. Menig in elkaar gezakt huisje wees ons op onze reis de plaats aan 
waar in vroegere jaren den grond voor den rijstbouw had gediend. 

Uit het voorgaande laat zich reeds aüeiden , dat bij de B a d o e j ' s geen sprake 
is van eigenlijke bezitsrechten op den grond, dus ook niet van overeenkomsten , 
die daaruit kunnen voortvloeien, zooals huur, verkoop, schenking, enz. Wel wordt 
dit recht erkend , tot op een zekere hoogte althans , op de vruchtboomen , die men 
om ieder gehucht , buiten den vroeger door mij beschreven levenden p a g g e r vindt » 
op de gevondene cubebe-planten (waarover later) in het bosch en op desirih- 
aanplantingen , die meestal om dadap-boomen (Erytlirinae species, nat. fam. der 
Papilionaceae) worden geleid. Deze gaan van de planters (of vinders van onbe- 
heerde c u b e b e-planten) op de erfgenamen over. De vruchtboomen , die men om 
de gehuchten der Badoej's vindt, zijn vrij wel dezelfde als die men ook elders 
in *t Zuiden van B a n t ë n op dezelfde hoogten aantreft en zijn reeds vroeger 
door mij genoemd. 

Ter aanvulling van hetgeen ik vroeger reeds over de bewerking van de hoema 
sérang, de hoema, waarop de heilige rijst wordt verbouwd, heb gezegd, dient 
nog te worden opgemerkt, dat de poe'oen den daarvoor bestemden grond uit- 
zoekt en door zijn zegen en het uitspreken van de gebeds- of bezweringsformu- 
lieren wijdt, dat de verschillende bewerkingen der hoema sérang steeds die 
der partikuliere h o e m a 's een korten tijd voorafgaan en dat het al of niet gedijen 
van den oogst op de hoema sérang als maatstaf dient tot het welslagen van 
den oogst op de laatsten. Mislukt de eerste door slagregen, schadelijk gedierte 
als anderszins, dan geldt dit als een orakel der godheid en is de Badoej over- 
tuigd, dat hem schaarschte voor de deur staat (pa tj Ski ik). 

Het planten van tweede gewassen , nl. na den rijstoogst, schijnt bij de Badoej's 
niet voor te komen. De eerste aanplant is meestal ruim genoeg om, ook bij 
minder goed gedijen, in de dagelijksche behoeften te voorzien. Heeft hij meer 
rijst geoogst dan voor die behoeften noodig is , dan mag hij die met toestemming 
van den poe 'oen en tegen een door dezen bepaalden matigen prijs op de 
markten buiten zijn gebied verhandelen , dat wil zeggen verkoopen of tegen andere 
zaken inruilen, doch in dat geval mag de rijst, zooals wij zagen, nog niet ont- 
bolsterd zijn. 

Boven zeide ik reeds, dat ook de Badoej verplicht is jaarlijks zijn 
penningske aan den fiscus te offeren en hij daarenboven eenig geld noodig heeft 
tot aankoop van sommige huiselijke behoeften , de weinige landbouw-instrumenten , 
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de grondstof tot vervaardiging der katoenen kleederen, enz. Hij moet dus 
geld hebben, en om zich dat te verschaffen drijft de Badoej een kleinen 
handel in boschproducten en wel in wilde honig (a m i s o d è n g) , was (m a 1 a m 
odèng), cubebe-bessen (rinoe, Cubebe officinalis, nat. fam. der Piperaceae) 
en den bast van verschillende boomsoorten, die tot het verven van kleeding- 
stukken of ter voorziening van de Inlandsche apotheek veel aftrek vinden. Al 
deze zaken brengt hij ter markt, meestal te Kalang-Balang, waar hij steeds 
grage koopers, die soms van zeer verre komen, vindt. 

Voor de oerang pënamping is het aftappen (njadap) der kawoeng- 
palmen (Arenga saccharifera) een niet onbelangrijke bron van inkomsten. Dit sap 
dat in bamboezen kokers (roe was) wordt opgevangen, wordt in aarden pannen 
gekookt onder toevoeging van den bast van de areuj kawao (Derris Bantaraensis, 
nat. fam. der Papilionaceae) en zoo tot suiker ingedikt en in den vorm van 
koeken naar buiten, zelfs naar Batavia uitgevoerd. 

Ook de oerang kadjëroan tappen de kawoeng-palmen af. Zij mogen 
evenwel geen suiker uit het sap bereiden, doch drinken het zoete vocht, de 
palmwijn (la hang) eenvoudig zooals het uit den boom vloeit, of maken er 
wajoe van, door het onder toevoeging van sommige ingrediënten, vroeger reeds 
genoemd, eene alcoholische gisting te doen ondergaan. Zoowel de lahang als 
de wajoe is voor eigen gebruik en mag niet worden uitgevoerd. 

Dat hij alle toespijzen voor zijn maaltijd, het hout voor zijne instrumenten 
en voor huisbouw, de grondstof voor zijne kleederen, het reukhout voor zijne 
offers enz. eveneens uit zijne bosschen haalt, zagen wij reeds vroeger. In deze 
artikelen mag hij evenwel geen handel drijven. 



Evenals de overige ingezetenen van Nederlandsch-Indië moeten ook de 
B a d o e j 's in de eerste plaats de landrente opbrengen , die betaald wordt door 
de gezamenlijke bewoners over de geheele uitgestrektheid beplanten grond. Daar 
het Gouvernement hun adat eerbiedigt en het binnendringen van ambtenaren 
in hunne gehuchten verbiedt, kunnen ter berekening der landrente hunne velden 
niet, evenals overal elders, worden opgemeten, doch wordt dit eenvoudig bere- 
kend naar de hoeveelheid verbruikte zaai-padi, dat bekend is, terwijl eveneens 
bekend is , hoeveel zaai-padi men b. v. voor een b a h o e grond noodig heeft. 

De djaro pijagëm, zooals wij weten, de bemiddelaar tus5?chcn het Neder- 
landsch-Indisch Gouvernement en de Bad o ej-maatschappij, verstrekt de gegevens 
aan het districtshoofd van L o b a k , onder wicn de desa K a n è k è s , dus ook het 
Badoej -gebied ressorteert. Zoodra nu de som bepaald is , die ieder der gehuchten 
moet opbrengen, verdeelt de djaro pijagëm dit over de verschillende belasting- 
schuldigen van het gehucht, naar gelang van de uitgestrektheid grond, die ieder 
hunner heeft ontgonnen en geeft dus op , wat ieder moet opbrengen. Dat hierbij met 
rechtvaardigheid en met in acht neming van alle mogelijke omstandigheden wordt 
te werk gegaan , behoeft na al het vorige nauwelijks een nader betoog. Klachten 
van de enkele belastingschuldigen over onbillijke verdeeling zijn nog nooit bij het 
bestuur ingekomen. 
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Behalve hunne eigene landrenten wordt de belasting, waarin de pue'oen 
en s e u r a t zijn aangeslagen voor de door dezen ontgonnen grond , ook nog door 
de gezamenlijke gehucht-genooten opgebracht, waarschijnlijk om deze beide hoogste 
geestelijke autoriteiten buiten zoo wereldsche, profane bemoeienissen te houden. 

Daar de oerang kadjëroan geen eigenlijk bedrijf, geen handwerk uit- 
oefenen, zijn zij van de bedrij fs belasting natuurlijk uitgesloten. Alleen de 
oerang pënamping moeten een kleinigheid opbrengen voor het aftappen er 
palmboomen, in zooverre dit geschiedt om de daarvan verkregen suiker te 
verkoopen. Die belasting is trouwens uiterst gering. 

Zoogenaamde heerendiensten worden door de oerang kadjëroan niet 
gepraesteerd , eensdeels wijl zij door de adat daarvan zijn uitgesloten, anderdeels 
wijl hunne gehuchten te ver van een in heerendienst onderhouden weg verwijderd 
zijn, zoodat de vastgestelde maximum-afstand zou moeten worden overschreden. 

Ook zijn de oerang kadjëroan sedert 1887 vrijgesteld van de betaling 
van het zoogenaamde hoofdgeld. Vroeger waren ook zij, in strijd met de 
adat, hierin aangeslagen. 

Als een zekere soort van belasting, die de oerang kadjëroan nog hebben 
op te brengen , kan men nog beschouwen het leveren der materialen , voor en het 
bouwen en het onderhouden van het huis van den poe 'oen en van de bal e, 
welke beide gebouwen het eigendom der kleine gemeente zijn. 

De oerang pënamping hebben het huime bij te dragen tot het onder- 
houd der desa- wegen buiten de tanah larangan. Ook heeft de dj ar o 
pijagëm het recht pantjèn-diensten van hen te eischen en hen , evenals overal 
in Zuid-Bantën gebruikelijk is, vijfmaal *sjaars op te roepen om zijne 
hoe ma's te bewerken. 

De belastingen, zoo in geld als in arbeid, die de Badoej's hebben op te 
brengen zijn, zoo als wij zien, gering en vooral in vergelijking met die hunner 
stamgenooten van weinig beteekenis. Zij zijn dan ook tevreden en begrijpen zeer 
goed, dat ook zij iets hebben bij te dragen om de groote huishouding van 
Indonesië gaande te houden. 



TAAL- EN LEHERKÜNDE DER BADOEJ'S 



DOOR 



J. J. MEIJER. 



HOOFDSTUK I. 

Het Bacloejsoh dialect in vergelijking met het Preangersch. 

Uitspraak en la go e. Sporen van een letterschrift. 

Letterwaarde en hare toepassing. 



Het onderling verkeer tusschen de verschillende natiën oefent een onmiskenbaren 
invloed uit op de ontwikkeling der talen, welke zij spreken. 

De woordenschat der Javanen, Maleiers en andere stammen van den archipel 
onderging belangrijke vermeerderingen door het Sanskrit en het Arabisch. 

Nog heden ten dage breidt de copia verborum zich voortdurend uit door 
opname van nieuwe woorden. Hoe langer de betrekkingen tusschen twee volken 
duren, des te meer zal men de sporen, die zij in de taal achterlaten, opmerken. 

Mijne aanrakingen met de Badoej's hebben mij tot de overtuiging gebracht , 
dat zij de nakomelingen zijn van hen , die bij den val van het eens zoo machtige 
Padjadjaran de vlucht naar Zuid- Ban tën namen. 

Ruim vier eeuwen lang hielden zij zich buiten gemeenschap met hunne 
omgeving, — ruim vier eeuwen lang handhaafden zij hunne isoleering, — ruim 
vier eeuwen lang wisten zij hunne zeden, gewoonten, ja zelfs te midden eener 
mohanmiedaansche bevolking, die althans in den laatsten tijd als zeer streng in 
de leer bekend heeft gestaan, hunnen godsdienst te bewaren, — bij hen zal men 
om die reden het Soendaneesch in den meest zuiveren vorm, het Soendaneesch , 
zooais het voor vier eeuwen ongeveer moet gesproken zijn, terugvinden. 

Tot dusverre is slechts van het dialect der Preanger Regentschappen 
werk gemaakt en beschouwt men dit als het Soendaneesch, evenals men 
het, wat het Javaansch aangaat, met het dialect van Soerakarta doet. Het 
veld , dat de B a d o e j 's ons op taalkmidig gebied ter bearbeiding aanbieden , 
heeft men steeds braak laten liggen. 

Het is waar, aan eene studie van het Badoejsch dialect zijn groote be- 
zwaren verbonden. Immers oorkonden op steen , koper of palmblad , handschriften 
van poëtischen , historischen dan wel religieusen en zedekundigen inhoud , bestaan 
bij hen — geUjk wij zullen zien — niet, zoodat men alles moet putten uit den 
mond van het volk. 

Vreemdelingen kunnen alleen met moeite tot hen doordringen en daar zij 
het verblijf in hunne binnengehuchten — zóó noodzakelijk om gegevens te ver- 
zamelen — slechts noode toestaan en dit dan nog met bijna onoverkomelijke 
moeielijkheden gepaard gaat, worden de bezwaren nog grooter. Wanneer ik het 
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desniettemin waag in de volgende bladzijden iets over hunne taal mede te deelen , 
dan mag het — ik haast mij dit voorop te stellen — geen aanspraak maken op 
het epitheton « v o 1 1 e d i g v. 

Mijne aanrakingen met de Bad oe j's waren om redenen onafhankelijk van 
mijn goeden wil niet zoo innig en vooral niet zoo veelvuldig als voor eene gron- 
dige bestudeering hunner taal gewenscht zoude zijn. 

Toch heb ik gemeend het weinige , dat ik heb kunnen bijeen verzamelen , 
te moeten publiceeren, overtuigd als ik ben daardoor — in hoe geringe mate 
ook — eeiiig licht over hunne taal en literatuur, dus ook over het oud-Soenda- 
neesch te kunnen verspreiden. 

Behalve door de met tal van Badoej's gevoerde gesprekken werd ik ook 
door de uit den mond van den t o e k a n g m a n t o e n woordelijk opgeschreven 
tjarita pantoen, waarover later, daartoe in de gelegenheid gesteld. Naar deze 
pantoen^s zal in deze .schets van tijd tot tijd worden verwezen. 

De Badoej's kennen geen verschil in rang of stand, — een verschil in taal, 
dat daarop evenals in vele andere Polynesi.sche talen gebaseerd is, vindt men 
dan ook bij hen niet. 

Het dialect der Preangcr Regentschappen laat zich in de volgende 
onderdeelen splitsen: 

a. de basa kasar, d. i. de gewone taal van het dagelijksch leven, indien 
er van geen verschil in leeftijd, stand of rang sprake is en waarvan ook de 
meedere zich tegenover den mindere bedient; 

b. de basa lëmës of hooge taal, die de mindere in rang, stand en leeftijd 
tegen een meerdere spreekt; 

c. de basa sëdëng of basa panëngah, de zoogenaamde middeltaal, die 
zich evenwel tot een klein aantal woorden bepaalt. Deze woorden gebruikt men van 
zich zei ven of van een ander sprekende tot een meerdere en verder in zoodanige 
gevallen , waar een woord uit de basa kasar of basa lëmës tegen de étiquette 
zoude strijden. 

Bijzonder platte of bijzonder beleefde woorden noemt men kasar pi.san 
of lëmës pisan. 

Als voorbeeld van de verschillende uitdrukkingen, die een Soendanees voor 
hetzelfde woord gebruikt, kan dienen het Soendaneesche woord voor «ster\''en.)^ 
Dit is in de basa kasar paeh, in de basa lëmës poe po es, in de basa sëdëng 
maot, in de basa kasar pisan kodjor en modar en in de basa lemës pisan 
p a 1 a s t r a. 

Zie § 6 der Inleiding van het Soendaneesch-Hollandsch Woordenboek door 
S, Coolsma, oud-zendeling der Nederlandsche zendingsvereeniging , Afgevaardigde 
van het Nederlandsche Bijbelgenootschap. ') 

Geheel dezelfde splitsing vindt men , zooals bekend is , in het Javaansch , 
namelijk het ngoko, kr&m&, madij&, ngoko andap en kr&m& inggil. 

De Badoej nu kent in zijn dagelijksch leven een zoodanig verschil niet. 

Terwijl het Preanger dialect voor het pronomen ik de volgende variëteiten 



») Te Leiden bij .4. W. Sijfhoff. 
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heeft: aing, dewek, kami, oerang, kaoela, koela, djasad kaoela, 
koering, abdi, djisimabdi, dj isim koering, simkoering, simabdi, 
abdidaiem, — al naar gelang van de verhouding, waarin de spreker en de 
aangesprokene tot elkaar stiian, bezigt hij onder alle omstandigheden het woord 
ngaing of kami. 

Dat een dergelijk taalverschil vroeger moet bestaan hebben en in hunne 
traditiën nog voortleven, leeren ons de tjarita pantoen. 

Zoo vinden wij in de lalakon Langga Sari de lëmës- woorden : rama, vader; 
i b o e , moeder ; piderekan misan, neef (cousin germain) ; p o e t r a , zoon , 
kind; pa wis tri, vrouw uit den aanzienlijken stand, uit het geslacht van een 
menak; matoer, iets zeggen , tot iemand spreken ; t j a 1 i k , plaats nemen , 
zitten, verblijf houden, wonen, gevestigd zijn; padalëman, de woning van een 
aanzienlijke , bijvoorbeeld een menak, een ponggawa; lantjeuk, oudere 
broeder of zuster; pawarang, echtgenoote, gemalin; andeg patih ngemban 

timbalan dalëm (hij) werd patih en gaf uitvoering aan de bevelen van 

zijnen meester. 

In de lalakon Raden Tëgal: het pronomen koela, gebezigd door den 
pandakawan — lijf bediende, volgeling — Djompong tot zijnen goesti — 
meester, heer; ') ocndjoekan, vertellen, zeggen, mededeeling doen; panga- 
woelaan in den zin van gebiedster; het pronomen toe wang kocring, het- 
welk de toekang mantoenNji Mananggong tegen haren man laat ge- 
bruiken; pangapoentën, vergiffenis; pikersaeun, wil; mastaka, hoofd; 
ra ka, oudere broeder; nginang, aan de borst zijn; linggih, zitten, plaats 
nemen. 

In de lalakon Koeda Wangi: tjaroge, gemaal, echtgenoot; pan on po (i, 
zon — welk woord elders vervangen wordt door sarangenge; nangis, huilen, 
weenen; ngalëmar, betelkauwen. 

In de lalakon Paksi Këling: langkoeng, meer , meer dan , zeer , te veel ; 
ngërsakeun, bevelen, last geven tot; palaj, een verlangen of wensch naar iets 
koesteren, eetlust hebben, vermoeid zijn. 

In de lalakon Kidang Panandri: djënëngan, naam; pajoenan, vóór; 
inPanambang Sari: kakasih, naam; diparëk, iemand voor wien een 
ander verschijnt of tegenwoordig is; badan koering voor het bezittelijk voor- 
naamwoord van den eersten persoon, gebezigd door eene vrouw tegen haren 
man; in de lalakon Bi ma Wajang geeft de bard aan Rato e Manik den 
volgenden zin in den mond: «Kaka koela Raden Lambang Sari teu aja 
di boemi. » Mijn broeder Raden Lambang Sari is niet thuis. 

Ook komen hi dit laatste pantoen verhaal de volgende lëmëswoorden voor: 



') Njaritakcuii Djompong lieuiu. Djompong matoer hajang kapasar. Arinoe 
dibawa pasoen^r poetih reiidjomig laksa dagangkeinuMin. «Noimi , goesti, koela 
pamit hajan^ masar ka pasar sore.» — Laat onseei'stvan Djompong vei-tellen. Djom- 
pong zeide, dat hij njuir de markt wilde gaan. Hetgeen hij daar ter verkoop wilde bi'engen , 
was pasoeng poetih (een gebak) en laksa (veiinicelli). tNu , heer, ik groet ü, ik wil naar 
de namiddag markt gaan.» 
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siram, zich baden, een bad nemen; agoeng, groot; ramboet, hoofdhaar; 
moelih, terugkeeren. 

Uit deze voorbeelden is het niet gewaagd de conclusie te trekken, dat het 
taalverschil oudtijds wèl bestaan heeft en dat de verdwijning er van een gevolg is 
geweest van den eigenaardigen toestand, waarin de Badoej 's sedert eeuwen steeds 

verkeeren. 

Immers geen dezer lëmëswoorden vindt men tegenwoordig in hunne spreek- 
taal terug. 

In die kleine maatschappij , die geheel van de buitenwereld afgescheiden leeft , 
waarin men elkander zooveel noodig heeft , waar door de onderlinge huwelijken ten 
langen leste de leden eene groote familie vormen, zoodanig dat zij niet meer aan de 
verhoudingen ontstaan door de bloedsbetrekking de hand kunnen houden , moet ein- 
delijk alles wat naar rangverschil zweemt — en in de allereerste plaats de splitsing 
in eene hooge en eene lage taal — verdwijnen. 

Terloops zij hier nog aangemerkt, dat het dialect van Zuid-Bantën eveneens 
zeer weinig lëmëswoorden bezit. >) 

Met uitzondering der pronomina bezigt de geringe inlander in het dagelijksch 
leven uiterst zelden een hoog woord. De Badoej kan derhalve de hierboven op- 
genoemde lëmëswoorden moeielijk van zijne mohammedaansche stamgenooten geleerd 
hebben. In de spreektaal maakt hij alleen een onderscheid tusschen een basa 
atap en een basa djapakan. De eerste bevat woorden, die uitsluitend op men - 
schen betrekking hebben. Zij is de welvoegelijke taal. 

In de andere daarentegen vindt men slechts die woorden, welke men ten 
opzichte van dieren bezigt en ook wel van menschen, maar dan in een minach- 
tenden zin of als scheldwoord. *) 

Evenals in onze taal het woord «mond» naast bek , snoet , muil , bestaat , zegt 
de Badoej van menschen sprekende immer , «soengoet», van dieren t j a h e u m , 
welk woord tevens in verachtelijken zin gebruikt wordt. Njaheum is eene min- 
achtende uitdrukking voor ngomong, spreken, ten naastenbij een aequivalent 
voor ons «den bek open doen.» 

Voor «oor» vinden wij tjeuli en koeping. Van dieren zegt men altijd het 
eerste, alhoewel de Badoej en de Zuid-Bantëner het ook op menschen toepassen. 

Zoo lezen wij in het pantoenverhaal Kidang Panandri: Si Lengser 
leungit sapeuting, katoeroeban tjeuli moending Lengser raakte 
een nacht zoek, hij was bedolven onder de buffelooren. 

Koeping zou hier even misplaatst zijn, alsdat wij van eene koe sprekende 
het woord «voet» in plaats van «poot» zouden gebruiken. 

In de lalakon Koeda Wangi ontmoeten wij de volgende voorbeelden van 
woorden uit de basa djapakan, in minachtenden zin toegepast op deelen van 



ï) Zie o. a. mijne aanteekeuingeii daarover gepubliceerd onder den titel van: «Bijdi-age tot 
de kennis van het Ziiid-Bantënsclie dialect der Soendanecsche taal,» in de Aprilalleverinp der 
By dragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch Indiê. üitgegevon door liet 
Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch Indië. 

*) Djapakan. Eene vuile, loszinnige taal voeren van mannen of vrouwen. Zie CooUma , 
Soendaneesch-IIolluudsch woordenboek, sub. voce. 
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het menschelijk lichaam: Silih soedoek, silih banting, prok habatokna, 
prek tangkorekna, di toedjahkeun, golojoh noe kasep Moending 
Singsing Dëgdëg Këling, eleh koe noe kasep Koeda Wangi. Zij 
staken elkaar en smeten elkaar op den grond, de kop van Moending Sing- 
sing DëgdSg Këling kraakte; hij werd door Koeda W a n g i neergestoken en 
dolf het onderspit. 

In de lalakon Paksi Këling treffen wij dezen zin aan: Tidinja 
njaoer noe bagoes Baloengbang Singa ka Paksi Këling: «Anggoer 
simadjar ka ngaing podarkeun sakali bae, hiroep ge karoengkang 
roengkang boewana». Geus kitoe rawoe soekoena, sebatkeun kana 
bintjoerangna, prok babatokna, prek tangkorekna. Toen zeide Ba- 
loengbang Singa tot Paksi Këling: «Het is beter, dat gij mij in eens af- 
maakt. Bleef ik leven, ik zou op aarde toch veracht wezen.» Daarop nam hij (Paksi 
Këling) hem bij het been op, sloeg hem tegen zijn scheenbeen, totdat zijn schedel 
kraakte. 

Podar is het ergste kas ar woord voor paeh, sterven. 

Heb ik elders aangaande het dialect van Zuid-Bantën reeds gezegd, dat 
de lagoe *) ten eene male ontbreekt, bij de Ba do e j's is het nog sterker. 

De Zuid-Bantëner zal niet op denzelfden toon spreken tot een zijner meer- 
deren als tot zijn gelijke. De eerbied aan zijnen meerdere verschuldigd geeft hij te 
kermen door iets sleepends en iets langgerekts in zijne spraak. Daarentegen 
is dit bij den Badoej niet het geval. Of hij eene vraag van den regent, wadana 
dan wel van een desagenoot beantwoordt, alles klinkt even afgemeten. 

De harde uitspraak wordt nog meer merkbaar, doordat de lettergrepen — 
zelfs de opene — steeds kort zijn. Zoo spreekt de Preangerman het woord ra ma 
uit als ra-ma; ramana als ra-ma-na; imah als F-mah; de Badoej even- 
wel als ram-ma', ram-man-na', im-mah. 

In tal van woorden is de lange i vervangen door de lange p a m ë p ë t , welke 
vocaal onzen dubbelklinker eu nadert. Zoo luidt het Preangersche intjoe, klein- 
kind als euntjoe; tiloe, drie als teuloe; rinjoeh witte mier alsreunjoeh, 
timoe, vinden als teumoe; pitjoeng, vrucht van Pangium edule als peu- 
tjoeng; sigoeng, bunsing als seugoeng. De oerang panamping, die 
veel met de buitenwereld in aanraking komen, volgen ook de uitspraak van het 
Zuid-Bantënsch dialect, dat wil zeggen, dat voor de cu eene a in de plaats treedt, 
bijvoorbeeld bat o eng, eene bamboesoort; las o eng, rijstblok; voor beutoen g, 
leusoeng enz. *). 

In andere woorden blijft de i behouden, gelijk ik reeds in mijne aanteeke- 
ningen aangaande het Zuid-Bantënsch heb opgemerkt. De woorden imah, huis; 
pip ir, kant; in du eng, moeder; enz. hebben geenc verandering in de uitspraak 
ondergaan. 

Ook wordt deze letter door de scherpe e (pa nel eng) vervangen zooals 
elok voor ilok, ooit; telok voor tilok — verkorting van teu ilok — nooit. 



*) La^oe: wijzo, nielodio, toon, op of voor et'ii tömbanfr, op of voor oen muziek instrument, 
en ook zooals bij het lezen en spreken. CooUma. 

2) In het Soonthmeesch van de Preanger : bitoeng, lis o eng, 
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Omtrent den klemtoon gelden dezelde regels zoowel voor het Badoejsch, het 
Zuid-Bantënsch als het Preangersch Soendaneesch : het accent valt op de voor- 
laatste lettergreep: a-jah, vader; sèu-rat, titel van een der geestelijke hoofden ; 
tAng-kal, boom; pan-toen, legendarisch verhaal; m oen ding, buffel; toe- 
toem-pi-kan, paard; tjo- tjo-ó-an, buffel (wanneer men het dier niet in 
een pantoenverhaal noemt). 

Hierboven is reeds gezegd, dat de Badoej's geene oorkonden of andere 
geschreven stukken bezitten. 

Mijne pogingen om dienaangaande een onderzoek in te stellen leden schipbreuk 
op de geheimzinnigheid, die zij steeds in acht namen, .daar waar het hun gods- 
dienst of verleden gold. Pra9asti*s op steen of koper , zooals elders op Java bij 
menigte gevonden zijn, beweerden zij hardnekkig niet te bewaren. 

De tanah larangan meen ik op grond van waargenomen feiten als eene 
kaboejoetan te mogen beschouwen ') en het komt mij niet onwaarschijnlijk 
voor , dat een onbelemmerd onderzoek der binnengehuchten , vooral van de huizen 
der poe*oen's veel aan het licht zou brengen , dat voor de wetenschap en onze 
kennis der geschiedenis van West-Java van groot belang kon zijn. 

De vondsten op letterkundig en ethnologisch gebied gedaan te Tji-ëla en 
Tji boeroej in de Preanger- Regentschappen , Goenoengsagara in Tegal — 
desa*s, die eveneens bewaakt werden en voor hoofden of Europeanen ontoegan- 
kelijk waren, wettigen dat vermoeden *). 

De Heer Dr./. L. A, Brandes, Ambtenaar voor de beoefening der Inlandsche 
talen, had de vriendelijkheid mij de titels van daar gevonden handschriften op te 
geven: Siksa goeroe, Siksa kandang karësian, Oetjap oetjapan Bi- 
maswarga. Sang hyang bayoe of Sarwo padesa anoe graha of Boe- 
wana pitoe. Geen dezer namen is echter bij de tegenwoordige Badoej's bekend. 

Het eenige wat ik kon machtig worden, waren stukken awi beutoeng 
(Bambusa negro cillata, nat. fam. der Gramineae *) waarop zij beweren, dat hun 
alphabet gegrift is en die zij sas tra noemen. *) 

In mijn bezit bevinden zich twee exemplaren, die alle kenteekenen dragen 
van hoogen ouderdom en waarvan hiernevens de facsimilés worden aangeboden. 
Zij hebben eene lengte van dr 70 en eene breedte van i 6[ centimeter. Even 
als dat door den heer C. A. Kritseman aan het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen ten geschenke gegeven en door den heer Dr. Brandes 
beschreven *), vertoonen zij over hare lengte drie rijen teekens. 

Van de eene lat bestaan de middelste teekens uit groepen vertikale streepjes 
van verschillend aantal door kringetjes van elkaar gescheiden. Daarboven ziet men 



1) Ook de heer Dr. Brandeê is deze tiieeiiiiig toegedaan. 

*; Zie o. a. Veih. Java Dl. IH, pag. 346 en volg. en Tijdschrift voor Indische Taal, Land, 
en Volkenkunde, uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
Dl. XXIX, pag. 509 en volg. 

•) In de Preanger: awi bitoeng, in het overig deel van Zuid-Bantën awi bat oen g. 

^) Sastr& is in het Javaansch het Kr&m&woord voor aks&r&. 

*) Zie Notulen van de algemoone en bestu ursvei'gaderingen van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen, Dl XXVII, pag. 12. 
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twintig maal twee weerhaken, telkens rug aan rug ( \Jl ). De derde rij zou het 
alphabet moeten verbeelden. De figuren hebben tweeërlei vorm. Afwisselend vindt 
men twintig malen eene van deze gedaanten l^"^^^ en ƒ* • 

Van de andere lat bestaat de eerste rij uit twintig enkele haken, die nu 

eens dezen vorm . 1 dan eens dezen vorm ) hebben. De groepen vertikale 

streepjes zijn niet door kringetjes van elkaar gescheiden. De teekens der derde 
rij zijn veel gecompliceerder, ook ziet men boven de meeste een cirkeltje. 

Tijdens ons verblijf te Tjibeo was ik in de gelegenheid om onderscheidene 
exemplaren met elkander te vergelijken. In de eerste en middelste rij — de weer- 
haken en de streepjes — merkte ik bijna geen verschil op. Wat echter de derde 
rij betrof, bevonden er zich onder de verzameling geen twee, die elkander 
gelijk waren. 

In onze tegenwoordigheid griffelde op mijn verzoek een der oerang kadjë- 
r o a n — naar het schijnt in de kunst bedreven — op de aan den heer Krmeman 
afgestane lat. De teekens, welke het alphabet moesten voorstellen, hadden even- 
min eenige overeenkomst met cene der vorigqn, die te oordeelen naar de door 
toko veroorzaakte gaten, van oude dagteekening moesten zijn. 

Of onkunde of misleiding hier in het spel was, kan ik moeielijk uitmaken. 

Men vergete daarbij niet, dat de schrijfkunst bij den Badoej behoort tot 
de zaken , welke b o e j o e t zijn. 

Een beschreven of bedrukt blad papier wordt niet in de tanah larangan 
geduld. 

Bij ons vertrek uit Tjibeo verzocht men aan ons bedienden-personeel om 
de stukken van oude couranten, welke dienst hadden gedaan als pakpapier 
en rechts en links bij ons logies verspreid lagen, zorgvuldig bijeen te garen en 
buiten het gehucht te brengen. 

Toen wij aan de inwoners ons plan mededeelden om hun als herinnering 
een geschreven document achter te laten, vermeldende dag en datum van ons 
bezoek, als mede de namen van hen, die aan den tocht hadden deelgenomen — 
namelijk Raden Toemënggoeng Soerija nataningrat, de heeren Dr. 
/. K. Jacobs^ Officier van gezondheid der i^ klasse van het Indisch leger en 
opziener der vaccine in de residentie B anten en C. A. Krmeman ^ Mederedacteur 
van het te Batavia verschijnend dagblad «J a v a - B o d e» en ik — droeg dit 
hunne goedkeuring weg, indien wij bedoeld document in een bamboekoker 
sloten en het buiten het gehucht in den een of anderen boom deponeerden. Zij 
zouden hun, die na ons hen eventueel mochten bezoeken — wat zij evenwel 
niet hoopten — de plaats , waar het was , wel aanwijzen. Binnen het emplacement 
van Tjibeo wilden zij het in geen geval bewaren. 

Om weder tot de bamboelatten terug te keeren. 

De Badoej 's dan beweerden, dat de derde rij hun alphabet moest voor- 
stellen. 
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Evenals de tegenwoordige Javanen hebben zij twintig letters, die precies 
dezelfde namen dragen als de tj ara kan ('»-«'n#ai»o^) i) 

ka 
la 
nja 
nga. 

In de uitspraak van de «^ en «^ , de «>' en Y' kennen zij geen verschil ; 
ter onderscheiding worden de dentale d en t kaler en de linguale kidoel genoemd. 
Zij zeggen da-kaler, ta-kaler; da-kidoel, ta-kidoel. 

Verder bestaan bij hen dezelfde benamingen voor de klankteekens als in de 
Preanger-Regentsc happen, namelijk depamëpët, depaneleng,depa- 
nolong, de panjoekoe en de panghoeloe, respectievelijk de stomme e — 
korte en lange — , de scherpe e, de korte o, de oe en de i. 

Dit is alles wat zij zich nog van een letterschrift herinneren. Van afzonder- 
lijke vocalen, gelijk in het hedendaagsch Soendaneesch alphabet de ö-** , «^ ^ 
^ , gj , en J2 hebben zij hoegenaamd geen denkbeeld. 

Hetgeen op de bamboelatten gegriffeld was, toonde niet de minste overeen- 
komst met het tegenwoordige alphabet der Javanen en Soendaneezen. Ook geleken 
de zoogenaamde letterteekens niets op de oudere vormen. 

De heer Dr. Brandes zegt dan ook dienaangaande: «Eigenlijk gezegd kan er 
»du8 minder goed gesproken worden van een hanatjaraka zooals in genoemd 
» opstel *) t. a. p. geschiedt. Toch moeten die teekens dat voorstellen of wel ver- 
stegen woordigen en wel het Javaansche, zooals de schrijver terecht opmerkt; maar 
»iets anders is het of men op die bamboelat vindt letters dan wel twintig malen 
»(naar het aantal der aksara's van het Javaansche alphabet) een zelfde of 
»zoo goed als hetzelfde teeken. In het eerste geval zou de lat een staaltje geven 
»van geschreven schrift, in het laatste geval is het dat niet en dat zou geheel 
»en al in overeenstemming zijn met hetgeen door den schrijver omtrent «lezen 
»»en schrijven, ja zelfs het bezitten van beschreven papier» bij de Badoej's 
» wordt geconstateerd, namelijk dat het behoort tot de zaken die voor hun buyut 
»(tabu, pemali enz.) zijn.» 

Tot zoover de heer Brandes. 

Dat de Badoej's de toepassing der schrijfkunst kennen, leeren ons hunne 
pantoenverhalen. 

In de lalakon Bima Wajang lezen wij o. a. het volgende : Praboe Sakti 
Koesoemah meunang bedja, jen di toetoegan goenoeng Poentang 
Simadjoengdjang aja noe keur tapa. Toeloej Praboe Sakti Koe- 
soemah njoeratan ka noe keur tapa, menta toeloeng. Ari basana 
soerat kijeu: «Lamoen ratoe roekoen djeung doeloer, moepakat 



') Gelijk bekend is telt hel tegenwoordig Soendaneesch slechts achttien letters. Het mist de 
Ao en •(». 

^) C. A. Kruêeman. Eenige dagen ondei* de Badoej's, opgenomen in het dagblad de Javabode 
dd. October 1 , 2 en 3 November 1888. 



121 

sama koela kadang, Praboe Sakti Koesoemah mcnta agoengna pa- 
raloen, hajang ditoeloeng hiroep koe noe keur tapa ditoetoegan 
goenoeng Poentang Simadjoengdjang, sabab ajeuna eukeur di- 
përangan koe Raden Paksi Boemi, radja ti Madjapait» Sanggeusna 

Raden Lambang Sari tamat matja soerat enz Praboe Sakti 

Koesoemah kreeg bericht, dat* er aan den voet van den berg Poentang 
Simadjoengdjang personen waren, die een kluizenaarsleven leidden. Daarop 
schreef hij him om hulp; de brief luidde als volgt: «Indien gij met mij in vrede 
leeft , het eens zijt met uwe bloedverwanten , vergeeft het mij dan , dat ik de hulp 
inroep van degenen, die aan den voet van den berg Poentang Simadjoeng- 
djang een kluizenaarsleven leiden, want ik word op dit oogenblik beoorloogd 
door Raden Paksi Boemi, radja van Madjapait.» Nadat Raden Lam- 
bang Sari den brief gelezen had .... enz. 

Iets dergelijks vinden wij ook in de lalakon Gadjah Loemantang: Ti- 
dinja Goeroe Gantang ingët, jen Gadjah Loemantang kagoengan 
saderek misan, djadi radja di nagara Haoerdoeni, djënënganana 
Tadji Wira Koening, ari adina istri djënënganana Ratoe Manik. 
Toeloej ponggawa Goeroe Gantang njoeratan ka nagara Haoer- 
doeni, basana soerat kijeu: «Praboe Goeroe Gantang ngoeni- 
ngakeun ka girang adi, jen nagara Pasir Batang Lëmboer Tëngah 
dipërangan koe radja ti nagara Madjapait; malah toewang raka 
Praboe Gadjah Loemantang geus poepoes. Koe sabab eta, lamoen 
sapoek reudjeung doeloer, lamoen moepakat pada baraja, koedoe 
ditoeloengan hiroep, hajang dibantoe përang, hajang ditambah 
njawa.» Barang eta soerat katampa koe Tadji Wira Koening, 
ladjoe diwatja sarta kaharti eusining soerat. Goeroe Gantang 
herinnerde zich, dat Gadjah Loemantang een neef had, die radja was 
in het rijk Haoerdoeni. Hij heette Tadji Wira Koening en zijne jongere 
zuster Ratoe Manik. Hij schreef naar het rijk Haoerdoeni; de brief 
luidde als volgt: »Praboe Goeroe Gantang deelt aan zijn jongeren broeder 
mede, dat het rijk Pasir Batang Lëmboer Tëngah beoorloogd wordt 
door den radja van het rijk Madjapait en dat zijn oudere broeder Gadjah 
Loemantang reeds dood is. Wanneer hij met zijnen bloedverwant instemt en 
het overeenkomt met den wensch zijner familieleden, behoort hij daarom hem 
te helpen om staande te blijven, hem in den oorlog te steunen en zijn leven te 
verlengen.« Nadat die brief door Tadji Wira Koening ontvangen was, werd 
dezelve door hem gelezen. Hij begreep den inhoud. 

Sedert lang is in Bantën het Arabisch-Maleisch schrift ingevoerd. Het Soen- 
daneesch-Javaansch dagteekent van de invoering van het inlandsch onderwijs. 

Bovendien verstaan slechts weinig raenschen in Zuid-Bantën de schrijfkunst. 
Het hierboven vermelde alphabet kunnen de Badoej's niet geleerd hebben van 
himne mohammedaansche naburen. 

Voor de hand ligt dus de conjecture , dat zij een letterschrift hebben gekend , 
dat dit niet anders kan geweest zijn dan een oudere vorm van de hedendaagsche 
tj arakan der Javanen en Preanger Soendaneezen, dat men langzamerhand de 
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schrijfkunst verleerd heeft, om de doodeenvoudige reden, dat de kleine maat- 
schappij daaraan geene behoefte gevoelde en dat van alles slechts de namen der 
letters zijn overgebleven en misschien eene flauwe herinnering aan een lettervorm. 

Ook dit feit wordt door het volgende toegelicht. Het alphabet doet namelijk 
nog dienst bij het geven van een naam aan kinderen (en misschien ook bij andere 
plechtigheden ?). 

Op welke wijze zulks geschiedt wilde men mij niet vertellen. Men scheepte 
mij af met de verklaring, dat de naamgeving behoorde tot de mysteriën van den 
poe 'o en en daar het mij niet vergimd was dien hoogwaardigheidsbekleeder te 
ontmoeten, moest ik dit punt onopgehelderd laten. 

Alleen wist men mij te zeggen, dat aan elke letter eene getalwaarde is toe- 
gekend, welke waarde men aangegeven vindt door de streepjes op de middelste 
rij der lat, en dat wanneer de berekeningen een dja tot uitkomst geven , het kind 
dan een naam krijgt, die met die letter begint, bijv. Dj as ma h voor een meisje, 
Djasini voor een jongen. 

In zijne nota *) geeft Dr. Brandes over deze berekeningen bij het naamgeven 
de volgende toelichting. 

«Tot nadere verklaring van de lat nog het volgende: Leest men den mid- 
» delsten regel van links naar rechts (m de richting van het Indische schrift), dan 
» vindt men uitgedrukt met //// o /// o /// o enz. 4, 3, 2, 2, 3, 3, 2, 4, 5, 

»2, 5, 3, 8, 9, 7, I, 4, 66. 

«Die streepjes vertegenwoordigen in deze volgorde de letters van het Javaansche 
»alphabeth naar hare cijfen\'aarde , het zijn er de zoogenoemde nëptu's (naktoe, 

**^«n *^) ^^^- Hierover heeft men slechts na te slaan de twee eerste bladzijden 
»van het Boekoe pesatohan, bij van Dorp te Samarang uitgegeven. Daar vindt 
»men de aksara's van 't Javaansch alphabeth in de gewone volgorde (anacaraka enz.) 
» opgegeven met hunne cijfen\'aarde , die evenwel eenigzins anders is dan op de 
»van de Badoej's afkomstige lat en verder de wijze beschreven, waarop men 
»die naktus gebruikt, bepaaldelijk om na te gaan, welk lot de penganten (ver- 
kloofden of jonggehuwden) beschoren zal zijn. Men neemt namelijk den kop en 
»de staart van de namen der beide personen, substitueert daarvoor de cijferwaarden , 
» telt deze bij elkander op , deelt de gevonden dier vier grootheden door 7 en de 
»rest, die telkens zal overschieten, zal uitwijzen hoe het hun zal vergaan. Onder 
»den kop en de staart van een naam (of woord) verstaat men de beginletter van 
»de eerste syllabe en die van de laatste er van, bijv. in (unifAMj^ dus de *>" en de 

»«'», bij »m Kinrttfnji de <Kn en de *» enz.» 

« Behalve in het genoemde boekje heb ik de naktoe's der aksara's ook elders 
» aangetroffen, 't Eigenaardige van de zaak is dat men allerlei verschilpunten aan- 
» treft. Ik geef hier daarom onder elkander een paar seriën op. De bovenste is 
»die der Badoej's naar de lat van den Heer Kruseman *), de tweede die van 

M Zio (!(» hiorboven aaugehiiaUh» notulen van de uigomoone- en bostiini'svorgaclcringon van hot 
Bataviaasch Genootschap voor K misten en Wetenscliappen. 

*) Die cijferwaarden zijn ook dezelfden van de bij mij berustend»? exemplaren en der overige 
te Tjibeo onderzochte latten.) 
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»het genoemd boekje, de derde ontleen ik aan een H.S. van het Bat. Gen. v. 
»K. en W. {Cohen Stiiart iC, 54) weer anderen geven de letters een waarde van 
■»een tot twintig en oudtijds en op Bali, waar men bij zulk eene berekening het 
» volledige alphabet (d. w. z. ook de sastraswara en de aksara gëde) in rekening 
V brengt, had men weer andere seriën. 
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HOOFDSTUK II. 

Versohil tusschen de spreektaal en de taal der pantoens. 

Grammaticale bijzonderheden. 



Daar de Badoej's steeds geïsoleerd hebben geleefd en niet dan in de 
hoogste noodzakelijkheid met hunne naaste omgeving in aanraking zijn geweest, is 
himne taal bijna geheel van vreemden invloed vrijgebleven. 

Terwijl in het Preanger en Zuid-Bantënsch dialect bijv. eene menigte Arabi- 
sche woorden zijn ingeslopen en daarin een zeker burgerreclit hebben verkregen, 
zijn deze bij de Badoej*s — althans in de spreektaal der oerang kadjëroan 
geheel onbekend. Slechts de oerang panamping, die meer met hunne 
mohammedaansche stamgenooten in aanraking zijn gekomen, laten nu en dan 
in hun gesprek met niet-Badoej*s een dergelijk woord invloeien. 

Wanneer een Zuid-Bantener op eene vraag van een zijner superieuren het 
antwoord schuldig moet blijven, zal hij dit steeds te kennen geven met den 
arabischen zin : w a 1 1 a h o e a 1 a m * ) ; de Badoej bezigt ten allen tijde de woorden 
«doeka» of«komët«. 

Daarentegen komen er — vreemd genoeg — verscheidene in de pantoen- 
verhalen voor; zooals in de lalakon Langga Sari: 

kal boe van ^-^ hart, gemoed, verstand, ziel, binnenste; 

r a h m a t van iu^. barmhartigheid , genade * ) ; 

moehakatan van aüü)^ overeenstemming, eensgezindheid, toestemming, 

overeenkomst, afspraak '). 

In de lalakon Paksi Këling: 

sidëkah kamoekakatan, sidëkah van iï^X^ offerande aan God, liefdegift, 
aalmoes *). 

In Kidang Panandri: miskin van JLC*jw< arm, behoeftig; 

masakat van Ïsüm van eene zaak lastig zijn, moeielijk, ongemak, moeielijkheid. 



*) Goil weet hot. Zu» bij Cooltma onder wallalioo. 

*^) Dit woord komt ook voor in de lalakons Panambang Sari, Koeda Wangi, 
Hadeu Tëgal. 

•) In de lalakons (ladjali Loeniantang en Bima Wajang vinden wij nioepakat. 
♦) Dit woord kouit ook voor iu de lalakon Panambang Sari. 



In de lalakon Bima Wajang: 

O" 

p i k i r van Jli overdenking , gedachte , oplettende overweging , overpeinzing ; * ) 



nijat van juó bedoeling, voornemen; *) 

o 

paidin van ^ji) ^^^ veroorlooven , het toestaan, het inwilligen, verlof, toe- 
stemming, inwilliging; ') 

as al van J^) laatste oorzaak, wortel, oorsprong. 

soekoer van Xi» danken, dankzeggen, van God: vergoeden, beloonen, — 
met plur Jj^ dankzegging , vergoeding (door God) belooning (door God), goed werk; 
tamat van Ji^ ^Ü ^ volbracht, zij is geëindigd; 



nikahkeun van (jCi huwen, trouwen (eene vrouw), van eene vrouw het 
getrouwd zijn; bijslaap, echt, huwelijk. *) 
In de lalakon Koeda Wangi: 
ikemat van a-^X^ weten, geleerd zijn, enz. in de philosophie of geneeskunde. 



Met plur. J^ wetenschap, kennis, wijsheid, prophetie, de koran, het evangelie, 

billijkheid, rechtvaardigheid, wijsbegeerte. In het Maleisch ook: geheime weten- 
schap, geheime kunst, toovermiddel , talisman, bekoring, betoovering, kunstgreep, 
kunstje, middel. 

Aangezien de Preanger Regentschappen langen tijd hebben gestaan 
onder de suprematie van Mataram en gelijk mij door Raden Toemënggoeng 
Soerijanata ningrat werd verzekerd, de correspondentie tusschen de Preanger- 
regenten steeds in het Javaansch göSchiedde *), vindt men in de taal dier land- 
streek vele Javaansche woorden van Sanskritschen oorsprong. 

In de spreektaal der Badoej^s komen zij zelden, in de taal der pantoens daaren- 
tegen wèl, maar niet veelvuldig voor. 



*) Dit woord komt ook voor in de lalakons Langfja Sari, Radon TSgal, Koeda 
Wangi. 

2) Dit woord komt ook voor in de lalakons Gadjah Loemantang en Koeda Wangi. 

^) Dit woord komt ook voor in de lalakon Koeda G and ar. 

*) Dit woord komt ook voor in de lalakon Koeda Gandar. 

*) Dit wordt ook bevestigd door Veih : tToen de Preanger aan het huis van Mataram 
onderworpen waren, was er de Javaansche taal de diensttaal, en regenten en hoofden corres- 
pondeerden zelfs onderling in het Javaansch. Een overblyfsel hiervan is de gewoonte om nog 
de opscliriften en adressen van brieven in het Javaansch te schrijven. En verder is daaruit ook 
het gebruik van hooge woorden ontstaan, die vroeger aan het Soendaneesch vreemd wai*en. 
Die hooge woorden zijn voor een gedeelte uit het Javaansche Kr&m& overgenomen of naai' ho 
voorbeeld dier taaisoort gevormd. Hun aantal is betrekkelijk gering, en zij hebben hoofdzakelijk 
op den mensch, zijne lichaamsdeelen , verrichtingen en toestanden betrekking. In het gebruik 
dier hooge en van enkele iniddenwooixlen woixlt dat van het Kr&m& en Mady& in het Javaansch 
nagevolgd. « Java , dl. I , pag 442 en volg. 
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Voorbeelden daarvan zijn: 






praboe 


van 


prabhoe 


poetra 


van 


poetra 


nagara 


van 


nagara 


kantjana 


van 


kantjana 


tjahja 


van 


tjhaja 


boewana 


van 


bhoewana 


soekm a 


van 


söêksjma 


mega 


van 


megha 


batara 


van 


bhattara 
• • 


batari 


van 


bhattarf 


is tri en pawistri 


van 


strT 


tjarita 


van 


tjarita 


sagara 


van 


sagara 


koeta 


van 


koeta 


radja 


van 


radja 


tapa 


van 


tapah 


boemi 


van 


b h ö e m i 


dewata 


van 


dewa 


p a r i k s a 


van 


p a rl k s a 



Naast poetra wordt echter ook het zuiver Soendaneesch woord seuweu ') 
gebruikt. Voor edelman vindt men altijd menak en geen enkelen keer satrija, 
welk woord bij de Preanger Soendaneezen ook bekend is *). 

De meeste namen der helden in de tjarita pantoen dragen een specifiek 
Soendaneesch karakter, zooals Raden Tëgal, Koeda Wangi, Kidang Pa- 
nandri, Moending Wangi, Lenggang Manik, Lenggang Wajang, 
Gagak Larang, Gagak Wira Panggoeng, Moending Singsing Dëg- 
dëgKëling en anderen. 

Gelijk bekend, zijn de meeste persoonsnamen in dejavaansche literatuur ont- 
leend aan oud-Indische geschriften of gevormd uit woorden van Sanskritsche afkomst. 
Daar dit niet, of bijna niet het geval is met die, voorkomende in de pantoen- 
verhalen, mogen wij mijns inziens wel aannemen, dat het oud-Javaansch en zijne 
letterkunde weinig invloed hebben uitgeoefend op de taal van het volk, waarvan 
onze tegenwoordige Badoej's afstammen — op de taal van het toenmalige rijk 
Padjadjaran. 

Woorden als marijëm van het Maleische mërjam geschut, in de lalakon 
Koeda Wangi; pasmat, verbastering van ons spaansche mat — een bena- 
ming voor den rijksdaalder , inRanggahSena;ajermawar, van het Maleische 
aèr mawar, rozewater, in Raden Tëgal; sakëlat van het Persische sakalat, 
lakensch kleed , laken , scharlaken ; boeloedroe van het Maleische bëloedëroe 
(en dit weer van het Portugeesche v e 1 u d o) fluweel , satijn , in K i d a n g P a n a n- 

I" hel oud Javaansch ^3 «3* 
2) Vide Ooolêfna sub. voce. 
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dri; kareta, van het Portugeesche carreta, voertuig, in Gadjah Loeman- 
tang — dagteekeneri ongetwijfeld van den laatsten tijd *). 

Het uitspreken van sommige woorden behoort in het dagelijksch leven tot de 
verbodene zaken. Om evenwel het begrip aan te duiden neemt men zijne toevlucht 
tot andere woorden van nagenoeg dezelfde beteekenis of tot omschrijvingen. 

Voor «rood » gebruikt de B a d o e j niet b e u r e u m , doch s i j a n g , eigenlijk in 
het Preanger dialect het lëmëswoord voor beurang, dag, bij dag, over dag; 
voor 1 a 1 a j vleermuis , zegt hij manoek leuleus, een weeke of zachte vogel ; 
voor seugoeng'), bunsing, meestal peutjang baoe, stinkend dwerghert; 
voor moending ofkëbo, buffel, tjotjoö-an, eigenlijk tamme dieren in het 
algemeen, hier het huisdier der overige Soendaneezen par excellence; voor 
koe da, paard, toetoempakan, eigenlijk alles wat tot rijden dient, een rijdier 
in het algemeen, een vehikel; voor ëmbe, geit, sato kolong of mëntjëk 
kolong, een onder de huizen zich ophoudend dier of reebok (hier zij terloops 
aangemerkt dat de geitenstallen bij de meeste Zuid- Ban tënsche desawoningen 
onder de huizen zijn); voor mëri, eend, kotok dempel, eene kip met korte 
poten ; voor h i d e u n g , zwart , peutjeuk, eigenlijk donkergrijs •). 

Voor den toekang mantoen bestaat dat verbod niet. Zoo lezen wij in de 
lalakon Kidang Panandri Lamoen diajakeundinagaraPasirBatang 
Lëmboer Hilir sikoeda si boeloe landakdjeung si moending si 
boeloe hiris girangtetehmeureusanggoep. — Wanneer men in het 
rijk Pas ir Ba tang Lëmboer Hilir, een paard dat de kleur van een stekel- 
varken heeft , benevens een grijzen buffel bracht (eigenlijk staat er « er deed zijn ») 
zou ik het (aanzoek) zeker aannemen — en iets verder: Haideuh girang 
kaka, menta diajakeunmoendingboeloe hiris koeda boeloe la n dak 
dinagara Pasir Batang Lëmboer Hilir. — Och, broeder, zij vroeg dat 
men in het rijk Pasir Batang Lëmboer Hilir een grijzen buffel en een 
paard, dat de kleur van een stekelvarken had, zou brengen. 

Het woord moending komt herhaaldelijk voor in de lalakons Panam- 
bang Sari, Bima Wajang, Koeda Gandar. In Gadjah Loemantang 



O Hoe geïsoleerd de Badoej's ook leven, komen 7Jj toch af en toe met deoorangare — 
hunne mohammedaansclie nabui-en — in aanraking, flet ligt dan ook voor de hand, dat zij 
van hen enkek> van de meest alledaagsche woorden overnemen. Sa k^ lat, boel o ed roe en 
soetra zijn de meest gewilde stoffen der gegoede Zuid-Ban tëners. Het gebruik van het geschut 
moeten zij kennen door de Iilah*s van de kaboepaten te Bangkasbtioeng, waarmede bij 
feestelijke gelegenheden de saluutschoten gegeven worden. Van pas mat spreekt men altijd, wan- 
neer er van groole geldsommen spake is; — de woorden roe pij ah (gulden) en ringgit 
(rijksdaalder) worden door de bevolking nooit gebruikt. 

*) In het Preangei"sch dialect sigoeng. 

') Iets dergelijks vindt men ook in andere streken van Java. Ik herinner mij dat in som- 
mige desa's van het distiict Bandjar-llardja (regentschap Brëbës, residentie Tögaly gelegen 
benooixlen den goenoeng Koembang, zooals Sindang heula, Sindang nagara, Tji- 
padjang, Kërtasari enz. niet mag spreken van laoek kantjra maar steeds van laoek 
g e u 1 i s. 

Ook in de ampijan Poleng der desa Kadoerahajoe (district Paroeng Koedjang) 
mag men de wooixlen Sm bc en mëri niet uitspreken en zegt men daarvoor mede sato 
kolong en kotok dempel. 
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wordt er gesproken over »koeda poetih Sangbarani anak si Mega La- 
lanang, » — het witte paard Sangbarani *), een veulen van het paard Mega 
L a 1 a n a n g. 

In La ngga Sari vinden wij dezen zin: Katoenaéln dahar toeloej bara- 
maen ka saoeng gëde ka Djamang Hadji, Djamang Koening, Dja- 
mang Beu reu m, Djamang Hideung. — Gebrek aan eten hebbende ging 
zij bij Djamang Hadji, Djamang Koening, Djamang Beureum, Dja- 
mang Hideung, in de groote hut bedelen. 

Dat er woorden bestaan , die alleen in het Badoejsch dialect voorkomen , lijdt 
voorzeker geen twijfel. Het is evenwel moeielijk om daarvan eene uitgebreide lijst 
op te maken, om de hierboven reeds opgegeven redenen. 

Het Soendaneesch der Preanger Regentschappen behoort tot de meest be- 
oefende talen, en toch erkent de heer Coolsma in de voorrede van zijn Soenda- 
neesch-HoUandsch Woordenboek, dat er ons nog veel onbekend is *). 

Ik kan mij thans alleen bepalen tot enkele voorbeelden van woorden, die in 
het overig deel van Zuid-Bantën of geheel onbekend zijn , dan wel in eene andere 
beteekenis gebruikt worden. 

Wajoe, hun uit het sap van den kawoengpalm (Arenga sacharifera, nat. 
fam. der Palmeae) bereide volksdrank. De mohammedaansche Zuid-Bantëners 
rangschikken dezen drank onder de zaken , die h a r a m zijn ; de drank is dan ook 
alleen voor Badoejsche smaakzenuwen aangenaam. Wajoe beteekent in het Ja- 
vaansch verschaald , verzuurd , verflenst , doch de Kr&mA- vorm er van , w a d j ë n g , 
heeft , volgens Prof. Kern , in het oud-Javaansch de beteekenis van Soend. wajoe. 
Vgl. ook ^^ 

Batjok, een drinknap van awi kasap gemaakt, en waaruit men de w aj o e 
drinkt. Bij Coolsma ^ hakken met een mes, in welke beteekenis het woord bij de 
Badoej's niet bekend is. Zij zeggen daarvoor ngadek, dat ook in de Preanger 
bekend is. Ook in hunne pantoen verhalen , waar, gelijk wij later zien zuUen, met 
voorliefde gevechten beschreven worden, komt het niet voor. 

Sa boen, een beteldoos. Bij Coolsma zeep. Dit reinigingsmiddel is bij den 
Zuid-Bantëner weinig, bij den Badoej nagenoeg of in het geheel niet bekend. 

Tjeungtjeum, gekookte groente met haar saus, elders angeun of 
seupan, in het Maleisch der residentie Batavia sajoer genoemd. De door 
Coolsma voor njeungtjeum opgegeven beteekenis: planten of stekken in 
eene vochtige plaats, in kuilen om ze te bewaren tot men uitplanten kan, komt 
zoo min in het dialect der Badoej's als in dat van Zuid-Bantën voor. Daar- 
voor zegt men ngadëdër. 

Are, alles wat buiten de Badoej wereld gelegen is, bij voorbeeld o e rang 
are, de menschen die buiten de jurisdictie der desa Kanekcs wonen. Bij Coolsma 
vlak, open. 

Biit, weinig, niet veeL 



*) In het Javaansch bt'toekeïit ^^'^•a ^f Qi(^m een ^ovloiigold paar<i 

*) aVeol is ons nog onbekcnrl , zelfs wat de taal van de Preanger- en van Buitenzorg beti-elt, 
hoeveel te nieer d.in wat byvoorbeeld het Djainpangsch, Kmwangsch en Bantamsch aangaat.o 
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Poe'oen en seurat, de twee titels, die, zooals wij weten, hunne geeste- 
lijke hoofden voeren *). 

Poe'oen zou wellicht samengesteld kunnen zijn uit poe en oen, poe het- 
zelfde als het oud Javaansche poe en mpoe, dat in de door den heer Dr. J. 
Z. A. Brandes ontcijferde pra^asti's herhaaldelijk voorkomt — en oen, een ver- 
loren wortel , waarvan wij eene afleiding o e m o e n vinden in P o e t j o e k-o e m o e n * . 

Dit Poetjoek-oemoen was de titel der vorsten van Zuid-Bantën in den 
voor-islamitischen tijd. Volgens den Sadjarah Banton — een in dichtmaat ge- 
schreven werk in het genre der Middenjavaansche b a b a d ' s , heette meer bepaald 
zóó de laatste vorst van Bantën Girang, die daar als een jongere broeder van 
Praboe Silih Wangi, den laatsten Padjadjaranschen vorst, wordt opgegeven.) 

Deze geestelijke hoofden erlangen bovendien nog het praedicaat girang, welk 
woord in de spreektaal niet meer, in de tjarita pantoen nog wel in dien zin 
gebruikt wordt. •. 

Volgens Raden Toemënggoeng Soerya nataningrat zegt in Garoet 
de toekang mantoen daarvoor soenan; in Bandoeng wordt daarentegen 
meer toe wang gebezigd, bijv. toewang rama, toewang iboe. Dit is waar- 
schijnlijk slechts een lokaal verschil. 

Eenige voorbeelden van het gebruik van girang en soenan of den ver- 
lengden vorm soehoonan in de Badoejsche tjarita pantoen mogen hier wel 
eene plaats vinden. 

In de lalakon Koeda Wangi lezen wij: «Ideuh, girang adi, dimana 
etanoe tjoemëloek ngadjak poepoes, tjoemëlak ngadjak hilang?» — 
«Ideuh, girang kaka, dedengean badan adi dina babatoe woeloeng 
dina kalang padjoeritan.» — Zeg, jongere zuster, waar is het, dat aanhoudend 
uitnoodigt om te sterven , om te verdwijnen ? — Ik hoor het bij den zwarten steen 
in het strijdperk, oudere zuster. 

In de lalakon Koeda Gandar, «Ideuh, girang adi, rampes, dja 
masih lengoh keneh». Het is goed, jongere zuster, zij is nog vrij. 

In Langga Sari: «Kotjapkeun noe bagoes Langga Sari keur seda 
di Goenoeng Pangrajam saha girang ramana noe bagoes kai Pang- 
rajam girang iboena noe geulis njai Pangrajam.» Er wordt verteld 

1) Het komt mij zeer onwaarschijnlijk voor dat het woord seurat iets te maken heeft 
met s ërat het ISmSswoord van soera t, brief, zooals de heer van ffoévell meende. (Zie Tijdschrift 
voor Nederlandsch-Indiê , zevende jaargang, vierde deel, pag. 384). Het wordt heel anders 
uitgesproken en wel met de lange pamëpët. De functiën van dezen dignitaris, die geheel 
anders zijn dan genoemde schrijver hem toedacht en op grond waarvan hy zijnen titel zou 
willen vertalen met ade Girang, die do correspondent is», zal ik hier buiten beschouwing laten. 
Ik geloof, dat wij in poe 'o en, door verschillende auteurs verkeerdelijk geschreven als 
pohoon, en seurat twee oud Soendaneesche titels moeten zoeken, die thans elders niet 
meer bestaan. 

') Poetjoek, uiteinde, z. a. v. een tak; top, z. a. v. een boom of v. een mast; punt 
z. a. V. een kris; nieuw spruitje aan een boom of plant, enz. van een dat zit aan het uiteinde 
van een tak. Zie CooUma, Soendaneesch-Hollandsch woordenboek s. v. 

In het Javaansch beteekent M'M*^ ook top van een berg. 

•) Girang, het tegenovergestelde van hilir; wat hooger op, stroomopwaarts of meer 
naar *t gebergte gelegen is, hooger gc'legen plaats of streek. Zie by OooUwia sub voce. 

9 



van Praboe Langga Sari, die zich juist op den berg Pangrajam bevond met 
zijn vader kai Pangrajam en zijne moeder njai Pangrajam. 

In de lalakon Raden Tëgal: «Beu, ënja, soehoenan iboe aja noe 
ngiwat» Ja, daar is iemand geweest, die mijne moeder geschaakt heeft , — en iets 
verder: Tonggoj Raden Tëgal njoesoel girang iboe bias ka nagara 
Goenoeng Singgocroeh. Vervolgens ging Raden Tëgal zijne moeder naar 
het rijk Goenoeng Singgoeroeh achterna. 

Ook vinden wij in dezelfde lalakon het volgende : «Owah, soehoenan iboe, 
hajang di tjangtjoetan. — Euh, soehoenan anak, hajang ditjangtjoet 
mah ramp es.» — O moeder, ik verlang, dat men mij een tj angtjoet *) aan- 
doet. Goed mijn zoon, als ge een tj angtjoet dragen wilt. 

Eenige regels later lezen wij: »Adeuh, girang iboe, soehoenan poetra 
hajang oelin. — Hade, toewang poetra, tapi oelah djaoeh teuing.» — 
O, moeder, ik wil gaan spelen. Goed mijn zoon, maar ga niet te ver weg. 

Tijdens mijn vierjarig verblijf in Zuid-Bantën heb ik getracht om Soen- 
dancesche woorden, welke nog in het woordenboek van Coolsma ontbreken, te 
verzamelen. Daaronder bevinden zich volgens R a d e n Toemënggoeng Soerya 
nataningrat en andere autoriteiten op het gebied der Soendaneesche taal , ver- 
scheidene , welke men in de PreangerRegentschappen niet kent, daarentegen 
zijn zij wel bekend in Zuid-Bantën, bij de Badoej's als bij de Mohammedanen. 

Daar men niet kan zeggen, dat zij specifiek Badoejsch zijn, laat ik ze hier 
achterwege. De belangstellende lezer zal ze vinden in de hierboven reeds aange- 
haalde April-aflevering van de Bijdragen tot de Taal- , Land- en Volkenkunde van 
Nederlandsch Indië, uitgegeven door het Koninklijk Instituut. 

Ook verouderde woorden, die elders nog slechts in geschriften of in de tja- 
rita pantoen voorkomen, bezigen de Badoej's nog h«den ten dage in hunne spreektaal, 
zooals kadini voor kadijeu hierheen; ajah voor bapa *); indji en oetoen, 
twee basa neneh, het eerste tot een meisje, het tweede tot een jongen *). 

Zij, die later de door mij bijeengebrachte verzameling tjarita pantoen 
lezen, zullen ontwaren, dat daarin woorden gevonden worden, welke men te ver- 
geefs in de bestaande Soendaneesche lexica zal zoeken , bijvoorbeeld in de lalakon 
Langga Sari: Ditjëkël poendoekna, diadoekeun, prok peupeus 
hoeloena, ditoedjahkeun langgosar. Hij (Langga Sari) greep hem (zijne tegen- 
partij) bij den nek, verbrijzelde zijn hoofd en stak naar hem toe, hij viel dood neder. 

In Koedawangi: «Toeloej Praboe Moending Liman koe Praboe 
Koeda Wangi ditjawistrakeun ka adina Lenggang Wangi.» — Daarop 
werd Praboe Moending Liman door Praboe Koeda Wangi met zijne 
jongere zuster Lenggang Wangi in den echt verbonden. 



*) Tj angtjoet, doek door mannen om de lenden geslagen tiisschen de beenen door- 
gehaald en van achteren er tot bevestiging ingestoken (in plaats van saroeng of broek). Zie 
CooUma s. v. 

') In het overig deel van BantSn, in de Preanger Regen tsch appen, ja, ik mag 
wel zeggen op geheel Java zegt men bapa of pak. 

') Basa neneh: een lief wooi-dje legen een kind. Zie bij CooUma onder neneh. (Ook 
tegen vrouwen, zooals not, nok. neng. J. J. M.) 
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In Kidang Panandri: «Tidinja angkatkarijadekngareremo- 
kcun Dewi Toelis djeungponggawa Praboc Rangga Malati. x^ — Alsdan 
begon het feest, ten einde Dcwi Toelis aan den ponggawa Praboc Rangga 
Malati uit te huwelijken. 

De woorden langgosar, ditjawistrakeun en ngareremokeun, of- 
schoon door de Badoej's wel verstaan , zijn thans uit hunne spreektaal verdwenen 
en missen wij ook in het Zuid-Bantensch. Het zou mijns inziens van belang kunnen 
zijn om de taal der pantoenverhalen te toetsen aan de andere dialecten van het 
Soendaneesch. 

De grammaticale vormen zijn in de taal der Badoej's dezelfde als in die van 
Zuid-Bantën en de Preanger Regentschappen. 

Slechts verdient afzonderlijk vermeld te worden, dat de inschuiving van in 
ter vorming van het passief of van andere afleidingen bijna geheel onbekend is. 

In de spreektaal heb ik nooit een woord of uitdrukking ontmoet, dat door 
de inschuiving van in is ontstaan. Altijd zegt men mantoe, kapanggih in 
plaats van minantoe, schoonzoon of schoondochter, pinanggih, ontmoet. 

In de pantoenverhalen vinden wij daarvan slechts één enkel voorbeeld , in de 
lalakon Kidang Pandri: «Tidinja der përang tandingan Praboe Ratoe 
Djënggi djeung Raden Panandri, boek bek, silih banting, silih djë- 
djëk, silih doepak, siliji pëdang pinëdangan.-^/ Daarop vochten zij man 
tegen man, Praboe Ratoe Djënggi en Raden Panandri, boek, bëk 
(klanknabootsende woorden) zij wierpen elkander op den grond , trapten elkaSr 
en dienden elkander sabelhouwen toe. 

De wijze waarop het woord pëdang pinëdangan — in den zin van 
elkander sabelhouwen toedienen, met sabels op elkander inhakken — is afgeleid, 
bestaat nog in het hedendaagsch Javaansch. Zooals wij weten geschiedt zoo — de 
verbinding van het grondwoord met zijn oud-passief — de vorming van réciproque 
werkwoorden, die in het Badoej'sch anders ontstaan door voorvoeging van 
silih, silingofsaling, evenals in het Preangersch dialect , bijv. in de lalakon 
Lang ga Sari: «Silih awoer koe tjidoeh, silih boera koe pang a- 
bisa» — zij spuwden elkander en trachten elkander ten onder te brengen, 
(letterlijk staat er: zij bestrooiden elkander met speeksel, zij bespuwden elkander 
met kundigheden); in Koeda Gandar: «Silih këntroengiroeng, silih 
bentar tarang silih djiwir tjeuli» — zij klopten elkaar op den neus , knipten 
elkaar op het voorhoofd, trojcken elkaar aan de ooren. 

Wat in den tekst der pantoenverhalen ongetwijfeld de aandacht trekken zal, 
is het gecombineerd voorkomen der beide achtervoegsels, die tot vorming van het 
transitief werkwoord dienen. Zoo lezen wij in de lalakon Gadjah Loeman- 
tang: »Owah; girang kaka, ajeuna hajang dipanghiroepankeun 
deui sakabeh lalajon» — Thans, oudere broeder, wensch ik dat al de lijken 
weer tot het leven teruggeroepen worden. 

Van het grondwoord hiroep, leven, is achtereenvolgens ontstaan mang- 
h i r o e p a n (eerste transitieve vorm) en daarna manghiroepankeun, waarbij 
de eerste transitieve vorm als stam voor den tweeden dient. 
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Een ander voorbeeld vinden wij in den volgenden zin uit de lalakon 
Panambang Sari: «Owah, indj i, warang woeroeng di pangnejangan- 
keun. » Wel, meid lief, dan zal ik het zonder mankeeren (zeer zeker) voor haar 
laten zoeken. 

Van t e j a n g , op iets uitgaan , naar iets toegaan , opzoeken , halen , afhalen , 
heeft men achtereenvolgens mangnejangan en mangnejangankeun gemaakt. 

Een derde geeft ons de lalakon Kidang Panandri aan de hand: «Njaoer 
ka girang pawarangna hajang menta dipangnanjaftnkeun ka nagara 
Pasir Batang Karang Tëngah.» (Hij) zeide tot zijne gemalin, dat hij ver- 
langde, dat zij voor hem naar Pasir Batang Karang Tëngah aanzoek 
zoude doen. 

In het Zuid-Bant 'nsch dialect heb ik dezen gecombineerden transitieven uit- 
gang nooit ontmoet; in de spreektaal schijnt de Badoej dien ook niet te gebruiken. 

lïi § 33^ zijner Soendanecsche grammatica *) bespreekt de heer Oosting de 
uitdrukkingen samengesteld met het voorvoegsel ka, naar, en het affix keun, 
hetzelfde, waarmede het tweede transitieve werkwoord gevormd wordt. 

In de Badoej*sche tja rita pantoen vinden wij daarvan de volgende voorbeelden : 

In de lalakon Raden Tëgal: «Këmbang peuteuj sok mëndoel 
katoengtoengnakeun. » De peuteujbloem (Parkia speciosa, natuurlijke 
familie der Mimoseae) vormt meer dan eens aan den top een knobbel. 

In de lalakon Koeda Wangi: «Koeda Wangi eureun; toeloej angkat 
kadjëronagarakeun. » Koeda Wangi hield halt en begaf zich daarna 
binnen de stad. 

In de lalakon Kidang Panandri: «Meuntjit moe nd ing tiboen- 
toetna kërëdan kahoeloenakeun», slacht buffels, snijd ze in tweeën van 
den staart tot den kop. 

In de werkwoordelijke uitdrukkingen : katoengtoengnakeun en kahoe- 
loenakeun krijgt het grondwoord eerst nog het achtervoegsel n a waarmede men 
het bezittelijk voornaamwoord van den derden persoon aanduidt. 

De heer W, van Gelder^ voormalig Hoofdonderwijzer aan de kweekschool 
voor inlandsche onderwijzers te Bandoeng, thans met verlof hier te lande , had 
de welwillendheid mij omtrent deze woordafleiding — anders in Zuid-Bantën 
in de taal van het dagelijksch leven geheel onbekend — nader toe te lichten. 

«Ik ontmoette ze eenige jaren geleden en daar ze mij troffen, onderzocht 
»ik naar beteekenis en gebruik. Ik kan wel dadelijk eenige analoge vormen 
» opnoemen, bijvoorbeeld kapeureumnakeun, kapoehoenakeun. 

»De zin «Silaing dek dibajar boelan ijeu kapareumnakeun» 
»beteekent: gij zult betaling erlangen tegen het einde van deze maand. 

»Tiwoe amisna kapoejhoenakeun, katjongonakeunana mah 
»koerang amis — het zoete van het suikerriet neemt toe, gaande naar het 
» ondereinde, naar het boveneinde gaande vermindert het. 

»De vormen met ka ennakeun beteekenen: loopende naar hetgeen door 
» het grondwoord met n a er achter wordt uitgedrukt. 

') Soendasche grammarica op last van het Gouvernement van Ne<lerlandsch-lndië zannen- 
gesti'ld, door H, J. Ootting, Vmsterdam, .Tohannes Mtillor, \9>9,\. 
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» Andere voorbeelden zijn: kasorenakeun, naar den middag loopende, 
»katompernakeun, naar het dicht bij zijn loopend, kaboeritnakeun, 
»naar het donker loopende. 

»In de Tjijoeng Wanara trof ik een voorbeeld aan van een aldus gebruikt 
«adjectief, namelijk: sora goöngna tigëde kaleutiknakeun. 

» Een dergelijk hoorde ik in de tegenwoordige spreektaal niet. » 

Hierboven haalde ik als een bewijs, hoe groot in het Preanger dialect 
de variatiën van een woord in de verschillende taalsoorten kunnen zijn, het 
pronomen aan. 

In de spreektaal der Badoej's zegt men voor den eersten persoon slechts 
aing of ngaing en kami, zonder onderscheid, in den tweeden naneh. ') 

In de pantoenverhalen maken de sprekers slechts bij uitzondering gebruik 
van de pronomina, iets wat naar mij uit betrouwbare bron bekend is, tegen- 
woordig ook nog in de Preanger Regentschappen onder de aanzienlijken 
geschiedt en bijv. bij de regenten het bezigen van een voornaamwoord beschouwd 
wordt als eene manquedepolitesse. 

• Ik herinner mij nog levendig de verontwaardiging van een der Preanger 
Regenten, met den rang van Toemënggoeng, tot wien een Bantënsche 
collega — met dien van adipati, het pronomen koela had gebezigd. 

De eerste gaf den andere daarom den bijnaam van daleum koela. 

In de pantoenverhalen vinden wij aing gerekt tot simadjar ka ngaing 
en bovendien nog de woorden koela, koering, badan, pangawak. 

De telwoorden zijn dezelfde in het Badoej*sch als die in het Zuid-BantSnsch 
en Preangersch dialect. 



*) In het Preanger dialect inaneh. Dit woixlt gebezigd door den meerdere tegen den 
mindere, als hij beschaafd, vriendelijk waaixleerend tegen hem spreekt. Zie GooUma, Socnda- 
neesch-HoUandsch Woordenboek, sub voce. 



HOOFDSTUK III. 

De pantoenverhalen. — Wijze van voordracht. — Samenstelling. 

Iets over prosodie. 



De Badoej'sche literatuur, — indien namelijk de weinige pantoenverhalen , 
die bij mondelinge overlevering onder hen voortleven, op dezen weidschen titel 
aanspraak mogen maken , is zooals zich laat begrijpen van zeer bescheiden omvang. 
Dr. irnn Hoëvell heeft in het Tijdschrift van Nederlandsch Indië in zijn stuk 
over de Bedoeinen van Bantam daaraan onderscheidene bladzijden gewijd. 

Heeft hij ten opzichte van het ethnographisch gedeelte tal van fouten en 
onjuistheden gemaakt, hetgeen de geschriften van D. Koorden en CA, Kruseman 
ons leeren, ik moet hier constateeren , dat alles wat door hem aangaande 
de literatuur der Badoej^s gezegd is, hoegenaamd geen betrekking heeft op de 
B a d o e j 's. 

De gepubliceerde gedichten zijn wel Zuid-Bantënsch , — doch den Badoej 
ten eenemale onbekend. Dffe vierregelige verzen , soesoewalan genaamd , vormen 
namelijk het répertoire van den ogel (potsenmaker) doblang (tromspeler) en 
pangangkloeng (angkloeng bespeler) uit Zuid-Bantën >). 

De inhoud van dergelijke liederen is soms zoo scabreus, zoo shocking, dat 
zij zich moeielijk tot eene vertaling leenen. Meestal zijn het minneliederen, dik- 
wijls van zeer realistische strekking. 

Raden Adipati Karta Nata Nagara, den lezer wel bekend uit Multatuli's 
Max Havelaar en die den heer Dr. van Hoëvell tot vraagbaak strekte, gaf slechts 
de meest onschuldigen op en hield die van minder zedelijken aard achterwege. 

Ik heb van die soesoewalan een i7otal geen aanstoot gevenden doen 
opschrijven. Zij zijn onder den titel van « Proeve van Zuid- Ban tënsche poëzie » in de 



1) Dr. wm HoëvtU noemt ze pantoeiis. Dit is onjuist. Zoo gebruikt, is het woord maleisch . 
Zie o. a. H. von de Wall en ff. N. van der TSiuk, Maleisch-Nederlandscli woordenboek ender ^JjjS 

«soort van vierregelig puntdiciit, wjiarvan de twee eei'ste regels nu eens duidel^k, dan eens 
duister en ingewikkeld, den zin van de twee laatsten bevatten, veelal echter ook in geenerlei 
betrekking daartoe staan. » 

Zoowel bij de iJadoej's als in het overig deel van Zuid-Ban ttfn woi-dt het wooixi pantoen 
alleen gebezigd in de door CooUma opgegeven beteekenis: «verhaal, ontleend aan een legende 
of historie uit den oud«>n tijd meestal 't rijk l*adjadjaran tot ondeiwerp hebbende; het wordt 
zingende voorgedragen onder begeleiding van een tarawangsa ofkatjapi.» 
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October-aflevering der Bijdragen, uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië , opgenomen. 

Het komt met de moraliteitsbegrippen der B a d o e j 's geenszins overeen eene 
dergelijke literatuur te bezitten. Hunne pantoens dragen, gelijk wij later zien zullen, 
een geheel ander karakter. Het zijn legenden , gedeeltelijk in proza , gedeeltelijk in 
poëzie, waarin zij hunne herinneringen aan het eens zoo machtige Padjajaran 
levendig houden. 

Het is mij gelukt een tiental dezer legendarische verhalen — thans hun 
geheel répertoire — uit den mond van de verschillende Badoejsche barden te 
doen opschrijven en wel de volgende: 

Ranggah Sena 

Koeda Gandar 

Langga Sari 

Koeda Wangi 

Kidang Panandri 

Bima Wajang 

Raden Tëgal 

Gadjah Loemantang 

Paksi Këling 

Panambang Sari. 
Van andere pantoens kent men thans nog alleen den titel, zooals: 

Badak Singa 

Tjijoeng Wanara 

Kidang Panandjoeng 

Loetoeng Kasaroeng 
en Matang Djaja. 
Dat er in den loop der tijden nog meer zijn verloren geraakt, evenals som- 
mige gedeelten van de nog bestaande, lijdt geen twijfel. Van dit laatste levert ons 
onder anderen de lalakon Ranggah Sena een vooi beeld op, waar wij zonderde 
minste aanleiding lezen: «Katjarita Praboe Moending Wangi nj ere n- 
keun nagara Koeta Potong sabeulah ka Praboe Ranggah Sena." — 
Er wordt verteld, dat Praboe Moending Wangi de helft van het rijk K o e t a 
Potong aan Praboe Ranggah Sena afstond. 

Hieruit zijn, zooals mij bij de bewerking is gebleken, geheele episoden uit- 
gevallen en de phantasie der Badoej's, die zich moeielijk kunnen indenken in 
de toestanden, geschetst in de pantoens, is niet groot genoeg om die hiaten aan 
te vullen; ja, ik kan mij voorstellen, dat zij met hunnen beperkten gezichtskring 
de gapingen in het verhaal niet opmerken. 

Slechts enkele Badoej's kunnen die pantoens reciteeren; zij behooren aan 
verschillende familiën. 

Zoo hoorde ik van een zekeren towa (oom) Jasti de Raden Tegal, 
de Ranggah Sena, de Langga Sari en de Koeda Wangi; van een anderen 
minstreel, Sarsimin genaamd, de Paksi Këling, de Panambang Sari, 
van een derden ajah (vader) Djasini de Koeda Gandar, de Gadjah 
Loemantang en de Bima Wajang. 
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De zangers der verloren geraakten hadden geene nakomelingen, aan wie zij 
hunne dichterlijke producten konden overdragen — immers het zijn in zekeren 
zin familie-eigendommen, die meestal van vader op zoon overgaan — van daar 
dat er in het geheele Badoej-gebied thans niemand is, die ons bijvoorbeeld de 
lalakon Tjijoeng Wanara zal kunnen voorzingen. Toch zijn sommigen daarvan 
nog zoolang niet geleden uit het répertoire verdwenen. Zoo deelde de tegenwoor- 
dige regent van het Noorderregentschap van Banten, Raden Adipati Soeta- 
diningrat, van wien men beweert dat hij van Badoej'sche afkomst is, en die 
tijdens hij regent van het Midden-regentschap was, Badoej's in zijn dalem te 
Pandegëlang ontving , mij mede , dat hij meermalen ten zijnent deLoetoeng 
Kas ar o eng en de Tjijoeng Wan ara door den thans overleden bard ajah 
Hajadin had hooren reciteeren. 

Buiten het Bad o ej gebied treft men geen Bantënschen toekang mantoen 
aan. De verhalen zijn specifiek Badoej'sch. Wat de Zuid -Ban tëner daarvan 
weet, dankt hij aan den Badoej of aan den een of anderen minstreel uit de 
Preanger, die af en toe dit gedeelte van West-Java bereist om voor een sober 
loon zijne kunstenaarsgaven ten gehoore te brengen. ') 

De omstandigheid, dat de namen van Praboe Silih Wangi en Praboe 
Sëdah, die als laatste vorsten van Padjajaran worden opgegeven, in de door 
mij bijeengebrachte verzameling worden gemist, is mijns inziens een bewijs te naeer 
om met zekerheid aan te nemen, dat die pantoens geen B ad oejsch fabrikaat, 
doch van Padjadjaranschen oorsprong zijn. Immers, ware het eerste het geval, 
dan had men voorzeker onder de verschillende helden, die in die verhalen 
bezongen worden, in eerste instantie die twee namen moeten aantreffen, vooral 
ook wanneer wij bedenken in welk een heiligen reuk Praboe Silih Wangi bij de 
Soendaneezen staat en ook de Badoej's de traditie aan hem levendig houden. 

Een geregelden stijl kent de inlander in het algemeen en ook de Badoej 
niet. Neem de Maleische hikajats, de Javaansche babads, de wajangver- 
halen , — in de verschillende onderdeelen van het stuk vindt men weinig of geen 
samenhang, wanneer men ze aan de Europeesche stijlregels toetst. 

Een pantoenverhaal op zich zelf heet tjarita of lalakon *). 

De verschillende lalakons worden door den Badoej schen toekang man- 
toen •) gereciteerd of zingend voorgedragen met begeleiding van de katjapi •), 



*) In de Preanger gewoonlijk / 1 & / 2 per nacht en spijs. Zy zijn er gewoonlijk land- 
bouwer bij. Ik kreeg den indruk dat de toekang mantoen zijn verhalen doet con amore ten 
genoege van hoofden en aanzienlijken dan wel wegens de betaling. 

*) Lalakon van lakoe, gang, loop, tocht, gedrag, handeling; lalakon, handelin- 
gen, ervaringen, levensgeschiedenis. Gel\jk bekend heeten de wajangverhalen in het Javaansch 

7\m**n9(hi» Ng. ru (fA ^ ^ ^Ai Mê\ Kr. 

*) CooUma geeft op «toekang pantoen.» Ik heb echter in Zuid-Bantën altijd f toekang 
mantoen» hooren zeggen. 

^) In de Preanger Regentschappen wordt het ook wel door de tarawangsa vervangen. 
Dit speeltuig is bij de Badoej's van Kanekes boejoet. Hetgeen de heer Dr. wm BoiveU over 
het trio schreef (Tijdschrift voor Nederlandsch-Indiê , zevende jaargang, Dl. IV, pag. 428) heeft 
betrekking op de bcwonei*s der desa Kai*ang, waar geen Badoej's in eigeniyken zin wonen. 
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In den dialoog tracht hij de stemmen der sprekers en spreeksters na te bootsen. 

Alvorens te zingen brandt hij een reukoffer (ngoekoes), dat bestaat uit den 
gedroogden wortelstok van de dj a ma ka (Dianella montana, natuurlijke familie 
der Asparagineae) of eenige stukjes hagaroehout (Exoecaria Agallocha, natuur- 
lijke familie der Euphorbiaceae — eene soort aloëhout). Wordt de bard buiten 
het Badoej gebied op een feest ontboden (ditanggap), dan neemt de feest- 
gever (lantjoeran) of de huisheer (noe boga imah) bij ontstentenis van deze 
reukstoffen ook wel zijne toevlucht tot mënjan (het verdikte melksap van Styrax 
benzoïn, natuurlijke familie der Styraceae, de benzoëhars). 

Het liefst zingt de Badoej 'sche toekang mantoen op Zaterdagavond — 
Over dag is — , ten minste binnen de jurisdictie der desa Kanekes, — het zingen 
van pantoens verboden (boejoet, teu kongang, teu kawasa). 

Volgens getuigenis van ouderen van dagen moest het voordragen van de 
lalakon Tjijoeng Wanara en Loetoeng Kasaroeng door het nemen van 
een bad worden voorafgegaan. 

Elk pantoen verhaal begint steeds met een soort gebed (radjah): «Awaking 
dek make pasadoean ka loehocr ka sang roemoehoen kandap ka 

batara batari enz — Ik vraag goedkeuring aan de voorouders hierboven, 

aan de goden en godinnen hier beneden enz 

Voor de lalakon Raden Tëgal heb ik de radjah in haar geheel opgenomen; 
in Kidang Panandri, Gadjah Loemantang, BimaWajang, Koeda 
Gandar liet ik die geheel achters^'ege , omdat dat gedeelte van den tekst woor- 
delijk of bijna woordelijk reeds in andere tjarita's voorkomt; met Langga Sari, 
Koeda Wangi, Panambang Sari, Ranggah Sena, Paksi Këling 
deed ik *t echter niet om de verschillende variatiën te laten zien. 

Het poëtisch gedeelte bestaat uit achtlettergrepige, meestal rijmlooze regels. 

Waar het rijm voorkomt , rijmt de eerste op de tweede , de derde op de vierde. 
Bij de berijmde houdt men zich niet altijd aan de achtvoetige regels. 

Een voorbeeld van een rijmloos fragment vinden wij in de lalakon Koeda 
Wangi: 

Moendoet doehoeng ti Gantoengan, 
Kondali sarangka këris, 
Montjorong pëndok di ganggong, 
PSndok ëmas ginggilapan, 
Mantëlëng pamëndak intën, 
Dilandejan koe kantjana, 
Pëti manik beunang ngoekir, 
Oekiran aki Djawirin, 
Direkakeun mërak sinting, 
Ditoöng diga dek njongtjong, 
Ditilik diga dek mintik, 
Disoren dikadjongankeun, 
Direunteut na peupeuteujan. 
Een op rijm zien wij in de Kidang Panandri: 
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Si Lengser leungit sap enting, 
Katoeroeban tjeuli moending, 
Si Djompong leungit sapotong, 
Katoeroeban kokorompong. 
De vocaal in de eindlettergrepen van de eerste twee regels is eene pang- 
hoeloe, in de overige twee eene panolong. 

Zoowel in de Zuid-Bantënsche socsoewalan als in de Preangersche sin- 
dir's bestaan de regels meestal uit acht lettergrepen. 

Ook in de volgende passages vinden wij sporen van dicht (poerba kanti) '); 
in de lalakon Raden Te gal: 

handjoewang loengsir 
tebeh gigir, 
handjoewang bokor 
tëbehdjëro, 
handjoewang paraj 
tëbeh loewar , 
noe djaoeh 
dirandoek, 
noe anggang 
direngkas, 
noe bagoes pitjoetjoendoekeun, 
noe seungit pisoempingeun, 

noe haneut 
geusan tatap beuteung. 
Daar zien wij dat rijmen: 

loengsir met gigir 

bokor met d j ë r o 

paraj met loewar 

djaoeh met randoek 

p i t j o et j o e n d o e k c u n met pisoempingeun 
haneut met beuteung 

waarin de vocaJen respectielijk zijn: /, o, n, oe , en en ett. 
In de lalakon Koeda wangi: 

silih soedoek 
noengkoc noengkoe, 
kirintj ing 
sorenna këris, 
golondjrang 
bawana pëdang, 
droengdocng 
sorenna doehoeng, 
en iets verder: 



^) F*ofir]);ik:inti van lu't Javaniisch djttJtnn.irimt wn vers of v<M7.on samengest*.»!»! uit een 

9 (d 

aantal woorHon mot p^lijkc klanken, die dikwijh niet veel meer «lan klinkenden onzin iMïhelzen. 
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soegan aja Hmboe 
beunang ngoengkoeng, 
aja badak 
beunang njangtjang. 

De terminologie der Preangersche en Javaansche dichtmaten is bij de B a d o e j 's 
niet bekend; eigen namen hebben zij niet. 

Het prozaïsch gedeelte bestaat uit stukken in den verhaaltrant en in den 
dialoogvorm. De zinnen beginnen gewoonlijk met den passieven vorm: katjari- 
t a k e u n , er wordt verteld ; kotjapkeun, er wordt gesproken , — van den stam 
o e t j a p , woord , iets dat men spreekt ; katjatoerkeun, ditjatoer, er wordt 
gezegd, van tja toer, een woord, een zeggen, dat wat men zegt; soms ook in 
den actieven vorm, zooals in de lalakon Koeda Wangi: 

»Njaritakeun Mama Loerah aja di pakëmitan» 

(Men) vertelt dat Mama Loerah zich in het wachthuis bevond. 

Wanneer wij de tien teksten met elkander vergelijken, zien wij, dat de 
pantoenverhalen Koeda Wangi, Raden Tëgal en Kidang Panandri 
vrij uitvoerig zijn in de uitwijdingen, in beschrijvingen, in den dialoog; de overigen 
daarentegen hebben meer het karakter van résumé's, terwijl Koeda Gandar, 
Bima Wajang en Ga dj ah Loemantang bijna niet meer van eene moderne 
tjarita of dongeng verschillen en al bijzonder arm zijn aan poëtische frag- 
menten. 

Door het overdragen van den eenen op den anderen werden zij er blijkbaar 
niet beter op. 

Het oorspronkelijk karakter, het typische gaat verloren. De herinneringen 
aan het oude stamland verdwijnen, het nageslacht schikt zich meer en meer in 
de tegenwoordige omstandigheden. 

Bij aandachtige lezing der lalakons zal men ontwaren, dat in die legenden 
nu en dan toestanden worden beschreven, die men moeielijk kan aannemen, dat 
oorspronkelijk zoo geweest zijn. 

Bij zijn eeuwenlang volgehouden isolement is de gezichtskring van den Badoej 
uiterst beperkt en kan hij zich moeielijk indenken in toestanden zooals die in het 
stamland in werkelijkheid moeten hebben bestaan. Hij heeft ze nu en dan ver- 
vormd naar zijn eigen bevattingsvermogen. 

Terwijl in Javaansche wajangverhalen vorsten, grooten en edelen steeds met 
groote staatsie, overeenkomstig hun rang en stand ten tooneele worden gevoerd, 
laat de toekang mantoen zijne helden en heldinnen, — immers allen Padja- 
djaransche grootheden, — dikwijls optreden als gewone desalieden. 

Zoo lezen wij in de lalakon Langga Sari: «Tjalikna Praboe Langga 
Sari di Goenoeng Larang di saoeng serang loemajoeng, didinja 
andëg ngadoenoeng pawistri ti Pasir Batang noe geulis Lenggang 
Manik. Katoenaan dahar, toeloej baramaen ka saoeng gëdeka 
Djamang Hadji, Djamang Koening, Djamang Beureum, Djamang 
Hideung. Boro ampar dibere barang dahar, toeloej diparagasa.» — 
Te Goenoeng Larang nam Praboc Langga Sari zijn intrek in eene hut op 
een veld met rijpend graan. Alsdan huwde hij eene edel vrouw uit Pasir Batang, 
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Lenggang Manik genaamd. Gebrek aan eten hebbende, ging zij bedelen naar de 
groote hut bij Djamang Hadji, Djamang Koening, Djamang Beureum, 
Djamang Hideung. Haar werd geen voedsel gegeven; zij werd mishandeld. 

In de lalakon Koeda Gandar: 

«Tidinja bral angkat Praboe Soetra Mantri njoektjroek njoek- 
tjruek waloengan tjai, mipir mipir soekoe goenoeng, goeroedag datang 
ka nagara Pasir Batang Lëmboer Girang.» — Toen vertrok Praboe Soetra 
Mantri, volgde den rivierkant, nam zijnen weg om de bergen aan hmmen voet 
en kwam in het rijk Pasir Batang Lëmboer Girang aan. 

De lezer, die ons op ons uitstapje in het Badoej gebied gevolgd heeft, zal wel 
dadelijk inzien, dat hier eenvoudig de wijze beschreven wordt, hoe de Badoej 's 
tegenwoordig reizen. >) 

In de lalakon Kidang Panandri daarentegen laat de zanger, evenals zijne 
Preangersche collegas, zijnen held een aeronautischen tocht maken: Sëmproeng 
menak Panandri angkat ngapoeng ngoewoeng ngoewoeng, ngapak 
ngawang ngawang, nëroes boemi mapak mega; groedag soemping 
damping dongkap datang ka paradewata ka boemi Soetji Alam 
Padang, gektjalik di pajoenan parade wata.» Menak Panandri snelde 
weg, steeg omhoog , vloog door de lucht, drong door de aarde heen, bereikte de wolken, 
kwam in de Soetji Alam Padang aan en zette zich voor het godenheirneder. 

De beschrijving in de lalakon Gadjah Loemantang van het aanzien des 
vorsten in het rijk Pasir BatangLëmboerTëngah geeft ons een denkbeeld , 
hoe zij zich de grooten, die over hunne voorzaten heerschten, voorstellen: »Nja 
didinja Tadji Wira Koening djeung adina tëtëp lëmboer matoeh 
dajeuh maneuh, marentah sasama radja, reuhreuj nagara Pasir 
Batang Lëmboer Tëngah;ngaja dj ar poetjoek kalapana, ngoejoepoek 
poetjoek kawoengna, najektek poetjoek djambena. » Alsdan vestigde 
Tadji Wira Koening zich daar voor goed met zijne vrouw en werd de 
meerdere der vorsten van Pasir Batang Lëmboer Tëngah; in rijen stonden 
zijne klapperboomen , bij hoopen zijne kawoeng en pinang boomen. 

Het is of er sprake is van een gegoeden Zuid-Bantënschen loer ah. *) 

Het gevecht tusschen Praboe SingaTa dj iWangsa en Praboe Soetra 
Mantri in het pantoenverhaal Koeda Gandar herinnert ons aan een krakeel 
tusschen twee boedak ngora (jeugdige knapen): »silih këntroeng iroeng, 
silih bentar tarang, silih djiwir tjeuli^ zij klopten elkaar op den neus, 
knipten elkaar op het voorhoofd, trokken elkander aan de ooren. 

Ik merkte hierboven reeds ter loops aan , dat de tien pantoen verhalen betrek- 
king hebben op het vroegere rijk Padjadjaran en bepaaldelijk op eenige onder- 



^) Eenc beschrijving van dezen tocht vindt men in het tecds hierboven aangehaald artikel 
van den heer C. A. Kruteman-. «Eenige dagen onder de Badoej *s.» 

') Voor eenige jaren bestonden nog desahoofden, die den titel van loer ah voerden. Zy 
hadden eenige desa's — vier, vijf of meer — onder zich en moesten tot gemak van het 
districtshoofd zorgen , dat de van hooger hand gegeven bevelen binnen dat ressoit bekend raakten. 
Zoo ressorteerde Kanekes onder het loerahschap van het desahoofd van Tjiboengoer. 
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deden daarvan, namelijk de nagara*s Pasir Batang die weder onderscheiden 
worden in Pasir Batang Lëmboer Tëngah, Pasir Batang Lëmboer 
Girang, Pasir Batang Lëmboer Hilir, Pasir Batang Oemboel 
Tëngah, Pasir Batang Karang Tëngah. 

Het mocht mij niet gelukken uit den mond der verhalers en der overige 
Bad o ej 's te vernemen, hoe zij zich de juiste ligging daarvan ten opzichte van 
hunne tegenwoordige woonplaats voorstelden en in welke betrekking die streken 
tot Padjadjaran of Pakoean stonden. 

Op mijne vragen ontving ik als eenig antwoord «tëbehwetan» — in 
het oosten. 

De personen die over die rijken — als ik het woord nagara ten minste 
zoo vertalen mag, — heerschten, voerden den titel van ponggawa '), radja, 
ratoe met het praedicaat praboe, pangeran, raden. 

Die vorsten of hoofden worden blijkbaar beschouwd als naverwant aan het 
Padjajaransche hof, daar ten hunnen opzichte meestal de uitdrukking: «seuweu 
ratoe ti Pakoean menak ti Padjadjaran» — de vorstentelg van Pakoean, 
edele van Padjadjaran — gebruikt wordt ^), zoo o. a. in de lalakon Koe da 
Wangi: «Tidinja matoer ka patih Dëmang Kandoeroewan moemoel 
ngasoeh seuweu ratoe ti Pakoean menak ti Padjadjaran ti Pasir Batang 
Karang Tëngah.» — Toen zeide hij aan den patih Dëmang Kandoeroewan, 
dat hij den vorstentelg van Pakoean, edele van Padjadjaran van Pasir 
Batang Karang Tëngah niet wilde dienen. 

In de lalakon Panambang Sari: »Ideuh, adi, soegan daek asoep 
oeloen koemawoela ka seuweu ratoe ti Pakoean, menak ti Padja- 
djaran» zeg, jongere zuster, misschien wilt gij u wel onderwerpen aan (rr de 
vrouw worden van) den vorstentelg van Pakoean, edele van Padjadjaran. 

In het pantoenverhaal Langga Sari «Silih doepak noe kasep Langga 

^) Ponggawa. Sanskrit punggava, taureau. A la fin des compos.: excellent, premier, 
Ie meilleur; nnrapunggava, prince, chef des guerriers. (Dictionnare Classique Sanscrit-Fi-angais 
par Emüe Bumouf^ avec la coUaboration de L. Leupol. ParLs; Maisonneuve, Librnre-éditeur. i86G. 

Javaansch: tAcmvt^ rijksgroote, rijksgrooten, grandes. 

In Wmter's Kawi- Javaansch Woordenboek ^Jktmu» = (uimms 

In CooUmd's Soendaneesch-Hollandsch Woordenboek: poenggawa of ponggawa, ergens 
verklaard door parentaheun ratoe; rijksgroote of grooten, hofgroote, hoveling, trawant. 

In het voormalig Sultanaat van BantSn was het de ambtstitel der districtshoofden, die op 
de ToemSnggoengs of hoofden der regentschappen volgden. Indien deze amtenaren zich 
verdienstelijk maakten, ontvingen zij als belooning den persoonlijken titel van Ngabehi of 
Ngaheuï en soms dien van Pangeran, die echter meer aan de ToemSnggoengs werd 
toegekend. Zie o. o. De inlandsche rangen en titels op Java en Madoora door Mr. L. W. C. 
van den Berg. pag. 43. 

Volgenr. het c Résumé van het by Gouverneraents besluit van 10 Julij 1867 N*. 2, bevolen onder- 
zoek naar de rechten van den inlander op den grond in de residentie Bantam» was poenggawa 
de algemeene naam der ambtenaren van den Sultan. In de geslachtsl^sten der tegenwoordige 
ambtenaren vindt men herhaaldelijk achter den naam van een voorvader de uitdrukking: 
poenggawa soeltan.» 

*) Zie Veth, .lava Dl. II, pag. 43, over eene dergelijke uitdrukking in de Preangcrsche 
pantoens. 
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Sari djeung Ratoe Djaja ponggawa di Pasir Batang Lêmboer Girang, 
pada soesock ratoc bangsa menak, asak tapa ti boeboedak, sakti ti 
leuleutik, seuweu ratoe ti Pakoean menak Padjadjaran.» Zij stieten 
elkander Langga Sari en Ratoc Djaja, ponggawa van Pasir Batang Lêm- 
boer Girang, beiden van vorstelijke afkomst en het geslacht der menaks, kluize- 
naars van kindsbeen en met bovennatuurlijke macht bekleed van hunne jeugd af, 
vorstentelgen van Pakoean, edelen van Padjadjaran. 

In de lalakon Kidang Panandri: «Owah, girang adi, lain nampik ka- 
soegihan mocmoel ka seuweu ratoe ti Pakoean menak ti Padjadjaran.» 
Niet dat ik den rijkdom afwijs dat ik den vorstentelg van Pakoean, edele van 
Padjadjaran ') niet hebben >yil 



') Prilboe Raiif^j^a Maltiti van Pasir Hataiij; LSmhoor Hïlir. 



HOOFDSTUK IV. 

Korte analyse der pantoenverhalen. 



De meeste mannelijke personen der lalakons zijn naar dieren genoemd. Zoo 
lezen wij van een Paksi Këling, een Moending Liman, Moending Sari, 
Moending Wangi, Koeda Gandar, Koeda Djajang Sari, Koeda Kan- 
tjana, Koeda Wangi, Moending Singa, Moending Mörëga Singa, Moen- 
ding Mërëga Djaja, Moending Mërëga Lëksana, Moending Mërëga 
Loentjat, Moending Barang, Moending Daratan, Gagak Malela, Gagak 
Larang, Gagak Wira Panggoeng, Gadjah Loemantang, Gadjah Haroeman, 
Galoedra Kantjana, Kidang Panandri, Singa Tadji Wangsa, Singa 
Kombala, Ranggah Sena, Kidang Panandjoeng, Naga Loemenggang, 
Naga Panggiling, Badak Sanggora, Loetoeng Kasaroeng, Tjijoeng 
Wanara — naar paksi, vogel; koeda, paard >; moending, buffel; gagak, 
kraai, raaf; gadjah, olifant; galoedra, griffioen, adelaar, de omn^M der Javaan- 

sche mythologie; kidang, reebok, in het gewone Soendaneesch mëntjëk; singa, 
leeuw; ranggah, hert, bepaaldelijk het mannetje*; badak, rhenoceros; naga, 
eene groote fabuleuze slang, draak; loetoeng, de zwarte, langharige aap; tji- 
joeng, de Soendaneesche naam van den vogel, ons meer bekend als beo. 

Vele vrouwennamen zijn samengesteld met het woord lenggang, gelijk: 
Lenggang Wajang, Lenggang Kocsoema, Lenggang Manik, Lenggang 
Haroeman, Lenggang Wangi. 

Vooral hierop vestig ik de aandacht, omdat tegenwoordig in de Preanger 
regentschappen onder de menaks op dergelijke wijze gevormde namen nog 
voorkomen. Zoo is mij bekend, dat regentsdochters Lenggang Kantjana, 
Lenggang Nagara, Lenggang Koesoema heeten '). 



*) Omtrent het woord Koeda lezen wij in «De inlandsche rangen en titels op Java en 
MadoeiUB door Mr. L. W. C. van den Berg: c Eveneens zijn de thans nog slechts in namen 
gebruikelijke wooi-den Koeda en Tjarang waai'schijnlijk vroeger ambtstitels geweest. n 

') Coolema geeft voor ranggah op: gewei van een hert. Rigg, in «A Dictionnary of the 
Sunda language of Java»: ca buck deer. A male deer with autlers. A stag. Oottmg in: Soen- 

dasch Nederduitsch Woordenboek: ^^rm^ S. B. gewei, ook met gewei of getakte hoornen van 

een hert ; en volgens sommigen ook getakt van de hoornen van een hert. Oerieke en Roorda in 
Javaansch Nedeixluitsch Handwoordenboek: ntcnt^ K. N. zwaar getakt van horens, zwaar ge- 
takte horens hebben, zooals een hert; ook van boomen zonder bladeren. 

C. F. Wmier in Kawi Javaansch Woordenboek: 'ricm^ =» a:hêai^\ ]^»ai^\ ^»<n^\ MM<fMÊ\ 

*) CooUma geeft by lenggang op: I s keupat, loopen, zwaaiende met de armen. 
II. Ngalenggang, helder, kristal helder, doorzichtig, doorschijnend, 
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De Bantënsche aristocratie, wier stamboom door MawlanS Hasan ad-d in 
reikt tot aan den Mekkaansclien profeet , noemt zich — wat wel verklaarbaar is — 
naar een der vrouwen of vrouwelijke bloedverwanten van Moehammad. 

Ten opzichte van mannen gebruikt de toekang mantoen, wanneer hij den 
naam noemt, steeds de uitdrukking noe kasep ofnoc bagoes — de kranige, 
de schoone, — en ten opzichte van vrouwen de uitdrukking noe ge ui is — de 
schoone; bijv. noe kasep Langga Sari, noe bagoes patih Koeda Kan- 
tjana noe kasep Koeda Wangi, noe bagoes kai Pangrajam, noe geulis 
njai Pangrajan, noe geulis Wiroe Mananggaj. 

Ook hierin wijken de lalakons Koeda Gandar, Gadjah Loemantang en 
Bima Wajang van de zeven overigen af, doordat die uitdrukkingen daar gemist 
worden. 

Geheel in strijd met den aard en het karakter der Badoej's wordt in de pantoen- 
verhalen met voorliefde werk gemaakt om de gevechten zoo aanschouwelijk mogelijk 
voor te stellen. *) 

Elke strijd wordt door eene uitdaging voorafgegaan, die telkens in ongeveer 
dezelfde bewoordingen wordt uitgesproken: »Lamoen aja lëmboe beunang 
ngoengkoeng badak meunang njangtjang, soegan aja lalanang di kolong 
djagat, lalaki di poesër boemi, hajoe pörang tandingan.» Indien er 
een wilde koe, die men verzorgd, een rhinoceros, dien men vastgebonden had, 
bestonden, zou er wellicht een manspersoon onder de aarde, in het centrum der 
wereld zijn; kom, laat ons man tegen man vechten. 

In de lalakon Langga Sari vinden wij de volgende beschrijving van een 
gevecht: Tidinja baris toembak opat poeloeh datang ka babatoe woe- 
loeng si kalang paradjoeritan; der përang pada noembak ka noe 
kasep Langga Sari, tjalikna di toengtoeng toembak, ngaloentjat titoeng- 
toeng toembak, ambëk kejang kasëngënan, moendoet doehoengna ka- 
boejoetan Pangrajam, ditjatjar tjareuwouhkeun bejak bebas baris 
toembak opat poeloeh; tidinja noe kasep Langga Sari nangtang ka 
djëro nagara, soegan aja lalaki di poesër boemi lalanang di kolong 
djagat; ditoeroenan koe Gagak Larang, gër përang diadoe përang tan- 
dingan, moepoes maoer nganggoer teu djoegala ka noe kasep Langga 
Sari, paeh deui bae Gagak Larang.» Toen gingen de veertig piekdragers naar 
den zwarten steen in het strijdperk en vielen Langga Sari met hunne pieken 
aan. Deze zat op de pmiten der pieken, sprong daarvan af, toomde geweldig, 
eischtc zijne heilige kris uit Pangrajam, zwaaide daarmede in het rond en doodde 
al de veertig piekdragers. Daarop zond Langga Sari eene uitdaging aan de stad, 
misschien was er iemand mans genoeg. Gagak Larang ging hem tegemoet, zij 
vochten man tegen man. Hij — Gagak darang — verkoos liever te sterven 
dan zich aan Langga Sari over te geven en werd gedood. 

In de lalakon Kidang Panandri: ;*Angkat Ratoe Djënggi maranan 
ka moesoeh; ngoejoengkoeng sorenna doehoeng, ngajangkang sorenna 
pëdang. Tidinja dër përang tandingan Praboe Ratoe Djënggi djeung 



^) Dit is ook het geval in de Prcanger pantoens. 
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Raden Panandri boek bëk silih banting, silih djëdjëk, silih docpak, 
silih pëdang pinëdangan.» — Ratoe Djënggi begaf zich op weg en naderde 
zijnen vijand , de krissen en sabels kletterden. Daarop vochten zij man tegen man 
(Praboe Ratoe Djënggi en Raden Panandri) boek bëk (klanknabootsende 
woorden); zij wierpen elkaar op den grond, trapten en schopten elkaar en 
brachten elkaar sabelhouwen toe. — 

In de lalakon Koeda Gandar: «Barang gok papanggih dër bae 
përang patih Kalang Kantjana djeung Ratoe Singa Tadji Wangsa, 
silih sëbat koe pëdang, silih soedoek koe doehoeng, silih dagorgado, 
silih geleng tjangkeng, silih kait bitis. Teu lila golojoh patih Kalang 
Kantjana kasamboet koe Ratoe Singa Tadji Wangsa datang ka paeh.» — 
Toen zij elkander ontmoetten, traden patih Kalang Kantjana en Ratoe Singa 
Tadji Wangsa met elkander in gevecht, zij sloegen elkaar met sabels, staken 
elkaar met krissen , stieten elkaar tegen de kin , grepen elkander bij het middel , 
slingerden hunne beenen in elkaar. Na korten tijd werd patih Kalang Kantjana 
door Ratoe Singa Tadji Wangsa getroffen en sneuvelde. 

In de lalakon Gadjah Loemantang: «Toeloej dër përang ngadoe 
kasakten ngadoe kabëdasan, silih biti, silih banting; ting harijoeng sora 
doehoeng, ting doeroekdoek sora soedoek, ting balësat panah leupas 
tina gondewa. Lila lila eleh Praboe Singa Kombala koe Tadji Wira 
Koening datang ka paeh.» — Toen traden zij met elkander in gevecht , eikaars 
bovennatuurlijke en physieke krachten metende; zij sloegen elkaar, wierpen 
elkaar op den grond; de krissen kletterden, de steekwerktuigen rinkelden, de 
pijlen vlogen van den boog weg. Ten slotte verloor Praboe Singa Kombala 
het tegen Tadji Wira Koening en stierf. 

In de lalakon Ranggah Sena lezen wij eene beschrijving van een gevecht 
tusschen een man en eene vrouw: «Tidinja Praboe Moending Wangi kaisi» 
nan, ladjoe toeroen ka boeroean bari nantang ka para ponggawa 
sakabeh di Koeta Protong, djëmpling euweuh noe wani ngalawan, 
euweuh noe wani njapih. Tidinja dangdan nji Mas Maja Larang deuk 
ngalawan ragoedoeg sasamping djangkoeng rëkëtëk sagëloeng poetër, 
ngaloentjat ka boeroean Pantja Batang, gër bac përang pagijoeh 
paadoe poejoeh, pageleng paadoe tjangkeng; awak leutik meulit meu 
lit, awak koneng mangpcng mangpeng.» — Toen werd Praboe Moending 
Wangi beschaamd, daalde neer op het voorplein en daagde al de ponggawa^s 
van Koeta Po tong tot een gevecht uit. Er was niemand, die de uitdaging 
durfde aannemen, niemand die tusschen beide durfde komen. Daarop rustte 
nji Mas Maja Larang zich toe om hem te bevechten. Zij kleedde zich met een 
samping djangkoeng, bond haar hoofdhaar op, sprong op het voorplein van 
Pantja Batang en trad met hem in gevecht; zij vielen eikair aan als vech- 
tende poejoehs, zij wrongen zich om hun middel, het kleine lichaam wrong zich 
in alle bochten, het gele lichaam bewoog zich op en neer. 

In de lalakon Koeda Wangi vinden wij eene beschrijving van een gevecht 
tusschen den held van het verhaal en de vorstin van Noesa Bini, het rijk der 
Amazonen. In de hitte van den strijd raakte de gordel van Koeda Wangi los: 

10 
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Di soedoek sakali kadoewa kalina bëntcnna bocroelak, oeljoet brak 
katarandjangan; toeloej poendoeng ratoe Noesa Bini, lemek ponggawa 
sora pawistri: «Ideuh mohal teu njaho di nagara Noesa Bini euweuh 
lalakian, ajeuna oerang kaandjangan lalaki; ideuh, indji, geura beu- 
nangkeun.» Ngaleut ngaleut ngabandaleut oerang Noesa Bini, noemboe 
noemboe karembong, toeloej noe kasep Koedoe Wangi dilandjakan 
koe karembong, toeloej loempat noe kasep Koeda Wangi ka laoet.» — 
Zij stak eenmaal naar hem toe, voor de tweede maal raakte zijn gordel los en 
hij stond naakt; toen werd de vorstin van Noesa Bini toornig en sprak met 
eene vrouwenstem: «Ach zou hij niet weten dat er in het rijk van Noesa Bini 
geene mannen waren. Nu worden wij door een manspersoon bezocht; komt, 
meisjes maakt U van hem meester!» De bewoonsters van Noesa Bini trokken 
en masse op, bonden hare karembongs *) aan elkander en wilden daarmede 
Koeda Wangi strikken. Deze vluchtte naar zee. 

Na afloop van een gevecht worden steeds de dooden op verzoek van derden — 
in den regel eene vrouw — tot het leven teruggeroepen, zoo bijv. in de lalakon 
Kidang Panandri: »Taloek bae sadjëroning nagara Djënggi katoet njai 
Ratna Djënggi asoep oeloen koemawoela njanggakeun beuheung 
teukteukeun iga rakrakeun, hajang panghiroepankeun girang kaka 
soegan daek asoep oeloen koemawoela ka girang goesti. Tidinja di- 
djampe koe Raden Panandri koredjat hoedang asoep oeloen koema* 
woela.» — Hetgeheele rijk Noesa Djënggi gaf zich over; njai Ratna Djënggi 
bood hare onderwerping aan en stelde haar leven in zijne handen, terwijl zij hem 
verzocht om haren man weder tot het leven terug te roepen, misschien wilde 
deze zich wel aan hem onderwerpen. Daarop werd over hem door Raden 
Panandri het bezweringsformulier uitgesproken; hij stond op en gaf zich 
gewonnen. 

In de lalakon Paksi Këling lezen wij het volgende: »Toeloej koe Ratoe 
Manik diserenkeun menta dipanghiroepankeun deui, soegan daek 
asoep oeloen koemawoela; tidinja dihiroepan deui koe noe bagoes Ba- 
loengbang Singa, ditjidoehan koe tjidoeh kahoeripan, koredjat hoe- 
dang, ladjoe taloek asoep oeloen koemawoela.» — Toen gaf Ratoe 
Manik zich over en verzocht hem dat hij Mega Koemëndoeng weder 
tot het leven zoude terug roepen, misschien wilde deze zich wel onderwerpen. 
Daarop werd hij door BaloengbangSinga weder tot het leven teruggeroepen ; hij 
bespuwde hem met het levenopwekkend speeksel. Mega Koemëndoeng stond 
op en bood zijne onderwerping aan. 

Een ander voorbeeld vinden wij in de lalakon Koeda Gandar: »Sang- 
geusna kitoe, matoer adina Koeda Gandar ka Koeda Gandar: 
«Owah, girangkaka, geura hariroepan deui eta lalajon anoe përang, 



') Karembong bij CooUma: kasar, kSkSmbSn ISmës, de salendang ofdraagdoek, ook 
pangais genoemd waarin men een kind of wel iets anders draagt; de karembong is voorts 
een onmisbaar deel van het toilet der vrouw wanneer z\j uitgaat ; zij draagt dau den doek als sjaal 
los om den schouder en de middel geslagen, of ook wel, als de zon fel schijnt, over het hoo<d, 
do kwaliteit is natuurlijk afhankeiyk van stand en vermogen. • 
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oelah sina ting galoler kitoe, karocnja. Tocloej eta sakabeh 
lalajon koe Koeda Gandar dikoempoelkeun, beunang ngoempoel- 
keun toeloej di koelilingan toedjoeh kali bari didjampe, teu lila 
koredjat haroedang hariroep deui.» — Nadat het aldus was afgeloopen, 
zeide de zuster van Koeda Gandar tot hem: «Och, broeder, breng de lijken 
van hen die gestreden hebben, weder tot het leven terug. Laten zij daar niet 
zoo neerliggen; heb medelijden met hen.» Toen bracht Koeda Gandar al 
de lijken bijeen, liep er zeven maal om heen, terwijl hij een bezweringsformulier 
uitsprak. Niet lang daarna herleefden zij en stonden op. 

In Langga Sari: »Toeloej dihiroepan deui; noe raheut didjampe 
raheujt, noe peupeur didjampe peupeur, hënteu lelet, hënteu tjo- 
tjeng, hënteu tjeda tjeda atjan; toeloej didoedoet ramboetna 
sakoerën, dikoelilingkeun teuloe kali; toeloej nirag lëmah, lilir, 
tanghi, hoedang koredjat, toeloej asoep oeloen koemawoela ka 
noe kasep Langga Sari.» — Vervolgens werden zij weder tot het leven 
teruggeroepen; over de gewonden werd het bezweringsformulier der gewonden, 
over de reeds in ontbinding verkeerenden het formulier der reeds in ontbinding 
verkeerenden uitgesproken, zij waren niet gewond, zij waren niet beschadigd, ja 
zij droegen zelfs geene litteekens. Daarop trok hij hun elk een haar uit het hoofd , 
liep driemalen om hen heen, .stampvoette op den grond; zij ontwaakten, stonden 
op en onderwierpen zich aan Langga Sari. 

In de lalakon' Bima Wajang wordt nog beschreven op welke wijze de 
zanger zich voorstelt, dat men een overledene weder tot het leven terugroept: 
»Barang datang ka leuwi Talaga Émas, aj a noe katendjo hoeroeng 
di djëro leuwi, diteuleuman koe Bima Wajang; ari tjëg ditjëkël, 
bënër Ratoe ManikNand ing Leuwi, tapigeuspaeh; toeloej didjam- 
pe, bari didoedoet ramboetna sakoerën, di beulitkeun kana in- 
doeng soekoena, koredjat hoedang.» Toen hij bij de kolk Talaga Emas 
aankwam, zag hij iets daarin schitteren; Bima Wajang dook in het water; als hij 
er naar greep, was het werkelijk Ratoe Manik Nanding Leuwi; maar zij was 
reeds dood. Daarop sprak hij het bezweringsformulier over haar uit , terwijl hij haar 
een hoofdhaar uittrok, hetwelk hij om haren grooten toon wond. Zij stond op. 

Reeds uit bovenstaande fragmenten hebben wij gezien, dat de strijd steeds 
eindigt met de algeheele onderwerping van den overwonnene of der overwonnenen 
aan den overwinnaar. 

Asoep oeloen koemawoela is daarvoor de geijkte pantoenterm *). 

Geldt het ponggawa's, praboe's, ratoe's óf radja's, dan gaat die 
onderwerping gepaard met den afstand van hun rijk. Zoo vraagt in de lalakon 



1) Asoep, ingaan, naar binnen gaan, in dienst gaan, in begrepen zijn, o. a. een getal 
in een ander, behooren tot of bij, rekenen voor; aanemen b. v. een huwelij ksaan vraag of een 
voorstel ; passen z. a. b. v. een ring. 

Oeloen, betzelfde als koering. dienaar, slaaf, ondergescbikte, botiiende, onderdaan. 

Koemawoela (van koela en kawoela, wat hetzelfde beteokent als koering) in den toestand 
van dienaar, slaaf enz. z\jn. 
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Kidang Panandri de vorst van het rijk Noesa Bali: -«Adoeh, girang 
praboe lantjeuk, koemaha dek lëmboer matoeh dajeuh maneuhdi 
nagara Noesa Bali?» — Hoe is het , mijn vorstelijke broeder, wilt gij voor goed 
in het rijk Noesa Bali blijven? — waarop de aangesprokene antwoordt: Adeuh, 
girang adi, hënteu, girang kaka hajang balik ka nagara Pasir 
Batang Lëmboer Hilir. — Neen, broeder, ik wil naar het rijk PasirBatang 
Lëmboer Hilir teruggaan.» 

Elders deelt de toekang mantoen ons mede dat de overwonnnelingen 
en masse den overwinnaar naar zijn land volgden, o. a. in de lalakon Paksi 
Këling: «Tidinja pindah moeroed noeroet ka ratoe, salëlëmboer 
taloek ka ratoe di nagara Pasir Batang Oemboel Tëngah.» — Toen 
verhuisden zij en weken; het geheele dorp volgde zijnen vorst en onderwierp 
zich aan den vorst van Pasir Batang Omboel Tëngah. 

In de lalakon Kidang Panandri worden de overwOnnenen tot verhuizing 
gedwongen: «Toeloej taloek asoep oeloen ka noe kasep Kidang Pa- 
nandri ladjoe dibawa pindah inditsiribejar, sadjagatngagoeroeh, 
salëlëmboer ngiring ngaleut ngeungkeuj ngabandaleut ka nagara 
Pasir Batang Lëmboer Hilir.» — Daarop gaven zij zich over en onder- 
wierpen zich aan Kidang Panandri; hij liet ze verhuizen; zij vertrokken met 
veel rumoer, de aarde daverde, het geheele dorp volgde en masse naar het rijk 
Pasir Batang Lëmboer Hilir. 

Ook aan de schildering van feestelijkheden heeft de bard nu en dan bijzon- 
dere zorg besteed, gelijk wij o. a. kunnen zien uit het volgende fragment der 
lalakon Kidang «Panandri: «Tidinja angkat karija dek ngareremo- 
keun Dewi Toelis djeung ponggawa Praboe Rangga Malati. Praboe 
Koeda Landjar Sari andëg papatih dalem. «Adeuh, Lengser, ajeuna 
toeloej arotan, ngadadak njijeun karija, koempoelkeun sakabeh 
gëlangan parabij angan. Ari panasaran kami, hajang meunang 
goöng toedjoeh bangoenan, angkloeng salawe tatapan, misti di- 
papadonkeun.» «Adeuh, girang goesti, geus datang hidak hijangan 
paragölangan.» Loer noe sadjamang boeloedroe, lar noe sadja- 
mang sangsang, noe loba djamang sakëlat, djamang hideung diga 
reueuk, korosok sa djamang pendjo. «Adeuh, Lengser, moending 
sabraha lobana?» «Haideuh, girang goesti, moending geus aja 
salawe pakandangan, eusina pada njalawe,diloewar salawe deui.» 
«Adeuh, Lengser, angkat tatabeuhan, poekoel bende kaboejoetan 
beunang ngoenoen toedjoeh tahoen, beunang ngagarang dalapan 
boelan.» Doek doek tjengengeng. Si Lengser leungit sapeuting, 
katoeroeban tjeuli moending; si Djampong leungit sapotong, ka- 
toeroeban kokorompong. Ngënang ngëning Asmara djeung Singa- 
djaja, sok ngoeng si Sekar gadoeng, goöng Pelog sosorogan goöng 
Koembangpangrampogan noe ngelehkeun goöng deungeun. «Adeuh, 
Lengser, patjoewan koerang dahar, patjoewan koerang arot; sa- 
peuting toedjoeh kali beurang toedjoeh kali berean sasangon 
ngarijoeng, mangka ngarani antjak opat djglema hidji; meuntjit 
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moending di boentoetna kërëdan kahoeloenakeun.» — Toen begon 
het feest om Dewi Toelis aan den ponggawa Praboe Rangga Malati 
uit te huwelijken; Praboe Koeda Landjar Sari was 's vorsten papatih. 

«Welnu, Lengser, thans zal het onthaal plaats vinden, zal dadelijk het feest 
aangericht worden; verzamel al de onderdanen. Ik verlang zeven stellen koperen 
instrumenten en vijf en twintig stellen angklocngs; die moet men tegen elkaar in 
laten slaan.» «Heer, de onderdanen zijn reeds gekomen.» Zij die gekleed waren in 
fluweelen baadjes en baadjes van sangsang gingen voorbij; de meesten waren 
in scharlaken roode baadjes; de zwarte baadjes vormden als het ware een wolk, 
de baadjes van pendjo maakten een schuifelend geluid. 

«Wel, Lengser, hoeveel buffels zijn er?» «Heer, er zijn reeds vijf en twintig 
kralen, elk gevuld met vijf en twintig buffels en daar buiten zijn er nog vijf en twintig.» 
«Wel, Lengser, begin met de muziekinstrumenten, slaat op het heilige bekken, 
dat wij acht jaren boven het vuur gedroogd, zeven maanden boven het vuur ge- 
rookt hebben.» Doek tjengengeng (klanknabootsende woorden). Lengser raakte 
een nacht zoek, hij was bedolven onder de buffelooren; van Djompong was een 
gedeelte weg, hij was bedolven onder de versleten metalen voorwerpen (hier 
wordt voornamelijk op de metalen kookgereedschappen gedoeld). Ngënang 
ngëning klonken de gele gongs Asmara en Singadjaja genaamd; sok ngoeng 
luidde de gong genaamd Sëkargadoeng. Het waren de gongs Pelog soso- 
rogan en Koembang pangrampogan, welke die van anderen overstemden. 
«Lengser, dat het niet aan eten en drinken ontbreke, verstrek 's avonds en 
over dag telkens zeven malen voeding voor den gezamenlijken maaltijd; voor vier per- 
sonen zij een antjak *). Slacht de buffels en snijd ze in tweeën van den staart 
naar den kop.» 

Een ander voorbeeld vinden wij in de lalakon Koeda Gandar: «Toeloej 
angkat karija rame nikahkeun njai Ringgit Sari djeung Praboe 
Soetra Mantri, meunang toedjoeh poe toedjoeh peuting. Ari tatang- 
gapanana goöng salawe bangoenan, angkloeng salawe tatapan, ting 
katjëmploeng sora tjaloeng, ting bëlëdoeg sora bëdoeg; ngagoe- 
roeh di nagara Pasir Batang Lëmboer Girang bawaning rame 
karija. Barang meunang toedjoeh poë, kadalapanna boebaran karija.» 
Toen begon het huwelijksfeest van njai Ringgit Sari met Praboe Soetra 
Mantri, het duurde zeven dagen en zeven nachten. Er waren vijf en twintig 
stellen koperen instrumenten en vijf en twintig stellen angkloengs ontboden; 
de tjaloengs klonken, de trommen bromden; het daverde in het rijk Pasir 
Batang Lëmboer Girang tengevolge der luidruchtigheid van het feest. 

Toen het zeven dagen geduurd had, gingen den achtsten de feestvierenden 
uiteen. 

Beschrijvingen van rijken, van personen, missen wij in de pantoenverhalen , 
terwijl de plaatsbepaling onbestemd is. Godennamen komen er ook bijna niet in 



^) Een plat voorwerp van gevlochten bamboe om op te dragen bijv. bij een sidSkah. 
Zie Ooolêtm sub voce. 
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voor; alleen in de lalakon Kidang Panandri is er sprake van eene godin: 
«Pok ditanja koe noe geulis Wiroe Mananggaj dewala noe pang- 

tjikalna» Daarop werd hem door Wiroe Mananggaj, de oudste der 

de wat a's gevraagd. 

Voorts wordt in de radjahs van Langasari en Raden Tëgal de naam 
der godin P o e a t j i genoemd. 

Heb ik hierboven vermeld, dat de toekang mantoen zich de grooten in 
zijne tjarita's veelal voorstelt als de hedendaagsche desahoofden zijner omgeving, 
Praboe Langga Sari wordt in de lalakon van dien naam ons evenwel als 
volgt afgeschilderd: »Soegih jnoekti, beurat beunghar; kirintjing pi- 
tjisna, ngëlê boet oemboel lëmboer, majakpak tangkal pinangna, 
moejoekpoek poetjoek kawoengna, kagoengan praboe dalem noe 

kasep Langga Sari » Hij had een schat van geneugten en was uitermate 

rijk; zijne geldstukken (eigenlijk dubbeltjes) rinkelden; de dorpswimpels wapperden, 
op elkaar gedrongen stonden de pinang- en kawoengboomen van Praboe 
Langga Sari. 

Behalve van de rijken Pasir Batang wordt in de pantoen verhalen ook nog 
van andere geographische namen melding gemaakt, bijv. in de lalakon Kidang 
Panandri van Noesa Bali. Of men hieronder het tegenwoordige eiland Bali 
moet verstaan? Dit is moeielijk uit te maken; de pantoenverhalen geven ons 
geene aanwijzingen. 

Verder vinden wij het rijk Noesa Djënggi genoemd. Volgens Professor 
Dr. H, Kern heet Madagaskar aldus in de oude geschriften. 

Als toelichting omtrent de ligging dezer twee rijken strekt slechts dit : 

»Hade dek ka Noesa Bali, tapi koedoe djalan ka nagara Djënggi.» 
Het is goed, indien gij naar Noesa Bali wilt gaan, maar dan moet gij uwen 
weg nemen over het rijk Djënggi. 

In de lalakon Koeda Wangi ontmoeten wij de namen van NoesaBini, 
het Amazoneneiland , dat volgens de Badoej's ergens ten zuiden van Bantën 
zou liggen, en Poelo Kantjana. 

Dit laatste komt ook voor in de Bratajoedaen was volgens de Javaansche 
poedjongg^'s het eiland Borneo *). 

In de lalakon Raden Tëgal lezen wij o. a. het volgende: «Diapoean 

apoe soesoeh ti Malajoe, apoe karang ti K ara wang» Het wordt 

voorzien van schelpkalk van Malajoe, van rotskalk uit Karawang ^). Iets 
verder: «pakarana ëmas-ëmasan djingdjingan ti Noesa Djënggi limboe» 
han ti Noesa Galoeh bar era tiMëdang rarang totogan ti Mënang kabo...» 
Van haar vergulden weefstoel was de djingdjingan ^) van Noesa Djënggi; de 



*) Zie o. a. de c Sketch of the situation of the dilferent countries referred to in the Bi'ata 
Yud*ha &c., according to the notion of the Javans» in TJie History of .Tava by Thomas Stam- 
ford Raflles Esq. Vol. I. 

') Bij Radjamandala ten Zuiden van Karawang (ons K ra wang) wordt nog veel 
kalk gebrand. 

') Dat onderdeel van het weefloestel, waiirmede men do di^adcn oplicht. 
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limboehan '). van Noesa Galoeh; de barera *) van Mëdang rarang; de 
totogan ') van Mënang kabo. 

In de lalakon Gadjah Loemantang laat de toekang mantoen een 
ponggawa van Madjapaït een inval doen in Pasir Batang Lëmboer 
Töngah: «ngërsakeun ngandih nagara Pasir Batang Lëmboer 
Tëngah» — om zich van het rijk Pasir Batang Lëmboer Tëngah 
meester te maken. 

De vorst van dit rijk werd later bijgestaan door zijn neef (cousin germain), 
die van Haoerdoeni. 

Ook hier moeten wij weder de vraag doen: bedoelen zij met Noesa 
Galoeh, Karawang, Malajoe, Mënangkabo, Madjapait dezelfdestre- 
ken , die wij kennen ? De Zuid- Bantoners kunnen hun die namen niet geleerd hebben. 

Geoorloofd komt ons mijns inziens de gevolgtrekking voor, dat die namen 
in hunne herinneringen zijn blijven voortleven en dat het stamland met de in de 
tjarita pantoen genoemde rijken in betrekking heeft gestaan. 

De Padjajaransche vorstentelgen worden ons telkens als kluizenaars ten per- 
sonen met hoogere krachten begiftigd , voorgesteld , — iets wat ook in de Javaan- 
sche literatuur met de helden gebeurt, — gelijk in de lalakon Langa Sari, van 
den persoon naar wien het verhaal is genoemd, wantoening seuweu ratoe 
ti Pakoean menak ti Padjadjaran, asak tapa ti boeboedak, asak 
sakti ti leuleutik — omdat de vorstentelg van Pakoean, edele van Padja- 
daran van jongs af aan rijp was geweest in zijn kluizenaarsleven en van kinds- 
been af volleerd in de bovennatuurlijke krachten. 

In Koeda Wangi antwoordt Nimbang Wangi op de vraag: «Ideuh, 
indji, kamana praboe lantjeuk?» — wel, meidlief, waar is mijn vorstelijke 
broeder (uw gemaal) naar toe?» — «Owah, girangkaka,praboelantjeuk 
mah eukeur tapa ngabisoe di Sangijang Tjadas Poetih.» — O, broe- 
der, mijn vorstelijke gemaal leidt juist een kluizenaarsleven, waarin hij zich de taak 
heeft opgelegd om zich doofstom te houden, te Sangijang Tjadas Poetih. 

Ais plaatsen van afzondering worden genoemd: de voet van een berg, zoo 
o. a. in de lalakon Bima Wajang: «Sabab kaka koela Raden Lambang 
Sari teu aja di boemi, keur tapa di toetoegan Goenang Poentang 

S i m a d j o e n g d j a n g » Omdat mijn broeder niet thuis is ; hij leidt juist een 

kluizenaarsleven aan den voet van den berg Poentang Simadjoendjang; — 
een wolk, gelijk in Paksi Këling: Katjatoerkeun noetapadimega 
malang, noe bagoes Baloengbang Singa. Er wordt verteld van hem, die 
op eene horizontale wolk een kluizenaarsleven leidt, van Baloengbang Singa. 

Misschien slaat wolk hier wel op een bergtop , die zich in de wolken verliest. 



*) De cylindervorniige stok lang ongeveer een meter en dik *i centimeter, die zijne plaats 
heeft tusschcn de scheringdraden. 

') Het stuk hout, zwaar en ongeveer een decimeter breed, waarmede na eiken inslag het 
weefsel aangedrukt wordt. De limboehan en barera zijn gewoonlijk van palmhout : dj ambe 
(Arecha catechu) of iwoel (Calyptrocalix spicatus) vervaardigd. 

•) Het boogvormig stuk hout, met een verbreed deel in het midden, dat dient om het 
gcheelc toestel aan de weefster te bevestigen. 
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In het bovenstaande heb ik getracht in algemeene trekken het karakter der 
Badoej'sche pan toen verhalen terug te geven. 

Bij de vertaling der Soendaneesche aanhalingen heb ik er naar gestreefd om 
den oorspronkelijken tekst zoo getrouw mogelijk terug te geven; vandaar dat de 
zinbouw dikwijls iets gedrongens krijgt en het vertaalde daardoor in de verste 
verte geen aanspraak maken mag op den naam van sierlijk. 



HOOFDSTUK V. 

De inhoud der pantoenverhalen. 



Eene woordelijke vertaling der pantoens wordt bij deze studie niet gevoegd. 
In een europeesch gewaad zijn dergelijke verhalen ongenietbaar en sommige uit- 
drukkingen kunnen in onze taal bijna niet teruggegeven worden, zoodat veel 
van de waarde , die zij voor deskundigen hebben , verloren zoude gaan. Voor hen , 
die den oorspronkelijken tekst verstaan, is het trouwens overbodig. 

Om een denkbeeld van den inhoud te geven heb ik van elk een overzicht 
opgesteld, waarin men het voornaamste terugvindt. 



KOEDA GANDAR. 

Koeda Gandar was ponggawa in Pasir Batang Lëmboer Girang 
en had eene zuster njaï Ringgit Sari. 

Vorst Soetra Mantri begeerde tot gemalinnen uit dat rijk de zuster van 
Pangeran Naga Panggiling, Mirah Kantjana genaamd en die van 
patih Kalang Kantjana, Lenggang Kantjana geheeten. 

Hij begaf zich derwaarts. 

Toen hij zijn voornemen aan de broeders der prinsessen, die nog ongehuwd 
waren, bekend maakte, bestond bij hen geen bezwaar en het dubbele huwelijk 
werd met veel luister voltrokken. 

Te Mega Njodor leidde een edelman Ratoe Singa Tadji Wangsa, 
een kluizenaarsleven. Hij hoorde dat er te Pasir Batang Lëmboer girang 
een groot huwelijksfeest gevierd werd en ging daarheen kijken. 

Terwijl hij zoo een kijkje nam, zag hij de jonge bruid njaï Lenggang 
Kantjana; hij maakte zich met geweld van haar meester en voerde haar naar 
Mega Njodor. Zij weende, maar hij trachtte haar tot bedaren te brengen. 

In Pasir Batang Lemboer Girang merkte men het verdwijnen van 
Lenggang Kantja op. Patih Kalang Kantjana nam aan om haar te zoeken. 

Vernemende dat zij door Singa Tadji Wangsa ontvoerd was, vertrok hij 
naar Mega Njodor, vond haar daar en bracht haar terug. 

De schaker daagde daarop de edelen van Pasir Batang Lëmboer 
Girang tot den strijd uit. Achtereenvolgens werd de uitdaging aangenomen door 
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Kalang Kantjana, Pangcran Nangga Panggiling en Praboe Soetra 
Man tri, die allen het onderspit dolven. 

Ten slotte besloot Koeda Gandar Ratoe Singa Tadji Wangsa te 
bevechten en overwon hem. Op verzoek zijner zuster njai Ringgit Sari bracht 
hij de verslagenen weder tot het leven terug. 

Aan Praboe Soetra Mantri vroeg hij of hij die zuster wilde huwen. Op 
zijn toestemmend antwoord werd de echt gesloten. 

Praboe Soetra Mantri werd vervolgens vorst van Pasir Batang 
L^mboer Girang. 



RANGGAH SENA. 

Teruggekeerd van zijne buitenlandsche omzwervingen wenschte Praboe 
Moending Wangi, vorst van Pantja Batang Antrawidjaja, voor zijn 
genoegen een hanengevecht te houden en zond de oudste zijner acht vrouwen 
naar het rijk Koeta Po tong om van het feest kennis te geven. 

Njai Raga Geulis Nji Emas Majalarang van Koeta Potong wilde 
naar het hanengevecht gaan kijken. Vergezeld van BanjakSoembaen Barang 
Tineung begaf zij zich naar Pantja Batang Antrawidjaja. 

Vorst Moending Wangi had reeds een loods voor zich doen oprichten; 
daar tegenover liet zij er een voor haar bouwen. 

Ranggah Sena was een der ponggawa^s, die de toegangen van Kota 
Potong bewaakten. 

De vorst van Pantja Batang Antrawidjaja bezat reeds een vechthaan , 
Atji Këmbang Kahijangan genaamd. 

De prinses van Koeta Potong had nog geen enkelen en zond daarom 
Barang Tineung er op uit om een vechthaan voor haar te zoeken. 

Deze verzamelde glas en potscherven en deed ze in den zak van zijn 
baadje, begaf zich daarop naar Praboe Djajawastoe, wien hij het verlangen 
zijner meesteres kenbaar maakte. 

Djajawastoe gaf hem eerst een gewonen haan (kotokpoepoek), daarna den 
haan Tëlëgoeg Djantoer genaamd, waarmede hij evenwel geen genoegen nam. 

Nu liet Barang Tineung de glas- en potscherven in zijn zak rinkelen (om 
hem begeerig te maken en diens besten haan machtig te worden) doch Praboe 
Djawastoe hield dezen achterwege. 

Toen evenwel deze list niet gelukte, haalde Barang Tineung het dier uit 
zijne schuilplaats en bracht het naar huis. 

Bij de poort waar Praboe Dcnta de wacht hield, vroeg deze of hij dien 
haan verkoopen wilde. 

Ja, ik wil het wel — antwoordde hij — de prijs er van is twee honderd 
spaansche matten. 

Praboe Denta telde zijn geld, hij kon echter slechts tachtig spaansche 
matten bij elkaar brengen. Dit werd door Barang Tineung in ontvangst ge- 
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nomen. Daar de som niet voldoende was, voegde hij er gouden ringen met 
diamanten aan toe. 

Barang Tineung gaf den haan niet af, maar behield ook het geld en de 
kostbaarheden. 

Praboe Denta verwonderde zich over deze wijze van handelen; doch 
Barang Tineung zeide hem, dat hij geen plan had gehad om den haan te 
verkoopen en dat het hem slechts te doen was om aan geld te komen voor de 
weddenschap. 

Te Pan tja Batang gekomen gaf hij het dier aan zijne lastgeefeter Raga 
Geulis Njaï £mas Majalarang. 

Nu nam het hanengevecht een aanvang. De gewone haan (kotok poepoek) 
en Tëlëgoeg Djantoer werden door Atji Këmbang Kahijangan over- 
wonnen. Doch daarop liet men den haan Singa Katrandjang tegen hem los. 
Na het verliezen eener veer begon Atji Këmbang Kahijangan te schreeuwen 
en vloog de hoogte in. 

Hierover beschaamd ging Praboe Moending Wangi uit zijne loods en 
daagde de ponggawa's van Koeta Potong tot een gevecht uit. 

Daar niemand de uitdaging aannam, rustte nji Mas Majalarang zich tot 
den strijd toe, kwam te voorschijn en viel hem aan. 

Zijne eerste vrouw scheidde de vechtenden, op grond dat een gevecht tus- 
schen bloedverwanten geen pas gaf. 

Praboe Moending Wangi droeg de helft van het rijk Koeta Potong 
aan Ranggah Sena over. 

Zij keerden naar hunne respectievelijke woonplaatsen terug. 

Ranggah Sena werd als de held van Koeta Potong beschouwd. 



BIMA WAJANG. 

Bima Wajang, een edelman van Pakoean Barat, wenschte zich de 
prinses Manik Nanding Leuwi van Pasir Batang Lëmboer Girangtot 
gemalin. 

Hij deelde dit aan zijne zuster Boengah Larang mede, die het hem 
afried, verklarende dat in zijn eigen land genoeg schoone vrouwen aanwezig 
waren. Hij gaf echter niets om dien wenk, vertrok naar Pasir Batang Lëm- 
boer Girang, waar hij onmiddellijk de prinses bezocht en haar om hare 
hand vroeg. 

Daar haar broeder Raden Lambang Sari op den berg Poentang 
Simadjoengdjang een ascetisch leven leidde, noodigde zij hem uit tot diens 
terugkeer in een passanggrahan te wachten. Zij zou hem echter eiken morgen 
en middag zijn maal brengen. 

Eens dat zij in de rivier een bad nam , werd zij door het water meegevoerd 
en verdronk. 

Bima Wajang zocht haar overal, den stroom volgende, en vond haar 
in een kolk, Talaga £mas genaamd. Zij was reeds dood. 
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Hij bracht haar weder in het leven en voerde haar in stede van naar Pas ir 
Batang Lëmboer Girang naar den berg bij haren broeder, waar zij zijn 
kluizenaarsleven deelden. 

Sakti Koesoemah, de vorst van Djadjar Wajang bevond zich in 
moeielijkheden door een oortog met Raden Paksi Boemi, heerschar van 
Madjapaït. 

Hij hoorde van de drie asceten op den berg Poentang Simadjoeng- 
djang en verzocht hun schriftelijk om hulp. 

Raden Larabang Sari begaf zich met Bima Wajang en Ratoe 
Manik Nanding Leuwi naar Djadjar Wajang. 

Aldaar aangekomen daagde Bima Wajang Raden Paksi Boemi tot 
een tweegevecht uit en overwon hem. 

Vorst Sakti Koesoemah vroeg aan Raden Lambang Sari of hij in 
Djadjar Wajang wilde blijven, op welke vraag hij ontkennend antwoordde, 
want hij moest het huwelijk voltrekken tusschen Bima Wajang en zijne zuster 
Ratoe Manik Nanding Leuwi. 

Daarom keerde hij terug naar zijn rijk, waar de huwelijksvoltrekking met 
veel plechtigheid plaats had. 

Bima Wajang bleef te Pasir Batang Lëmboer Girang en regeerde 
er als vorst. 



GADJAH LOEMANTANG. 

Gadjah Loemantang was gebieder van Pasir Batang Lëmboer Tëngah. 
Zijne zuster heette njai Nimbang Manik en was getrouwd met Sangijang 
Goeroe Gantang. Singa Kombala, vorst van Madjapaït wilde zich van 
zijn rijk meester maken en gelastte daarom , dat in één dag een weg zou gemaakt 
worden van Madjapaït tot aan de grenzen van Pasir Batang Lëmboer 
Tëngah, hetgeen ook gebeurde. 

Toen de weg klaar was, trok Singa Kombala, vergezeld van den voor- 
vechter Badak Sanggora op en sloeg zijn legerkamp aan de grens van beide 
rijken op. 

Gadjah Loemantang vernam dit, begaf zich met Goeroe Gantang 
naar het strijdperk en daagde den vorst van Madjapaït tot een tweegevecht 
uit Badak Sanggora verscheen. In den strijd, die nu volgde bleef, de vorst 
van Pasir Batang Lëmboer Tëngah overwinnaar. 

Daarna zond deze eene uitdaging aan Singa Kombala zelven. Hij werd 
echter verslagen en gedood. 

Goeroe Gantang herinnerde zich , dat zijn zwager een neef had , de vorst 
van Haoerdoeni, Tadji Wira Koening genaamd. Hij schreef hem den 
dood van Gadjah Loemantang en verzocht hem hulp tegen den vorst van 
Madj apaït. 

Aan dit verzoek gaf Tadji Wira Koening gevolg, vertrok naar Pasir 
Batang Lëmboer Tëngah, bevocht Singa Kombala en doodde hem. 
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Op verzoek van diens zuster Sëkar Kombala, die zich aan hem onder- 
wierp, bracht hij de dooden weder in het leven. 

Hij bleef toen voor goed te Pas ir Batang Lëmboer Tëngah en nam 
de regeering over dat rijk op zich. 



KOEDA WANGI. 

Praboe Moending Liman, een vorstentelg van Pakoean en edelman 
van Padjadjaran, was in den droom verliefd geraakt op eene aanzienlijke 
\TOuw van Goenoeng Wangi en ging derwaarts op reis. 

Koeda Wangi en zijne zuster Lenggang Wangi strikten poejoeh's 
(eene soort van kwartel) in het bosch van Goenoeng Wangi. 

De poejoeh's werden door haar opgeschrikt en vlogen weg, weshalve hij 
haar daarover zijn ongenoegen betoonde. 

Zij bouwden toen een loods en namen er hun intrek in. 

Moending Liman, die zich ook in dat bosch bevond, werd door 
Lenggang Wanggi afgehaald en naar de loods geleid. 

Koeda Wangi huwde haar aan hem uit. 

Toen het hem in het bosch van Goenoeng Wangi niet meer beviel, 
ging hij opwaarts naar eene vooruitstekende wolk. Van daar maakte hij een sprong 
naar het rijk van Noesa Bini en daagde de inwoners tot den strijd uit. 

Raga Geulis Ratna Sanggini hoorde de uitdaging en gaf daarvan kennis 
aan hare vorstin , die den uitdager tegemoet ging en den strijd met hem aanbond. 

Gedurende het gevecht raakte zijn buikband los en hij stond naakt voor zijne 
bestrijdster. 

In het rijk Noesa Bini waren slechts vrouwen; het was voor de eerste 
maal dat het door een man bezocht werd. 

De bewoonsters maakten van hare omslagdoeken een 1 andjak en trachtten 
Koeda Wangi daarmede te vangen. 

Deze liep hard naar den zeekant toe, sleepte een stuk van een rijstblok 
mede, hetwelk hij tot vaartuig inrichtte, waarmede hij de zee overstak. 

Hij zette koers naar Poeloe Kantjana (het gouden eiland) waar hij aan 
Nimbang Kantjana vergiuming vroeg om uit te rusten. Zij beduidde hem , 
dat men daar geene vreemdelingen toeliet, waarop hij verder ging en ondertus- 
schen een tooverwoord uitsprak, hetwelk haar tot andere gedachten bracht. Zij 
noodigde hem nu uit om ten harent te vertoeven. 

Op zijne vraag waar haar gemaal zich bevond, antwoordde zij hem dat hij 
te Tjadas Poetih (witte rots) een kluizenaarsleven leidde en zich als een 
heilige taak had opgelegd zich stom te houden. 

Zij vroeg hem of hij dat misschien ook wilde, waarin hij toestemde. 

Beiden begaven zich derwaarts op weg. 

Koeda Wangi scheen evenwel over hetgeen hij daar waarnam niet ge- 
sticht; ten minste hij daagde hem al dadelijk tot een tweegevecht uit, versloeg 
hem, riep hem op verzoek van Nimbang Sari weder tot het leven terug en 
nam zijne onderwerping aan. 
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Daarna trok hij op naar Goenoeng Malela, rustte eerst een oogenblik 
uit en ging vervolgens stadwaarts, terwijl hij onderweg bloemen inzamelde. 

Hier bevocht hij Gagak Wira Panggoeng Djaja en Gagak Malela, 
die hij overwon en aan zich onderwierp. 

Nu begaf hij zich weder naar de wolk om er na zijne heldenfeiten wat uit 
te rusten. 

In het rijk Pasir Batang Lëmboer Girang waren twee pa wis tri 's 
(aanzienlijke vrouwen) Ratoe Manik en Lenggang Haroeman. 

De ponggawa van Goenoeng Teuloe, Moending Giringsing 
Dëdëg Këling Aria Soetra Pandjaling begeerde de laatste tot vrouw, 
hetgeen men hem toestond, waarop de bruiloft gevierd werd. 

Het feestrumoer drong tot Koeda Wangi, die zich op de wolk bevond, 
door. Hij vroeg zich af, wat dit beteekende en liet zich in het rijk Pasir 
Batang neervallen. 

Daar trof hij Lenggang Haroeman aan, die over de afwezigheid van 
hem , Koeda Wangi haar verloofde , treurde. 

Zij verzocht hem om haar te verbergen. Hij rolde haar op tot zij zoo groot 
werd als een katjangboon en bewaarde haar in zijne keel. 

Vervolgens nam hij een buffelkop, sprak daarover een too verformulier uit, 
waardoor deze de gedaante van Lenggang Haroeman aannam en lachte 
luidkeels. 

Moending Singsing Dëgdëg Këling daarover gebelgd, daagde Koeda 
Wangi uit, doch werd verslagen. 

Een dergelijk lot ondergingen Gagak Malela en Tjandri Malela. 

Nadat zij weder tot het leven teruggeroepen waren, boden zij hunne onder- 
werping den overwinnaar aan. 

Koeda Wangi regeerde vervolgens als vorst over Pasir Batang Lëm- 
boer Girang. 



KIDANG PANANDRL 

Rangga Malati, vorst van Padjadjaran, was in den droom verliefd 
geraakt op Dewi Toelis, eene prinses uit het rijk Pasir Batang Karang 
Tëngah. 

Hij verzocht zijne gemalin om voor hem aanzoek bij haar te doen. 

Vergezeld van Djompong begaf zij zich op weg. 

Ter hoofdplaats van dat rijk aangekomen maakte zij het doel harer reis aan 
Dewi Toelis bekend. 

De prinses antwoordde haar, dat zij geenszins dat aanzoek afsloeg; — maar 
zij had haar woord reeds gegeven aan Koeda Djajang Sari, een pong- 
gawa van Gagar Handjoewang. 

Evenwel wilde zij den vorst van Pakoean wel volgen, indien men te 
Pasir Batang Lëmboer Hilir een grijzen buffel en een paard, hetwelk de 
kleur van een landak (stekelvarken) had, konde bezorgen. 
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Rangga Malati*s gemalin keerde terug en deelde hem dat mede. 

Hij zeide daarop tot Kidang Panandri, dat hij als vorst en edehnan 
zich bespottelijk zoude maken , indien hij daarom van D e w i T o e 1 i s afzag. Deze 
verklaarde , dat er wel een dergelijke buffel en een dusdanig gekleurd paard waren , 
maar heel ver weg in het rijk Noesa Bali. 

Hij verliet toen het paleis om de dieren te halen. 

Eerst begaf hij zich naar Soetji Alam Padang, het verblijf derdewata 
(goden). 

Wiroe Mananggaj, de oudste der godinnen, zeide hem, dat hij haar 
zeer had doen schrikken en vroeg hem, waarom hij de aarde verlaten had. 

Op last van zijn vorst, — luidde zijn antwoord. 

«Nu» — vervolgde zij — «dan geef ik U mijn zegen op Uwe reis. Het is 
goed , ga naar het rijk Noesa Bali; maar dan moet gij Uwen weg over het 
rijk Djënggi nemen.» 

Kidang Panandri liet zich uit Soetji Alam Padang neervallen en 
kwam te land op de hoe ma van een inwoner van het rijk Djënggi. 

Hij groette den eigenaar en vroeg hem vergunning om wat uit te rusten. 

»Goed» , antwoordde de man , »maar ik heb geen eten voor U , want ik bezit 
zelf niet veel.» 

«Ik verlang geen eten» — hernam de andere — «ik wil alleen vragen, van 
wien deze hoe ma 's zijn.» 

«Deze zijn hoe ma 's der bewoners van het rijk Noesa Djënggi. Maar 
ik ga nooit naar het dorp; ik trek van het eene veld naar het andere.» 

«Ik zou gaarne een bezoek willen brengen aan de hoofdstad van het rijk 
Noesa Djënggi» — vervolgde Kidang Panandri, — «is de vorst goed 
voor de vreemdelingen of niet?» 

»De vorst van het rijk Djënggi eet 's daags op het midden van den dag en 
's avonds des middemachts ; hij wacht tot de gasten slapen.» 

Kidang Panandri begaf zich naar de hoofdstad en daagde den vorst uit. 

Zijne gemalin Ratna Djënggi, de uitdaging hoorende , vroeg haren gemaal , 
wat hij toch misdreven had, dat een ponggawa van Pasir Batang hem tot 
den strijd had uitgedaagd? Zij stelde hem voor om te vluchten, daar die man 
geen partij voor hem was. 

Hij wilde echter niet door eene vlucht zijn rijk in den steek laten, hij zou 
hem bevechten. 

Hoezeer zij zich er ook tegen bleef verzetten, ging de vorst van het rijk 
Djënggi zijnen vijand toch te gemoet 

Hevig was de strijd. Zij wierpen eikair op den grond, schopten, trapten, 
brachten elkander sabelhouwen toe, vielen voor- en achterover. 

Kidang Panandri nam den vorst van het rijk Djënggi bij het been van 
den grond op, wierp hem in de hoogte, zwaaide hem rechts en links en hieuw 
hem eindelijk het hoofd af 

Daarna drong hij de stad Djënggi binnen en daagde de onderdanen, de 
familieleden van den verslagene, uit. Het geheele rijk gaf zich gewonnen. 

Vorstin Ratna Djënggi bood hem hare onderwerping aan en stelde hem 
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haar lot in zijne handen. Zij verzocht hem haren gemaal weder in het leven te 
roepen; misschien wilde hij zich wel aan hem onderwerpen. 

Raden Panandri sprak een bezweringsformulier over hem uit, dat hem 
weder in het leven terugriep, waarop deze zich onderwierp. 

Beiden gingen toen naar het rijk Noesa Bali, vergezeld van hun gevolg. 

Bij den viersprong aangekomen hielden zij halt en bouwden een legerkamp. 

Raden Panandri ging vervolgens de hoofdstad van dat rijk binnen. In 
het vorstelijk verblijf trof hij de vorstin aan en maakte haar het hof. 

Ten slotte vroeg zij hem om haar te huwen. 

«Met genoegen» — antwoordde hij — «indien gij mij twee tamme dieren 
uit het rijk Noesa Bali geeft, namelijk een grijzen buffel en een paard, dat 
de kleur van een stekelvarken heeft.» 

«Het is goed» — hernam zij — «maar breng ze niet ver weg, ze moeten 
hier in de buurt blijven. » 

Hij, evenwel, bracht ze weg naar den viersprong. 

De vorstin vertelde haren gemaal, dat de beide dieren gestolen waren. 

Vertoornd zeide hij tot haar: «ik zal U het hoofd afslaan, wijl gij een vreem- 
deling gehuisvest hebt, zonder mij daarvan kennis te geven.» 

Hiertegen voerde zij aan, dat het wreed zou zijn om haar te dooden, alleen 
omdat de dieren gestolen waren. Indien hij dien diefstal zoo erg vond , moest hij 
maar den dader tot een gevecht uitdagen. 

Hij beaamde dit en daagde Raden Panandri uit. 

Ook thans was de strijd hevig en eindigde met de onderwerping van den 
vorst en de ponggawa's van het rijk Noesa Bali. 

De vorstin verzocht den overwinnaar om de gesneuvelden weder tot het 
leven terug te roepen, hetgeen gebeurde. 

De vorst vroeg hem of hij plan had zich in zijn rijk te vestigen, waarop hij 
te kennen gaf naar de hoofdplaats Pasir Batang Lëmboer Hilir te willen 
terugkeer en. 

Hij vertrok. Thuis gekomen beval hij patih Lengser om de beide dieren te 
stallen. Ook werd aan dezen opgedragen om de prinses (D e w i T o e 1 i s) af te halen. 

Doch daar men haar niet wilde afstaan, besloot Rangga Malati het rijk 
Pasir Batang Karang Tëngah den oorlog aan te doen. 

Kidang Panandri begaf zich derwaaits. Op zijne uitdaging traden hem 
Koeda Djajang Sari en Koeda Landjar Sari tegemoet, die echter na 
een hevig gevecht verslagen werden. 

De prinses Dewi Toe lis gaf zich over. Op haar verzoek werden de over- 
wonnenen weder in het leven geroepen. 

Daarna ging zij met Kidang Panandri mede naar Pasir Batang Lëm- 
boer Hilir en de bruiloft werd met groote plechtigheid gevierd. 

Het rijk nam in bloei en welvaart toe. 



i6i 
PANAMBANG SARI. 

Panambang Sari was vorst van Pasir Batang Lëmboer ') Girang. 

Terwijl hij eens zijne siësta hield , droomde hij , dat hij op een gemeenzamen 
voet verkeerde met eenc prinses van Pasir Batang Oeraboel Hilir, Raga 
Geulis Dewi Toelis genaamd. 

Toen hij ontwaakte, was hij zeer stil. Zijne gemalin Ratoe Manik Nim- 
bang Leuwi Ratoe Emas Kalënglëraan vroeg hem naar de reden er van 
en voegde er bij, dat, indien hij nogmaals trouwen wilde, zij voor hem het aan- 
zoek zou doen. Hij vertelde haar zijn droom. Daarop vertrok zij naar Pasir 
Batang Oemboel Hilir, alwaar zij aan de prinses het verlangen van haren 
gemaal overbracht. 

Raga Geulis Dewi Toelis nam het aanzoek aan, mits zij een gouden 
pop ontving. 

Weder teruggekeerd deelde Ratoe Manik haren gemaal die voorwaarde mede. 

Om daaraan te voldoen vaardigde hij zijn ponggawa Dëmang Koemitir af 
naar Goenoeng Teuloe, waar een dergelijke pop te vinden was. 

Bij de hoofdplaats aangekomen zond Dëmang Koemitir eene uitdaging 
aan Naga Kantjana, vorst van Goenoeng Teuloe, die tegen hem optrok, 
doch na een hevig gevecht het onderspit dolf, zich onderwierp en met zijne 
onderhebbenden naar Pasir Batang Lëmboer Girang verhuisde. 

De prinses Lenggang Kantjana van Goenoeng Teuloe werd aan 
Panambang Sari uitgehuwelijkt. 

Dëmang Koemitir vertrok naar Pasir Batang Oemboel Hilir om 
de gouden pop aan Raga Geulis Dewi Toelis ter hand te stellen en haar 
te vragen of zij met zijnen heer, den vorstentelg van Pakoean, edelman van 
Padjadjaran (Panambang Sari) wilde huwen. 

Haar antwoord luidde, dat het niet te doen was om de gouden pop, maar 
het was slechts een uitvlucht; want zij had haar woord reeds gegeven aan patih Dja- 
jang Sari in het rijk Gagar Handjoewang Bale Pamëngkang Loewar. 

Daarover verstoord greep hij haar aan, stopte haar in een zak en daagde 
haar broeder Land j ar Sari en haar verloofde Djajang Sari uit, die eerst 
door hem gedood en daarna weder tot het leven teruggeroepen werden. 

Vervolgens onderwierpen zij zich aan Dëmang Koemitir en vergezelden 
hem naar Pasir Batang Oemboel Girang. 

Dewi Toelis werd aan Panambang Sari aangeboden. 

Het huwelijk had met veel luister plaats. 

Panambang Sari werd een held en de steun der vorsten van Pakoean, 
edelen van Padjadjaran. 

O In den loop vim hot verliajil woi*!!! steeds gesproken van Pasir Batang Oemboel 
Girang 
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PAKSI KÈLING. 

De vorst van Pasir Batang Oemboel Tëngah Soetra Kamasan 
had twee gemalinnen: de eerste (oudste) heette Limar Kantjana, de tweede 
(jongste) A t j i K ë 1 i n g. 

De broeder van Limar Kantjana droeg den naam van Boma Djang- 
gala, van Atji Këling dien van Paksi Këling. 

De eerste gaf aan Praboe Soetra Kamasan zijn verlangen te kennen 
om naar den vorst van Pakoean te gaan, welk verzoek werd ingewilligd. 

Aan Paksi Këling deelde hij mede, dat hij eerst een feestmaal wilde 
aanrichten. Dit gebeurde ook met grooten luister. 

Baloengbang Singa, die op eene horizontale wolk een ascetisch leven 
leidde, wilde de tweede gemalin van Soetra Kamasan schaken; hij liet zich 
op de aarde vóór de vorstelijke woning neervallen. Vervolgens kauwde hij betel- 
bladeren en sprak den wensch uit dat de pruim de gedaante van Atji Këling 
mocht aannemen. 

De werkelijke vorstin werd door hem naar de horizontale wolk gedragen. 
Aldaar aangekomen begaf hij zich ter ruste. 

Paksi Këling, naar zijne zuster omziende, vond haar niet, doch in hare 
plaats slechts een bedorven sirih-pruim. 

Hij begreep dat zij was ontvoerd en wilde haar terugzoeken. Te dien einde 
verliet hij de paseban, nam een stuk brandend harenohout in de hand en 
achtervolgde Baloengbang Singa naar de horizontale wolk. Daar zag hij de 
vorstin naast den schaker liggen. Hij nam haar op, droeg haar weg, verving haar 
door het stuk brandend harenohout, keerde weder naar de vorstelijke woning 
en bracht haar bij Soetra Kamasan. 

Hij begaf zich toen naar de paseban, stond zijn patihschap aan Boma 
Djanggala af en wilde andermaal naar de horizontale wolk opstijgen. 

Baloengbang Singa sliep rustig door. 

Paksi Këling ging bij hem zitten. De eerste richtte zich met een sprong 
op en liet zich op de vlakte Tëgal Papak neervallen, Daar bevond zich bij 
den viersprong een ponggawa genaamd Soetra Pangajon met zijne zuster 
Poetjoek Sari. Deze vroeg haren broeder van waar die vreemdeling kwam. 

Over dezen moet gij niet zoo min denken — antwoordde hij , — wacht maar , 
ik zal hem uitdagen. 

De strijd ving aan. Nadat zij een oogenblik gestreden hadden, werd het 
door Paksi Këling opgemerkt. Hij oordeelde dat niet Soetra Pangajon, 
maar hij zelf Baloengbang Singa moest bestrijden, verliet de horizontale wolk, 
trad met hem in gevecht en versloeg hem. 

Op verzoek van Poetjoek Sari werd de verslagene weder tot het leven 
teruggeroepen. 

Baloengbang Singa, Soetra Pangajon en Poetjoek Sari volgden 
met hunne onderhebbenden Paksi Këling naar Pasir Batang Oemboel 
Tëngah, waar zij zich aan den vorst van dat rijk onderwierpen. 

Boma Djanggala had een jongeren broeder, Pangeran Naga Boewana, 
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die op den berg Sala Boewana een kluizenaarsleven leidde. Hij bracht hem 
naar een viersprong. 

Een ponggawa van het rijk Daha, genaamd Mega Koemëndoeng, 
schaakte de zuster van Baloengbang Singa en gaf haar aan zijne jongere 
zuster Ratoe Manik. 

Baloengbang Singa geraakte daarover in toorn. Hij trok naar het rijk 
Daha op, daagde Mega Koemëndoeng uit en overwon hem. 

Op verzoek van Ratoe Manik riep hij hem weder tot het leven terug, 
waarop Mega Koemëndoeng zich aan hem onderwierp. 

Baloengbang Singa, zijne zuster, Mega Koemëndoeng en Ratoe 
Manik keerden eerst terug naar den viersprong en rustten er een oogenblik uit; 
vervolgens begaven zij zich naar het rijk Pas ir Ipis, waar hun de betel werd 
aangeboden. 

Pangeran Naga Boewana spoog zijn betelpruim Pangeran Radja 
Sanghara op de borst. 

Hierover verontwaardigd viel deze hem aan, werd verslagen, doch op ver- 
zoek zijner zuster Maja Saga ra weder tot het leven teruggeroepen, waania hij 
zich aan den vorst van Pasir Batang Omboel Tengah onderwierp. 

Dit rijk nam in bloei en welvaart toe. 



LANGGA SARI. 

Vorst Langga Sari hield verblijf te Goenoeng Pangrajam met zijne 
ouders kaï en njaï Pangrajam. 

Zijn neef Pangeran Simbar Kantjana was getrouwd met zijne zuster 
Limar Kantjana. 

Hij was zeer bedroefd omdat zijn vader een zoon verloren had. 

Te Goenoeng Larang betrok hij met Lenggang Manik, zijne uit 
Pasir Batang afkomstige vrouw, de hut op een rijstveld met rijpend graan. 

Gebrek aan eten hebbende ging Lenggang Manik bij Djamang Hadji, 
Djamang Koening, Djamang Beureum en Djamang Hideung bedelen. 

Niet alleen dat zij geen voedsel kreeg, maar zij werd zelfs mishandeld. 

Toen Langga Sari dit vernam, daagde hij hen allen tot een gevecht uit, 
versloeg hen en ging weder naar zijne vrouw in de hut terug. 

Lengser, hun volgeling, vluchtte bevreesd naar de woning van Pangeran 
Gagak Larang en berichtte dezen, dat Djamang Hadji en Djamang 
Koening reeds door Langga Sari gedood waren. 

Gagak Larang vertelde het aan Rangga Larang en aan zijne vrouwen 
Lenggang Larang en Lenggang Wajang. 

Hij gaf onmiddel ijk last om de veertig piekdragcrs bij elkaar Xe roepen. 

Ondertusschen had Langga Sari de overwonnenen weder tot het leven 
teruggeroepen. Zij boden hem hunne onden\'erpnig aan. 

Met zijne gemalin begaf hij zich naar het rijk Goenoeng Larang. Bij de 
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hoofdstad gekomen richtte hij een loods op, waar Lcnggang Man ik achter- 
bleef. Hij daarentegen daagde Pr a boe Ga gak La rang tot den strijd uit. 

Lenggang Wajang, de uitdaging hoorende , ried haren gemaal aan om 
te vluchten. 

Hij gaf daaraan echter geen gehoor, verzamelde zijne veertig piekdragers, 
trok tegen Langga Sari op, doch werd verslagen en gedood. 

Daarna kwam Lingga Larang, die hetzelfde lot onderging. 

De overwinnaar riep evenwel de overwomienen tot het leven terug; zij 
onderwierpen zich aan hem en volgden hem met hunne ondergeschikten naar 
Pasir Batang. Hier beoorloogden zij vorst Rat o e Djaja, die verslagen werd 
en zich aan Langga Sari overgaf. 

Op de uitnoodigmg aan Ra toe Djaja om in zijn paleis te vertoeven ant- 
woordde hij, dat hij niet blijven kon, omdat hij Pangeran Naga Boewana, 
die te Boewana Njoengtjoeng tegelijk met.Hijang Bajoe een kluizenaars 
leven leidde, verwachtte. 

Ratoe Djaja achtte dat de afzondering reeds lang genoeg geduurd had en 
zond een boodschap aan den asceet om naar Pasir Batang te gaan. 

Kai Pangrajam was met Pangeran Simbar Kantjana en Rangga 
Geulis Limar Kantjana op reis gegaan om zijnen zoon Langga Sari 
te zoeken. 

Onderweg ontmoette hij Pangeran Naga Boewana, die hem mededeelde 
dat de persoon, dien hij zocht, zich reeds te Pasir Batang Lëmboer Girang 
bevond. 

Daarop gingen zij gezamenlijk daarheen. 

Daar verzamelden zich de verwanten; Langga Sari betrok de vorstelijke 
wonnig; Pangeran Simbar Kantjana werd zijn patih. Zijn aanzien en rijkdom 
namen toe. 



RADEN TEGAL. 

De vader van Raden Tëgal was Praboe Rangga Kantjana. Een zijner 
pandawakans, Djompong geheeten, was naar de markt gegaan om pas o eng 
poetih en laks a te verkoopen. 

Terugkeerende zag hij onder een scheefgroeienden waroeboom de gemalin 
van Rangga Kantjana en deelde hem zulks mede. De vorst gelaste hem om 
haar te halen. 

Hij vertrok in gezelschap van Mama Loerah naar de bewuste plek. Daar 
zag hij echter eene vrouw, die niets op de vorstin geleek. Deze toch was schoon , 
gene daarentegen kon geenszins aanspraak op schoonheid maken. 

Wijl Mama Loerah haar ook niet herkende, werd zij gedood en in een 
bergstroom geworpen. 

Djompong keerde haastig huiswaarts om van het gebeurde kennis te geven. 

De duur den stroom medegcvoorJe dreef legen de sap au van een zekeren 



i65 

ki Mananggong aan. Zijne vrouw nji Mananggong had een goeden droom 
gehad. 

Ki Mananggong verliet zijne woning om te zien naar de vischtuigen, 
die hij had uitgezet. Zijne fuiken waren echter ledig. Bij de sapan zag hij iets 
Uchtends drijven. 

Hij dacht, dat het een bant eng was; maar hoe meer hij naderde, zoo 
kleiner werd het, tot het de grootte van een peutjang kreeg. 

Bij nader onderzoek bleek het het lijk van njai Tandjoeng Pakoean 
te zijn. 

Verschrikt liep hij naar huis , waar hij uitgeput van vermoeienis neerviel. Zijne 
vrouw vroeg hem wat hem deerde; hij vertelde haar dat in zijne sapan een 
lijk lag. 

Daar hij het uit vrees had laten liggen, ging zij naar de aangeduide plaats 
toe , sprak een tooverformulier daarover uit , riep de doode tot het leven terug en 
veranderde haar naam in njai Tjili Boma Sari Radja Intën Kombara 
Sangrimbangrimbang Boewana. 

Beiden begaven zich vervolgens naar Ki Mananggong *s woning. 

Njai Tjili Boma Sari kreeg barensweeën en beviel van een zoon. De 
kleine huilde voortdurend , hetgeen men toeschreef aan de omstandigheid , dat hij 
nog geen naam had. 

Hij werd Raden Tëgal Soekma Djaja Toenggoel Mënoer Toem- 
pang Sari Raden Djaksa Katëlajah noe seda dina Waroedojong 
andëgna di Bodjongmananggong genaamd. 

Hij groeide flink op. 

Njai Tjili Boma Sari wilde bloemen plukken op de vlakte Al as Malati 
Toempang en vroeg daartoe verlof aan hare pleegmoeder (njai Manang- 

In het rijk van Koeta Madjangkar was er een ponggawa Rangga 
Patala genaamd. Zijne jongere zuster heette Lenggang Wajang. 

Hij begeerde tot vrouw Lenggang Singgoeroeh, zuster van Raden 
Singgoeroeh uit het rijk Goenoeng Singgoeroeh, waarom hij Lenggang 
Wajang opdroeg om haar zijn aanzoek over te brengen. 

Zij vertrok, bij zich hebbende een gouden beteldoos, zoo groot als de kooi 
voor eenen boschhaan. 

Lenggang Singgoeroeh verklaarde, dat zij in geenen deele dat aanzoek 
van de hand wees. Maar algemeen was bekend, dat Rato e Rangga Patala aan 
verstandsverbijstering leed. Zoo hij er toch op aandrong , zou zij er in toestemmen , 
wanneer zij tijdens het huwelijksfeest een drempel van menschenhoofden kreeg. 

Lenggang Wajang maakte haren broeder hiermede bekend. Hij vond de 
voorwaarde niet onoverkomelijk, want zelfs achtte hij zich in staat om een hemel 
te scheppen. 

Daarop zweefde hij door de lucht en kwam op de wolken terecht, waar hij 
op eene vooruitstekende uitrustte. 

Op het aardrijk een blik werpende, zag hij op de vlakte Alas Malati 
Toempang njai Boma Sari bezig met bloemen plukken. 
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Hij sprong naiir beneden, sprak den wensch uit dat zij bij hem zoude komen, 
waarna hij haar in een zak deed en wegvoerde, 

Zij verlangde terug naar haar kind in het rijk Bodjong^Mananggong, 
doch men gaf haar te kennen, dat men haar voor drempel gebruiken wilde. 

Raden Tegal merkte het verdwijnen zijner moeder op. Hij begaf zich eerst 
naar de vlakte Alas Malati Toempang, waar hij haar niet vond. Daarna 
ging hij door naar Goenoeng Singgoeroeh. Hier trof hij haar aan , evenwel 
met een afgesneden hoofd , dat voor drempel gebruikt zoude worden. 

Raden Tëgal ontstak in woede en sloeg er duchtig op los. Hij daagde 
Raden Rang ga Patala tot een gevecht uit en doodde hem na een ver- 
woeden strijd. 

Nu trok Raden Singgoeroeh tegen hem op , doch werd overwonnen 
en bood zijne onderwerping aan. 

Op zijn verzoek riep Raden Tëgal al de dooden weder tot het leven 
terug. Hij regeerde vervolgens als vorst in het rijk Goenoeng Singgoeroeh. 

Langzamerhand uitte hij zijn wensch om naar Bod jong Mananggong 
terug te keeren, waar men hem tot heerscher uitriep. 

Raden Rangga Patala en Raden Singgoeroeh gingen met hem mede. 

Van Bodjong Mananggong verhuisde hij met al zijne onderhebbenden 
naar Pasir Batang Karang Tcngah, het rijk van zijnen vader Praboe 
Rangga Kantjana. 



HOOFDSTUK VI. 

De literarische waarde der pantoenverhalen. - Hunne overeenkomst met 
de Preangersche producten van dergelijken aard. — De literatuur een 

groot bewijs voor de afkomst der Badoej's. 



Als oorspronkelijke stukken , nagenoeg vrij van vreemden invloed , valt aan de 
literarische waarde der pantoenverhalen niet te twijfelen. Zij dienen ons tot maat- 
staf bij de beoordeeling van de geestelijke ontwikkeling der Badoej's. Wel is 
waar geven zij niet de taal van het dagelijksch leven terug, toch zullen zij voor 
den beoefenaar van het Soendaneesch van groot belang zijn. 

De wijze waarop de zinnen in de tjarita pantoen zijn gevormd, verschilt 
met den zinbouw der hedendaagsche spreektaal, zelfs in den dialoog bedient de 
toekang mantoen zich van met zorg gekozen uitdrukkingen. 

Zöoals hij zijne helden en heldinnen sprekend opvoert, zal hij in zijn gewone 
doen niet met stamgenooten een gesprek aanknoopen. 

Zoowel in proza als in poëzie wijkt de stijl af van dien der tegenwoordige 
Soendaneesche literatuur. 

Bovendien bevatten de pantoenverhalen tal van woorden, die thans — in 
het dagelijksch leven althans, — niet meer gebezigd worden en geven zij ons het 
middel aan de hand om van enkelen achter beteekenis en gebruik te komen. 

Zoo bijv. lezen wij in de lalakon Ranggah Sena den volgenden zin: 
«Toeloej njaoer ka girang pawarang noe pangtoehana: «Owah, 
mas padoenoengan, simadjar kangaing hajang njijeun kaoelinan 
karamean, sadatang ti pangoembara<ln, hajang njawoeng ngadoe 
hajam, koedoe mikono ka nagara Koeta Potong.» — Daarop sprak hij 
tot zijne oudste gemalin: «^Zeg, vrouw, ik wil bij gelegenheid mijner terugkomst 
van mijne buitenlandsche omzwervingen eene feestelijkheid geven. Ik wil een 
hanengevecht houden. Gij moest daarvan kennis geven aan het rijk Koeta 
Potong.» 

Voor pangtoehana zegt men tegenwoordig pangkolotna. *) 

Padoenoengan in de beteekenis van echtgenoote behoort tot het verle- 
dene; wij kennen het woord thans alleen als synoniem van djoeragan. 

Andere voorbeelden aangaande de aanwending van het stamwoord doenoeng 
vinden wij in de volgende lalakons. 



^) lu het Preangcr-dialect heeft men bovendien als basa ISinës: pangsfipoehna. 



i68 

Iii Kueila Waiigi: Kaljaritakcun scuwcu ra toe ti Pakueati 
menak ti Padjadjaraii, noc djënëngan Praboe Mo en ding Liman, 
ngadoenoengan ka noe genlis Lenggaug Kantjana.>t Er wordt verteld 
dat de vorsteiitelg van P a k o c a n , edele van Padjadjaran, genaamd Praboe 
Mo end ing Liman, tot gemalin had de schoone Lenggang Kan tja na. 

In Langga Sari: Tjalikna Praboe Langga Sari di Goenoeng 
Larang di saoeng serang loemajoeng. Di dinja andëg ngadoenoeng 
pawistri ti Pasir Batang noe geulis Lenggang Manik. :» — Praboe 
Langa Sari bevond zich te Goenoeng Larang in de hut op een veld met 
rijpend graan; daar huwde hij ecne aanzienlijke vrouw van Pasir Batang, de 
schoone Lenggang M a n i k. 

Andere uitdrukkingen, die uitsluitend tot de pantoen taal behooren zijn bijv. 
de volgende: soemping damping dongkap da tang, voor ergens aankomen; 
angkat ngapoeng ngoewoeng ugoewoeng, ngapak ngawang ngawang, 
door het luchtruim zweven, zooals de verhaler zich voorstelt dat zijne helden 
zich verplaatsen; masang tab e kalimborot kadiga nongtot, katoentjar 
parandjang gagang, masang tabe mah moengkoereun *), groeten; 
ngaleut ngaleut ngeungkeuj ngaban daleut, zooals in dezen zin: Tidinja 
bral angkat ti nagara Noesa Bali, pindah ka nagara Pasir Batang 
Lomboer Hilir, ngaleut ngeungkeuj ngabandaleut, tjaretjet kaja- 
ning otet'), njaroengnjoeng kajaningreunjoeh,ngiringnoekasep 
Raden Kidang Panandri ponggawa di nagara Pasir Batang. — Zij 
vertrokken daarop uit het rijk Noesa Bali om naar Pasir Batang Lëm boer 
Hilir te verhuizen. In lange rijen trok men voort Het geleek wel zwarte en witte 
mieren. Zoo geleidde nicn Raden Kidang Panandri, ponggawa in het rijk 
Pasir Batang; enz. 

Uit do voorgaande bladzijden hebben wij gezien, dat in de verschillende 
lalakons telkens eene belangrijke plaats is ingeruimd aan de beschrijving van 
gevechten en feesten. 

Terwijl in de Javaanst:he literatuur veel werk wordt gemaakt van de schilde- 
ring van personen, vooral van vrouwen — men denke slechts aan het portret 
van Ardjocnd's gemalin Banowati in den Br&t& Joeda — besteedt de 
pantocnverhaler daaraan geen zorg. 

Bij de lezing van den oorspronkelijken tekst zal men dan ook nergens de 
analyse eener Padjadjaranschc schoonheid aantreffen. 

*) Dezo zin komt f^oheel overeen met een javaansche #*i *.» mi »o|\ De kalimborot is il<» Cas- 

tnne.'i .l.ivanica Nat. f:imilio Her (.'iipiiliferao en kalimborot karlij^^a nongtot — een kalim- 
borot vrucht flie er uitziet of ze uitpuilt — wil zooveel /eggen als pa sang, de generieke naam 
van (Ie Soendaneesclie Quorcus-soorten, mede van de natuurlijke familie der Cupuliferae. 

Katoentjar parandjang gagang — koriander met lange stelen — zinspeelt op tjabe 
(Capsicum annuum. Nat. familie dei>' Solaneae.) 

f)e woorden pasang en tjabe geven aanleiding tot de vorming der uitdrukking masang tab c. 

.Vndere womdspelingen van dergelijken aard heb ik in de pantoen verbalen niet ontmoet. 
') Voor olet geefl ('ooljjuia o\i = koe toe, luis, luizen; erj< veel luizen hebben. In Zuitl- 
liaiilën is otet e(>u dier, dat \eel beeft van de gewone si reu m, maar zoo dik is als de reu- 
n joe II. 
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Slechtü ter loops maakt de toekang mantoen gewag van vrouwen: loba 
noe geulis pipingitan, loba landjang pakëmbaran, loba noe denok 
poponggolan — talrijk waren de schoone meisjes voor bij wij ven bestemd, 
talrijk waren de maagden, die twee aan twee bij elkaar pasten, talrijk waren de 
welgevormden. 

De eenige zinsnede, waarin hij over eene vrouw uitwijdt, maakt hij vanhaar 
eene karikatuur. 

Wij lezen in de lalakon Raden Têgal: «Barang balik si Djompong 
ti pasar, papanggih djeung pawarang Praboe Rangga Kantjana, 
tjalik dina waroedojong. Si Djompong oendjoek ka Praboe Rangga 
Kantjana, jen manehna manggih istri dina waroedojong, pantës 
moen toewan gpaw ar ang di Pa dj a dj aran,ajana dina waroedojong. 
Tjek si Djompong: «Aideuh, pantës moen toewang pawarang di 
Padjadjaran. » — «Owah, tjoba, Djompong, tejangkeun, owah, 
geura tejangkeun teteh sija kana waroedojong; aeh aeh geura ngi- 
ringsinjai.» Bral angkatngaleutngaleutngabandaleutsi Djompong, 
djeung Mama Loerah ngiring noe tjalik di waroedojong. Djëboel 
soemping damping dongkap datang poen Djompong ka waroe 
dojong. 

«Adeuh, adeuh, geuning lain pangawoelaéln. Baheula eukeur 
di Padjadjaran mah geulis; ari kiwari mah koesoet ramboet, 
gentjel kaën, toelang tonggong siga peuteuj, iga siga pagneretan 
kareo. Euh, adeuh, bët bareto geulis. >' 

«Tina sabab teu diakoe koe Mama Loerah, ladjoe dipaehan 
bae nji Tan dj o eng Pakoean. » — Toen Djompong van de markt terug- 
kwam , ontmoette hij de gemalin van Praboe Rangga Kantjana, zittende onder 
een scheefstaanden waroeboom. '). Djompong deelde aan Praboe Rangga 
Kantjana mede, dat hij onder den scheefstaanden waroeboom eene vrouw 
had gezien gelijkende op de vorstin van Padjadjaran. Djompong zeide : 
«O, zij beantwoordt volkomen aan het uiterlijk der vorstin van Padjadjaran. 

«Zeg, Djompong, haal Uwe zuster van den scheefstaanden waroeboom; 
gauw, geleid de vorstin.» 

Daarop vertrokken Djompong en Mama Loerah met gevolg om degene , 
die onder den scheefstaanden boom zat, te geleiden. 

Zij kwamen ter plaatse aan. 

«Och, och, dat is onze meesteres niet. Vroeger, toen zij zich te Padja- 
djaran bevond, was zij schoon. Nu zijn hare haren -verward, hare kleeding is 
onvoldoende, de ruggegraat gelijkt een peuteuj vrucht. *), de ribben hebben 
van schijfjes kareo ';. Och, och, mama, ik heb gelijk, vroeger was zij schoon. » 

Dewijl Mama Loerah haar niet erkende, werd nj i Tandjoeng Pakoean 
gedood. 



1) Hiibiscus tiliaceus. Natuurl^ke familie der Malvaceae. 

') Parkia speciosa. Natuurlijke familie der Mimoseae. 

'; AiocHsia inacrurhiza. Natuurl\}ke familie der Aroidcae. Ken gewas met eetbare knollen. 
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Het is opmerkelijk, dat wij in de tjarita pan toen geen bekende goden- 
namen aantreffen. Wel roept de verhaler in de ra dj ah 's Poeatji benevens de 
batara en batari aan en geeft hij aan enkelen zijner helden het praedicaat 
Sangijang, — doch met uitzondering van Wiroe Mananggaj ") wordt van 
geen der op Java bekende hemelbewoners melding gemaakt. 

Ten^'ijl in de javaansche legenden de naam van Bat&r& Goeroe als 
oppergod herhaaldelijk voorkomt , is hij bij de B a d o e j 's geheel onbekend , even- 
zoo Bat^r& Boed&, Bat&r& Wisnoe, Bat&r^ Indr&, Batftri Doerg&. 

Wellicht zal men denken, dat zij die namen niet mogen uitspreken. Ook dit 
is geenszins het geval. 

Toen ik kort voor mijn vertrek uit de kontrole afdeeling Goenoerig Kan- 
tjana een paar Badoej's uit de tanah larangan — onder anderen ajah 
Djaeni, den kokolot pangasoeh van Tjikeusik — sprak, heb ik hun 
verzocht om die namen na te zeggen en gewillig voldeden zij aan mijn verzoek. 

Het komt mij wel merkwaardig voor, dat in die pan toen verhalen , waar de 
handelende personen worden voorgesteld als asceten en begiftigd met bovennatuur- 
lijke krachten, de tusschenkomst van hoogere machten bijna geheel ontbeerd wordt. 

In dat opzicht verschillen zij zeer van de andere polynesische legendarische 
verhalen. 

Uit de literatuur kurmen wij geene enkele conjecture maken omtrent den 
oorspronkelijken godsdienst der Badoej's. 

De door mij verzamelde pantoens, die in de Bijdragen tot de Taal-, Land- 
en Volkenkunde van Nederlandsch Indië uitgegeven zullen worden, zijn afzon- 
derlijke verhalen; zij vormen geen aaneengeschakeld geheel, alhoewel zij allen 
betrekking hebben op het Padjadjaransche rijk. 

Ik vermoed evenwel , dat zij even als de javaansche wajangverhalen oorspron- 
kelijk tot een cyclus hebben behoord, die de geschiedenis van dat rijk tot 
grondslag had. 

Thans echter is het niet mogelijk uit de tjarita p auto en de historie van 
Padjadjaran op te bouwen, gelijk de voorouders der hedendaagsche Badoej's 
die eenmaal kenden. 

In hoofdzaak komt de inhoud der Badoej'sche verhalen met die uit de 
Preanger overeen. 

Raden Toemënggoeng Soerija Nataningrat verklaarde mij zelfs, dat 
geheele brokstukken uit de lalakon Raden Tëgal en Koeda Wangi woordelijk 
dezelfde zijn als in de lalakous, die door toekang mantoen te Garoet 
gereciteerd worden. 

Het in eerstgenoemd verhaal voorkomend wiegelied of juister nog lied bij 
het ontwaken wordt thans nog in de Preanger Regentschappen gehoord, 
wanneer de pangasoeh s (voedsters) de kinderen in slaap zingen. 

Het luidt: 

Ajoen ambing lila njaring, 
Manan njaring koe disanding; 



'; Zie lïitei Ue lud^ah vap de SPral pangcliiijf ngeliiig. 
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Ajoen poentang lila hoedang, 
Manan hoedang koe digoewang, 
Oetoen, meudjeuh, oelah poendoeng, 
Dja >) sija geus dinamacLn', 
Nama sija Raden Tëgal; 
Ganti peuting beuki gëde, 
Tjenah Raden Tëgal. 
dat is: 

Wiegen, op den arm schommelen, lang wakker blijven, 
Beter dan wakker te zijn is het om naast mij te liggen; 
Wiegen, zich vastklemmen, lang opstaan. 
Beter dan op te staan is het om geslingerd te worden; 
Mijn zoon, het is genoeg, word niet boos, 
Gij hebt immers reeds een naam gekregen; 
Uw naam is Raden Tëgal; 
lederen dag neemt gij in grootte toe. 
Zoo zegt men Raden Tëgal. 
Een viertal mijner verzameling zond ik in het laatst van 1887 aan den heer 
Dr. Brandes met verzoek om ze te vergelijken met de Preangersche pantoens. 

In het belang der Soendaneesche taaistudie neem ik uit het antwoord van 
dien taalgeleerde het volgende fragment over. 

«Onderscheid met de pantoens van de Preanger bestaat er, zooals ik ver- 
moed had, maar zeer weinig en ook Raden Kartawinata *) kan dit niet ontdekken.» 
Het kwam mij derhalve van belang voor de tjarita pantoen, die ik had 
laten opschrijven, niet alleen te toetsen aan Preangersche producten van dergelijken 
aard , maar ook aan andere oorspronkelijke geschriften uit dat deel van West-Java. 
Het ging echter niet zoo gemakkelijk als men wellicht zou denken. 
Geschreven teksten van pantoenverhalen bestonden er niet, althans ik kon 
ze niet machtig worden , en de rondreizende toekang mantoen uit Ban- 
doeng, Tjiandjoer, Garoet gingen niet verder dan tot de afdeelings-hoofd- 
plaats Rangkasbitoeng. Het geluk heeft mij echter m den Haag gediend. 
De heer van Gelder stelde mij zijn manuscript van de lalakon Tj ij o eng 
Wanara, die hij indertijd uit den mond van een Preangerschen bard had laten 
opschrijven, ter beschikking en vergunde mij daaruit zooveel over te nemen als 
ik voor mijn doel noodig achtte. 

Moest ik mij over dit buitenkansje imiig verheugen, ik kan niet nalaten te 
betreuren, dat juist de Tjijoeng Wanara aan mijne verzameling ontbreekt en 
de heer van Gelder geen anderen tekst bezit. 



^) hl Garoet ,,nja". 

*) Patih van Soerngdanj^ on ti-nnslatoiii' voor «ie Socndanoo«cho taal, jongere bi*order van 
Raden Toemënggoong Soerija Nataningrat. 

Deze iniandsche ambtenaar heeft als kenner van het Soendaneesch eene goede reputatie en 
wordt naast zynen vader Kaden Hadji Moehamad Moesa, den bekenden hoofdpangoeloe 
van Limbanguu, onder do corypheén van de beoefenaren dier taul gerekend. 
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Or)k (Ic Preangersche pantoens beginnen met een ra dj ah. Die van de 
T j ij o e n g W a n a r a luidt als volgt : 

Poen sampoen ka loehoer ka sang roemoehoen ka Goeroe 
Hijang Bajoe, ka handap ka batara ka Goeroe Poetra Hijang 
Banga. Koering rek ngëmbankeun bismilahi lampah oerang ba- 
heula, palijas moen rek mangmantoenkeun, sëdja rek mantjali 
kakeun noetoer aloeran karoehoen, njaritakeun noebaheuladi 
naga ra Galih Pakoean. ;^ 

De Badoejschc lalakon Langga Sari begint met deze r ad j ah: ^Awaking 
dek make pasang pasadoean ka loehoer ka sang roemoehoen ka 
handap ka batara Sanoerga ha ')ka PoeatjiSewaklarangnitipkeun 
sora, awaking ka Poeatji Djënggik Manik, poelang ka loehoer 
ka Sang ngoembang ka Sang ngamboeng, ka tëroes atina Soekma 
manglawoeng, dek ng a mi tkeun poetra sahi dj i, noe pandjang pil al a- 
koneunana noe bagoes Praboe Langga Sari Patang Wangi, noe 
seda di Goenoe ng Pangrajam.» Ik vraag vergiffenis hierboven aan de voor- 
ouders, hier beneden aan batara Sanoergaha aan Poeatji Sewaklarang 
en vertrouw ecne stem toe aan Poeatji Djënggik Manik, die naar omhoog 
terugkeert naar Sang ngoembang en Sang ngamboeng, naar het hart van 
Soekma ^I a n g I a w o e n g , dat zij verlof vraagt om te gaan voor een zoon , van 
wien veel te verhalen is, namelijk Praboe Langga Sari Patang Wangi, 
die verblijf hield te Goenoeng Pangarajam. 

De heer S. Coolsma, Directeur van het Zendingshuis te Rotterdam, samen- 
steller van het gunstig bekende Soendaneesch-HoUandsch woordenboek, stond mij 
welwillend zijn manuscript van de Sërat pangeling ngeling ten gebruike af. 

Daarvan luidt de eerste strophe als volgt: 

<Poen sapoen kasadoe poehoen ka batara ka batari, ka batara 
Naga Radja, kasakabeh pra pohalji, Pohatji Wiroe M ananggaj, 
Pohatji Sang Gana gini, ncda agoengna paraloen ka sakabeh noe 
koemölip di boewana pantja töngah, noe di darat noe di tjaï, moega 
pandjangna ampoera, koela sëdja rek anggoerit.» Ik vraag vergiffenis 
aan de goden en godinnen aan batara Naga Radja aan al de pohatji's 
aan Pohatji Wiroe Mananggaj aan Pohatji Sang Gana gini. Ik vraag 
veel vergifi'enis aan alle geesten op de wereld , die te land en te water zijn. Moge 
hunne vergiffenis groot zijn. Ik neem mij voor om een gedicht te maken. 

Wij zien duidelijk de overeenkomst. 

De naam batara Naga Radja komt ook voor in de radjah van de 
lalakon Ranggah Sena: «Moela awaking dek make pasang pasadoean 
sadoe ka loehoer kahandap, ka loehoer ka Sang roemoehoen ka 
batara noe di manggoeng, ka noe wënang njoetjoek ngiboen, ka 



M In «)<' radjah <1er lakakon Paksi K^ling wordt deze naam als volgt gebruikt: kahandap 
ka SanotM'gaha ka batara oiid.'ih sora in die der lalakon Raden T6<(al: ka handap ka 
batara Scwak larang Sanoergaha en iets \erder: ka Irroeban noe di manggoeng 
ka balara Saiiucr^alia. In Uanggaii Sc,na dauionle^cn is het Sang noergahu. 
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handap ka Sang Noergaha ka batara Naga Radja; de naam Wiroe 
Mananggaj wordt teruggevonden in de lalakon Kidang Panandri: «Pok 
ditanja koe noe geulis Wiroe Mananggaj, dewata pangtjikalna.» — 
daarop werd hij ondervraagd door Wiroe Mananggaj, de oudste der dewa- 
ta 's; terwijl de naam van Hijang Bajoe *) in de lalakon Langga Sari 
voorkomt: Sadjëroning tapa tëpoeng lampit djeung Praboe Ajah 
Sapoetoe Hijang Bajoe. Tijdens zijn kluizenaarsleven deelt hij het matje met 
Praboe Ajah Sapoetoe Hijang Bajoe. 

Allen, die over de Badoejs geschreven hebben, zijn het met elkander eens 
dat de drie lëmboer*s (gehuchten), die in de tanah larangan liggen, te 
zamen niet meer dan 40 koeren (huisgezinnen) tellen mogen. 
Ook ik heb dit onderzocht en waar bevonden. 

Op mijne vraag naar de aanleiding daarvan kreeg ik het gewone antwoord, 
dat verder onderzoek afsloot, «komët, énggeus dititah koe wangatoewa» 
dat weten wij niet , het is ons verordend door onze voorouders. 

In de pantoenverhalen vinden wij twee malen van het getal veertig melding 
gemaakt, namelijk in de lalakon Langga Sari: «Ideuh, Lengser, koem- 
poelkeun ijangan paragëlangan baris'toembak opat poeloeh. Zeg, 
Lengser, verzamel de onderdanen, de veertig piekdragers, en later: parajaji 
opat poeloeh — de veertig parajaji^s. 

In de Preangersche lalakon Tjijoeng Wanara vinden wij dienaangaande 
het volgende: «Keur waktoe djaman harita eusina di nagara Galih, 
Pakoean aja djoemblah tigang sewi tigang këti tigang laksa 
tigang ewoe tigang atoes tigang poeloeh tiloe. Tatapi kakarek 
silëman reudjeung siloeman, ari bangsa oemat kamanoesan 
kakarek opat poeloeh djodo, ari bangsa manoengsa salawe 
djodo. » In dien tijd telde het rijk Galih Pakoean drie milioen drie 
honderd drie en dertig duizend drie honderd drie en dertig zielen. Maar zij 
verkeerden nog in een toestand van geesten ; die de menschelijke gedaante hadden 
aangenomen waren pas ten getale van veertig paren; die menschen waren ge- 
worden , waren ten getale van vijf en twintig paren. 

Lengser vervult in het Preangersche verhaal dezelfde rol als in de Ba- 
doejsche lalakons. 

Ook de Tjijoeng Wanara bestaat uit proza en poëzie; het prozaïsch ge- 
deelte bevat mede beschrijvingen en dialogen. 

Omtrent het poëtisch gedeelte valt hetzelfde te zeggen als 'in de voorgaande 
bladzijden: elke regel telt acht lettergrepen, zooals in het volgende fragment: 

Do-rog-dog I bë-dil | pa-n o-rog, 

Doer bë-dil-na | gër | s o e-rak-na, 

Tjoe-roe-loeng | reu-djeung | ang-kloeng-na, 

Noe-roeng-toeng | so-ra-na | tja-loeng, 

Ba-ra-lang | so-ra | gam-bang-na, 

Më-tas I më-lis | so-ra | soe-Iing, 



1) Zoo is ook de titel van een der te Tji-êla gevonden handschriften van roligieazen aard. 
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Ha-ri-ring | so-ra | ka-rin-ding, 

Ba-re-leng | so-ra | tam- boer-na, 

Ta-re tet | so-ra | ta-rompet, 

Ngi-hi-joeng | so-ra-na | bang-sing, 

Së-blak I ba-ri | di- ta-ta-keun, 

Pin-tër-na | ba-ta-ra | Leng-ser, 

Më-ta-keun | noe | ta-ta-beu-han. 
Het volgende levert een voorbeeld van rijm op: 

Toeroengtoeng këndangna rocjoeng, 

Ditoetoepan koelit loetoeng, 

Dirarawat hoc woeloeng, 

Ditëdak koe ind oeng-indoeng, 

Pantës ting aroenggoet gëloeng. 

Niringting këndangna mindi, 

Ditoetoepan koelit sapi, 

Dirarawat hoë sëti, 

Ditëpak koe nini-nini, 

Lampahna pating djarëndi. 

Tarangtang këndangna dadap, 

Ditoetoepan koelit badak, 

Dirarawat hoö walat, 

Ditëpak koe bararoedak, 

Barina pating arëngklak. 

Tarengteng këndangna njerc, 

Ditoepoepan koelit ëmbe, 

Dirarawat hoë sege, 

Ditëpak para tjawene, 

Barina pating arënte. 
Alleen zien wij dat in de eerste vijf regels de vocaal van de eindletter- 
grepen een panjoekoe, van de volgende vijf een panghoeloe, de daarop- 
volgende eene a en in de laatste vijf een pan al eng is. 

Uit de twee voorbeelden merken wij op, dat de poerbakanti èn in de 
Badoejsche èn in de Preangersche t j a r i t a pan toen op dezelfde wijze geschiedt. 
Een gevecht wordt nagenoeg gelijkluidend beschreven. «Gantjangna gër 
bae përang, silih pëdang, silih biti, silih tondjok, silih tjabok, 
tapi saroewa gagahna, përang lila n a n a k ë r a n. » Spoedig ving de strijd aan. 
Zij sloegen met den sabel naar elkaar, stompten elkacir met de vuist, sloegen 
elkaar met den dwarschen voet tegen de schenen, sloegen elkaar in het aange- 
zicht; maar gelijk waren hunne krachten. Het gevecht duurde bijzonder lang. 
Een kenmerkend onderscheid levert echter het eindresultaat. Terwijl in de 
Badoejsche lalakons de verslagenen steeds weder tot het leven teruggeroepen 
worden, dipanghiroepankeun de ui, is dit niet het geval in de Tj ij o eng 
W a n a r a. 

Dit komt geheel overeen met den zachten aard der bewoners van Kanekes. 
Uit deze overeenkomst is het niet gewaagd de gevolgtrekking te maken, dat 



